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XAJIK KYIIUKJIAPA -MO3HUI KY3I'YCH

Moxuuexpa Illomypooosa
FOnyc Pasicabuil nomudazu Y36ex Muiiutl Mycuka canbamu UHCIumymu
"Maxom xonanoanueu" kagedpacu kamma yKumyeuucu

https://doi.org/10.5281/zen0do.8112298

Annomayua: Munnuii Kowuxiapumusz mMo3uii cadocu xucobnanaou. Yzbexucmon
Pecnybnukacu, byxopo eunoamunume uekka mymaunapuoan oupu oOyrean Onom
MYMAHUHUHZ MAOAHUSAMU, CAHbAMU KOAd8epcd, AuHAaH uly mymauea xoc 0yieaHn yiaw-y
KYU-KYUWUKAAPU XaKUoa yuloy mMaKoiaoa oukp opumuiaou.

Kanum cyznap: munnui xywuxnap, yaauaap, byxopo eunosmu, Onom mymanu,
MAOAHUSAM, CaHbAMm.

MyaiisiH 6up XynyA, YHUHT CaHbaTH, KaApHUATIapy XaKuda cy3 IOpUTULIIAH aBBaj
YHUHT TapUXui YTMUIINTA, )KyFpouil YpHUra Ba 3THUK TapKUOUTauyKyp Hazap COJIMII
dorimagan xomu Oynmaiian. UyHkn, xap KaHmaid amabuér €xya caHbaT HaMyHACHHHHT
ApaTWIMIIKAA XyAyA YTMUIIMHUHT yJIKaH TabCcupu Oop, Oy MHKOp 3THO OYyiMaiguran
tapuxuil xakukataup. Ly wmasnHonma, byxopo Bunostu Onor TyMaHu QOIBKIOP
WOKPOUYMIIMTHY Oopacu/a cy3 ouranja yHUHT KaJIuM TapUXUHU, aHbaHAJIapUHU UIMKOH KaJiap
TaxJ I KUJIMOK Makcaara MyBohuxkaup. TYKCOH UKKU OOBIH V36ex XaJKAHUHT TapKUOUTa
KHUpraH xap Oup 3jat, ypyF, aiMOK Ba YJIYCHUHT ¥3 TapuXH, ¥3 MaJJaHUSATH Ba aHbaHAJIapH
60p. Acpnap 6yiin makwianrad QOoIbKIOp KYIIMKIap Ba MyaisiH XyAyJHUHT y3UraruHa
X0c Oyiran yaymiap yiia Xaik YTMUIIHHUHT Ky3rycunup. byxopo Bunosti Onot Tymanu
XaM aHa 1y yJIKaH CUJICUJIaHUHT OMp XaJIKacHaup.

OnoT-byXOpOBUIOSITHHUHT KEH)Ka TyMaHJIapuaan oupu 0ynub, PecyOnukaHuHT
xKaHyOui mapBo3anapupan Oupu caHamanu.yY kymHM TypkmanuctoH Pecrybnmukacu
OuslaH yMyMui yerapara sra. by Xynyana soBYM XaJKHUHT OF3aKU MXKOJU XaMm TYpJd
MaHOaJlap Ba YamiMasiap/aH O3UKJIaHraH.AifHaH 1y YpuHAAa TYMaHHHUHT KyFpouil YpHu
¥3 cy3uHu aiitanu. SIbHH, YHUHT reorpaduk sxoinanryBu ymoy Xyay1 GoabKiIopura yiKaH
tabcup kypcarrad. lOkopunma tapkuananranuaek, OJOT TyMaHu axju acpiap OVitn
Typxkmannap Ounan KymHu simal kenaad. TaOMMIMKHM, XalIKHUHT 1IEBacH, aHbaHaJapH,
yaymilapy Ba aTuMiapura xam TypKMaHiIapra xoc yHCypJiap, s’bHU JIEMEHTJIap CUHTUO
KeTrad. bo3 ycrura, oJIOTVIMKIapHUHT akcapusaTu Xyanu Typkmannap Ba Xopa3sMiIMKIap
cHHTapy Y30eK THJIMHHHT YFU3-KapiyK JaxKacuaa cy3lalmumand. Acpuii 6opiam-
KeNJuiap, MaJaHuW Ba CaBA0 alloKaJapuHu HbTHOOpra ojaaurad Oyncak, Onot
donpkIOpy TapkuOUAAard KYIIMK Ba Jlanapiapia, yJapHUHT MaTHH Ba OXaHTJIapuaa
Typkman Ba Xopasmiukiapra XOC YHCYPJapHUHT Yydpamud TaOuuil Oup Xonmup.
ObTUOOpPIN XUXaTu MmykH, byxopo BunmostuHuHr OnoT Ba Kopakynagan Oomika Kapuiid
Oapua TyMaHJIapuaa TOKUK THJIM UKKMHYU TUI cudatuaa ¢aon ucrtepmonaa, paxar mry
MKKM TyMaHJarmHa axonum Y30exk twimpa cysmamamu. Ilympmait Gymca-ma, cyHrru
vumnapna Onot  donpkiaopura ¢GopcuiizaboH  Xankjaap aWTUMIapu XaM CHHTHO
OOpETTaHMHU YBTUPOQ ITHIL JO3HUM.

SKuH KYmHUYWIMK Oouc OWp XalK MAJaHUATUHUHT HMKKUHYHCHATA TabCUP
VTKa3uImM Tapuxjaa Kyn ydpaiinu. Macaman, Oup maidTnap XyHHJap (TYpKHIJIApHUHT
KaJUMUH aXJ10/U1apy) capkapAacu ATUIIa TOMOHMJIAH 3a0T 3TWIIraH Xo3upru Benrpus Ba
Bonrapus Xyayauna KyJutaHwirad arama Ba ubopanap Kymau Pymunus Ba ['epmanusga
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AIIOBYM aXOJIM OpACHAA XaM KEHI TapKairad. Tapuxuid acCUMUIISALMS —TaMaJyHJIap,
MaJlaHUSATIIap PUBOXKHUIa Ky4djaud TYpTKHM OepyBuM oMuiuiapAaH Oupuaup. Onor Xank
auTUMIIApUAA yYpauauras:
Pymonum 6ysoum ucnu pyéna

Hoeéxonaoan cys okaou xap éua,

bowum onub xemcam @apob pationa

Lllynoa xam cosumac énean ropazum.
kabu wmwucpanap, €xya «Kopakynman kenapMmaH, KOIIMM Kapo» CHHTapu auTumiap
¢ukpuMu3HUHr  ganuauanp. ®apod —kymHM TypKMaHUCTOHHUHI cOoOMK Yopxkyi,
xo3upru Jle6ad Buiositura Kapauuid, Onot OuiiaH yerapaaonl TyMaH.

Xap kannait xynya kabu, OJoT XaM pUBOXIIAHMIIHUHT Oapya OOCKUWIApUHH Y3
Oommaan keuupraH. MHCOHUSAT TapakKKUETHAArd Y3rapuiuiap, KyHIAJIUK TYpMYIIarud
BOK€a-X0Aucaaap, Maullini Xa€éT MyaMMOJIApH XaJIK alTUMIIAPHUIA Y3 AKCUHU TOIITaH.

Jlapénap 6ytiunoa xema 2y3apu

OK bunaza Ku3ui Mapicox muzai,

Kyneunnap 6up 6ynca, buna eezanu

Kyneun 6ynax 6yaca, mamom y3anu.

FOxopuaaru TYpTIMKHUHT WIK caTpura JUKKAT KUIWHCA, OUp TapuXui Xonar aéH
KypuHaau. SIbHM, MUHT Huiutap OypyH MOXOHTapEHUHT TOIIMIINN HATHXKACHIA XO3UPTH
Kopakyn Ba Onot Tymannapu XyAayajdapuaa yiakaH CyBIUK Xocull Oynran. Xocui Oyiaran
yIKaH XyJIyAJard CyBIUK/a aX0JId OIMKYMIIMK Ba OBUMIIMK OWJIaH IIyFyJulaHTaH. JleMak,
KeMaliap KaTHOBHU HyIra KyWuiaran, 6anmaproxiap, Kema rysapiaapu, SbHU UX4aM MopTiap
nano 6yiara.

By ¢ukpau ncbotnoBun namwmap Onor xank (onbkiopuaa Kymiaad TOMWIaIu.
Macanan:

Aiinanmaoan arinanaou Kemaneus

Epum, énzon sxan bepean eavoanaus...

MUCpasiapu OniIaH OONUTAHYBYH XaJIK TepMacuaa xaM Ou3 I0KOpUAa TabKUIaral Tapuxui
Ba3USAT, TYPMYII TAP3UHUHT OMp Mapyacy TaCBUPJIaHAH.

Kyliugaru mucpanap 3ca XaJKHMHI KYHJAJIMK TYpMYUIM, MaullIMi Xa€TUHUHT OuUp
KUppAacUHU OMAMHIAIITHpUIITA EpAaM Oepaau:

Ilapane pymonumnu onuws 30aman

CusHu wy d#otinapa moHuuL 30amMa.

Jlemak, mapanr pymous, sSbHU, (apaHru, ¢pasily3 pymosulapu azajgaH yuoy
XyIoylaa XaM Mamxyp Oynran, aénmapHUHT HOEO nubocnapu Karopuaa Typras. Mxpoun
aél TWINJAH, IKUH OYCT, 1yTrOHA TONTraH aéin TWIKMAAH KyWIasnTu. Y 31U y4yH KUMMATIIN
Oynran QgapaHrd pyMOJIMHHU AYTOHACHHUHT 3CKU PYMOJIUTa aJIMAIITUPHILNTa XaMm Taueép,
AKUH/AA 1y [OpTra KeJauH OYnu0 TymraHn €KM MEeXMOHTIa KeliraH JYTOHAacHuHU Y3 I0pTH
OWIaH TAHUIIITUPMOKYH.

OpT TapuxumaH sXimm MabIyMKH, MapKa3JlIaH y30K OyiraH Xymymiapja caHoaT
PUBOXKM HUCOATaH CYCT Ke€4aau, aX0Jd KYIPOK AEXKOHUYMINK, YOPBAYMIUK EKH OBUYMIINK
Oounan myrymnanagu. Uy Oomc XaM XyHapMaHI axJId IOKCak KaJpiaHuO, caHoat
MaxcyJaoTiapu xaMm kaméo xucobnmanaau. Kyiinnaru Kymukia ailHaH 11y X0JiaT akc 3TraH.
[Mapun KYMUKHUHT qapoMaj KucMu «MaBpuru» oxaHriapuaa KyiiaaHca-ia, aCcoCHil MaTH
OnoT Xank TepMallapyuaH OJIMHTAHINTY JUKKATTa Ca30BOPIUD:

Hluwanu 3apeapea bepoum

Keuanap mopmoum gpupox,

Bup kyaumea wam onubman

bup kynumea wamuupox.
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Llamuupoxrune éneanuoan
Enmazanu axuupo,
besagho ép 6yneanuoan
bynmazcanu saxwupox...

Kypunub Typubauxu, oup naiitiap Onot Ba Kopakyn axjiu opacua xya Mammxyp
OynraH, TYH-TOMoOIlaIapAa MyTTacui KyislanraH Oy TepMa YMHaKaM XajKoHa, KyiMa
MUCpaiap/iaH TapKuO TonraH. AX0JIu MauIui XaéTraa yia manTiap xxyaa TaKaui Oyiaran
YUPOK IIUIIACH HOTOX CHHHO KoJIca, YHH AapXoJ Tanuiad robopuiimaraH, kamMéo kach
srayiapu Oyiran 3aprapiap yHu deranad Oepuirad. [llam sca yma naiitinapna yinapHu
EPUTHUIIIHUHT aCOCHUN BOCUTACH CaHAJITaH.

Tomea cenoum wonunu

banano kymap nonunu,

Omon b6yncax Kypapmu3s

Epunenune scamonunu
MUCpaliapy OuiiaH OOILTAaHYBYM TEPMaJia 3ca JEXKOHUMIMKKA XOC 3JIEMEHTIIAp Y3 aKCUHU
Tonrad. XyJIyAd acocaH CYBJIHMKIAH HOopar OYiInbd, KYpUK epiiap TaKYMLUIUTH aXOJWHU
IIOJIMKOPIUK OWJIaH IIYFYJJIAHUIITA YH]IaraH.

A¥ipuM Tepmalnap/a 3ca XalKHUHT TYpMYII Japakacu Owinan Oupra yiia naiTaaru
cUECHI-UKTUCOIUIA X0JIaTra XaM uinopajiap 6op. Macaias:

Kowune kamopma-xamop

Jlaoane aiieonoa émap,

Jlaoanenumne ghewvau Kypcum

Cenu uepgonea comap.

Ymby TepMaiaH SIKKOJI XyJIoca YUKaau: Oy Mucpanap HucOaTaH Keupok, TypKUCTOH
yop Poccusicu acopaTura Tymmb KoiraH naBpiap/a sipatwirad. YepBoH, s’bHHA, YepBOHEI—
yiia maitnapaa Mmyomaniana Oyiras myn Oupiauru, YH cYMIIHK Kymopa. Jlemak, Kymukaa
KyWIaHMIINYa, OTa V3 KU3MHHUHI KaJIMHUHM YH CYMJIMK 4YepBOHEIUIap OWjaH OJISIITH.
UYepBoH »neMeHTH yiia maitiaapu TypKHCTOH 3aMUHUAA sIaraH Kyrad Xaikiap
Kymmkiaapuaa yuapaiian. ®daproHa-AHIWKOH XyAy/Ulapuia sSpaTuind, aHda Mamixyp
oynran «['ynépaxoH» HOMIIM XajK KYIIUFUA XaM IIyHJal YHCypJap yupaiiau:

Dabpuranune dsuiueu

Ouunca énunmaiiou,

DabpukaHune Kusapu

Yepsonea comuimaiiou.

XanKk Mauluid TYpMYIIMHUHT KYTa0 Kuppalapu, TUPUKYIINK BOCHUTAlIapu Ba
XO0KO030J1ap XyAyAra xoc 0ynran antumiapiaa y3 udonacuau tonrad. CyBIukiIap 4eKMHUO,
BOXaJa JEXKOHUMJIMK PHUBOXK TOMNTaHAAH CYHT XajK JOH DJKaHJIapu CTUINTHpPraH Ba
TaOMUNKK, TETUPMOHTA IXTUEK TyFriirad. Kyiiniaru Mucosuiapra IMKKaT KAJTalIuK:

Tecupmon yeucam, ynu eapo 6yiap

Kaupunub xapacam, épa oapo oyrap,

Tecupmonnu eypa-eypa mopmaman

by 2azannu xytieanumoan atimaman.

Tecupmon ycmuda mapseap Kyuaou
JKoHuM épum Ky32uHaAmMOaH yuaou,
Kaooumnu muxnacam, berum canuaou
Man bopa b6urmaoum, ép y3u eaicun.

Kynnab kymmk, namap, adTumys, €p-€p Ba Mapcusuiapiap aipuM 3JIeMEHTIIap
aliHaH Xyayara xoc Oynran meBanapjaa 0aéH stwinamu. byHum aca, cy3umu3 Oomuia
TabKUTATAHUMU3JIEK, XYyl aXJIUHUHT THIIU, STHUK TapKuOW OWIIaH W30XJIalll MYMKHH.
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Macanan, Mapmap TOIIJAH sicaifaH TETHUPMOH TOIIM IOKOPUIATH aWTUMIA «MapBap
MIAKJIA/Ia UITUTATHJITaH.

Acocan aémapra xoc OyinraH 4Yapx WWTHUPHUII MAIIFYJIOTH XaM, Myxao0ar
MOKOpOJIapy, alpuiuK Japad XaMm XyAyd aXJIUHUHT KY1iad alTtumiapuia ydpaia,
OyHJa XaM XaJK IIeBacu YCTYHJIUK KWINO, aiipum cy3nap aitHan Onot naxkacuia udomaa
stunaau. Macanan:

Yapx ueupu6b, yapx ueupud xopamau
Yapxoan mypub, ép Kouuna 60pama...

Capxosy3 oytiuna capcanrap mauu

Onaman oecana bepcanap mauu,

Onaman dezannap ona buimaca

Vaumnune épuma xyiicanap mamu.

Pymonum 6op ypucu

ezan kapo 2y3nap,

Vpazacum zanmuiiou

eean Kapo 2ysznap,

bup épum 60p xkyHeuncus

ezan kapo 2yznap

Cypaeacum earimutiou

eean Kapo 2yznap.

Tepmanaru «ypucu pymon» mbopacu Xxam yia naspiapaaék Poccus Ouman caBio
aJloKaapy Wyira KyWuIraHuH| KypcaTud TypuOan.

Masbnymkn, 6apda 3aMoHIapaa, Xap KaHIai Xy Iyaaa XxaM HIAMITHK CYBU MacajlacH
karta Myammo Oynrad. ['apuum Omnor Ba Kopaxyn acpnap OVitm onamn Maxonpgapé,
KeiinHuanuk 3apadmioHaan cyB uurad Oyica-zia, WKIUM Yy3rapuiuiapd OOHC Mas3Kyp
napénap Kypurad, axoJid KyJIyK Ba XOBy3iapjaH ¢oinananumra Maxxoyp oynran. AifHan
11y XoJariap xam Xaik (oJIbKIOp WKpoUHIUruaa y3 udonacunu tonrat. Kyzaa kymiad
aiiTumiiapaa napé€, Kyayk, KyJ Ba capXoBy3 KaOu cyB MaHOanmapu THITa OJIMHAIHU, YIIOY
MOTHBJIAP KyMaruja aiTyBUMHUHT IOPAK JapAu, HKTUMOUM MyaMMOJIap y3ura Xoc Tap3aa
udonaa sTUIAAN:

lapénap 6ytiuna kamuw 6umudou

Kamuwnu opanab épum ymuodou,

Kamuwnu eypannap xanam oeeaticus

Onazy3 épuma canom oe2aticus.

Capxogys oytiunoa monuneus bopmu
Hcummaoan mypap xonuneuz 6opmu,
Tanmuticuz-eummaiicus ouznap momoua
buzoanam cyroxnu épuneus bopmu?

A¥ipuM XaJlK TepMalapy IIyHYAIUK MaxopaT Ba UKTUIOp OWiaH SpaTUITaHKH,
IOKCaK anabueT Tanabimapura mryH4YaaIuK MOCKH, YHH SpaTraH XajikK Jaxacura OeuxTuép
TaXCHH alTtacu3. MacamaH:

Hapénap oytiunoa man mepean 6yncam

Ommacmuoum can 6oaanu 203 5muo,

Emmu xeua-emmu kynoy3 myi bepud

Emmacmuoum éneunanzoa Ho3 smub.

Kapanr, Typrnukna HadakaT Typokiap, Oanku HYKH KOQHsIap XaM MyKaMMmall Ba
Ty3all: «203 dMub-HO3 2Mud», «ommacmuoum-émmacmuoumy». byHnan myHmai xymoca
YUKAJUKW, XaJIK OpacHlia IOKCaK UCTEHJOJ drajapu Kyna kym OynraH. MajgaHusT Ba
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Mabpudar MapKaznapuaaH XHiljia y30K MaH3WUIap/a UCTUKOMAT KWIraH Oy XajaK uuuja
TyFMa IIOHpIIap, KyBBau Xxo(huzacu OEHUXO0S KyWId HHCOHJIAP XaM y4paras.

Xynoca ypHUAA alTUII MYMKHHKH, Byxopo Bunostu On0T TymaHura xoc Oyiraxn
(hoNBKITOp KYIIUKIAPH XA V3 TAAKUKOTUMIAPUHU KyTHO ETHOAN. YHU YpraHuIl, TYTUIaII
Ba aJIOXH/1a KUTOO XOJIH/Ia HAIIP STUII SIKWH KeJlaKakIaru HusTiaapuMu3aad Oupu 6yinuo,
yi0y ypUHHUILUIAPUMHU3 BOXa XalK OF3aKM MXKOJIM Xa3WHAcuUra KaMTapHH yiym Oynu0
KYIIWIMIIHIAH YMUAJIBOPMU3.

Vsbexucmon Pecnybiuxacuda Xuzmam Kypcamearn apmucm
Moxuuexpa HIOMYPO/IOBA
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Annotation: Lexical-semantic units are the building blocks of language that allow us
to express meaning through words. They encompass various linguistic features that
contribute to our understanding of language and its structure. Lexical semantic units are
essential components of language, providing meaning and allowing us to convey thoughts
and ideas. Their linguistic features include meaning, syntactic category, morphological
structure, collocability, connotations, polysemy, homonymy, and cultural variations. By
understanding and appropriately using lexical semantic units, we can effectively
communicate and navigate the complexities of language. In this article, we will explore
lexical-semantic units and examine their linguistic features in detail.

Key words: multiword, meaningful, qualities, nouns, verbs, adjectives, adverbs,
pronouns, prepositions, conjunctions, interjections, express ideas, concepts, relationships,
hyponymy, pragmatics.

JEKCUYECKHUE CEMAHTUYECKUE EJUHUIBI 1 UX A3BIKOBBIE
OCOBEHHOCTH

Annomauyusa: Jlexcuxo-cemanmuyeckue eOuHUYbl SGISAIOMCA  CMPOUMENTbHbIMU
OIoOKamMu S3bIKA, KOMOpble NO360JSI0N HAM 6blpadcams cmbici uepe3 cnosd. OHu
OX6AMBIBAIOM  PA3IUYHbIE TUHCBUCTNIUYECKUE OCOOCHHOCU, KOMOpble CHOCOOCMEYIon
Hauiemy NOHUMAHUWIO SI3bIKA U e20 Cmpykmypol. Jlekcuko-cemanmuueckue eouHuybl
AGNAIOMCA  6AICHLIMU —~ KOMNOHEHMAMU — SA3bIKA, 00eCneyusaowumMu  3Havyenue u
NO360JSTIOWUMU HAM Nepeoasams Mulcau u uoeu. HX nuneeucmuyeckue ocobenHocmu
BKIIOHAIOM  3HAYEHUE, CUHMAKCUUECKVIO Kame2opuro, MOP@ON02UYECcKyI0 CMpPYKmypy,
couemaemocms, KOHHOMAYUU, NOJUCEMUIO, OMOHUMUIO U KYIbMYPHble B8aAPUAYUL.
Ilonumas u npasuibHO UCNONBL3YSL JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUe eOUHUYbL, Mbl MONCEM
ahpexmusHo 06uWamovcs u OPUESHMUPOBAMBCS 8 CLONCHOCMAX s13bIKA. B omoil cmamve mol
UBYYUM  IeKCUKO-CEMAHMUYECKUe eOUHUYbl U NOOPOOHO DPACCMOMPUM UX S3bIKOBbLE
ocobenHocmu.

Knrwuesvle cnosa: mmozocnosue, 0CMbICIeHHOe, KA4ecmea, Cyuwecmeumeibhble,
2114207Ibl, NPULA2AMETIbHbLE, HAPEedUs, MeCMOUMEHUs, NPEON02U, COI03bl, MENCOOMEMmus.,
sbIpaANCAIOWUE MbICIU, NOHSAMUSL, OMHOWEHUSL, SUNOHUMUSL, NPACMAMUKA.

Lexical semantic units refer to the building blocks of meaning in language. These are
individual words or word units that contain specific linguistic features and contribute to the
overall semantic structure of a language.
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Firstly, lexical-semantic units refer to the smallest meaningful elements of language,
which can be words, affixes, or even multiword expressions. These units are characterized
by their semantic content, as they convey information about objects, actions, qualities, and
relationships.

One of the primary linguistic features of lexical-semantic units is their morphological
structure. Words can be analyzed into smaller elements called morphemes, which are the
smallest units of meaning. For example, the word "unhappiness" consists of three
morphemes: "un-" (a negative prefix), "happy" (the root), and "-ness" (a suffix indicating
a state or condition). Understanding the morphological structure of lexical-semantic units
aids in comprehending their meaning and forming new words through derivational
processes.

Another essential feature of lexical-semantic units is their part of speech. Every word
in a language belongs to a specific category that determines its role in a sentence and its
syntactic behavior. The traditional parts of speech include nouns, verbs, adjectives,
adverbs, pronouns, prepositions, conjunctions, and interjections. Each part of speech has
its own set of characteristics, such as inflectional patterns, syntactic positions, and semantic
properties. Knowing the part of speech of a specific word assists in determining its
grammatical function and usage.

Furthermore, lexical-semantic units exhibit various grammatical properties, such as
gender, number, tense, aspect, mood, and case. These properties make language more
nuanced and allow for precise communication. For instance, in English, nouns can be
singular or plural, and verbs can be conjugated in different tenses and aspects to indicate
time and duration of an action. Understanding and appropriately using these grammatical
features is crucial for constructing grammatically correct sentences and conveying specific
meanings.

Lexical-semantic units are also marked by their sense relations, which are the
relationships they establish with other words. One common sense relation is synonymy,
where words are similar or equivalent in meaning. For example, "big" and "large" are
synonyms. Antonymy is another sense relation, wherein words have opposite meanings,
like "hot" and "cold.” Hyponymy is a relationship where one word is more general than
another; for instance, "fruit" is the hyponym of "apple."” These sense relations help us
understand the hierarchical structure of language and the connections between words.

Additionally, lexical-semantic units possess collocational characteristics. Collocation
refers to the tendency of certain words to occur together frequently. For instance, we say
"strong coffee" but not "powerful coffee" because "strong" collocates more naturally with
"coffee." Collocations are important for achieving natural-sounding and idiomatic language
use. They contribute to the fluency and accuracy of our speech and writing.

Lexical-semantic units also have pragmatic features, which involve the study of
language use in context and the effects of language on the listener or reader. Pragmatic
features include deixis, implicature, and speech acts. Deixis refers to the use of words
whose interpretation relies on the context of the speech event. For example, the word "here"
refers to the location of the speaker at a particular moment. Implicature refers to the
inferences made based on what is said and meant. For instance, if someone says, "It's a bit
chilly in here,"” they may imply that they want the temperature to be adjusted. Speech acts,
on the other hand, pertain to the performative function of words, where saying something
performs an action. For instance, saying "I apologize" is not just describing an action but
also performing the act of apologizing.

Lexical semantic units refer to the basic building blocks of meaning in language.
These units are the words or word combinations that carry semantic content, allowing us to
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express ideas, concepts, and relationships between them. Understanding lexical semantic
units is crucial for comprehending the meaning of words and constructing coherent
sentences. In this essay, we will explore the linguistic features of lexical semantic units and
their importance in language.

One essential feature of lexical semantic units is their meaning. Every word or word
combination has a specific meaning that can be distinct or related to other lexical units. For
example, the word "cat" refers to a small, domesticated feline animal, while "dog" refers to
a larger, domesticated canine animal. These meanings are fixed and agreed upon by
language users, forming the basis of communication. The combination of words can further
enhance or alter the meaning, such as the phrase "fat cat" to describe a wealthy and
influential person.

Another linguistic feature of lexical semantic units is their syntactic category or part
of speech. Words can be categorized into different syntactic classes, such as nouns, verbs,
adjectives, adverbs, prepositions, and conjunctions. Each syntactic category has its own
roles and characteristics. Nouns, for example, typically represent objects, people, or
concepts, while verbs denote actions or states. Adjectives describe attributes or qualities,
while adverbs modify verbs, adjectives, or other adverbs to indicate manner, time, place,
etc.

Moreover, lexical semantic units exhibit various morphological features. These
features concern the internal structure of words, including inflection, derivation, and
compounding. Inflectional morphology involves the modification of a word to indicate
grammatical aspects such as tense, number, person, and gender. For instance, the verb "run”
can be inflected to form "running" in the present participle form or "ran" in the past tense
form. Derivational morphology, on the other hand, involves the creation of new words by
adding affixes to existing words. For example, the adjective "happy" can be derived into
"happiness"” by adding the suffix "-ness" to indicate the state or quality. Compounding
refers to the formation of new words by combining two or more existing words, such as
"blackboard" or "snowball".

Another linguistic feature of lexical semantic units is their collocability. Collocation
refers to the regular co-occurrence of words in a language. Certain words tend to appear
together based on the meaning and grammatical structure. For example, we often use the
collocation "make a decision" rather than "do a decision". Collocations are important as
they contribute to the fluency and naturalness of language use. Learners of a second
language often have difficulty acquiring collocations since they cannot be deduced from
the meanings of individual words.

In addition, lexical semantic units possess connotations. Connotation refers to the
emotional, evaluative, or cultural associations that words carry beyond their literal
meaning. Certain words may evoke positive or negative emotions or suggest specific
cultural or social associations. For example, the word "freedom" carries positive
connotations of liberation and autonomy, while "slavery" has negative connotations of
oppression and exploitation. Understanding connotations is crucial for effective
communication as it helps convey nuanced meanings and allows for greater rhetorical
impact.

Furthermore, lexical semantic units also exhibit polysemy and homonymy. Polysemy
refers to a phenomenon where a word has multiple related meanings. For example, the word
"bank™ can refer to a financial institution, the land alongside a river, or to tilt or slope to
one side. Homonymy, on the other hand, refers to words that have identical pronunciations
or spellings but have different meanings. For instance, "bat" can refer to the flying mammal
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or the wooden implement used in sports. Distinguishing between polysemous and
homonymous words is important for accurate comprehension and production of language.

Lexical semantic units exhibit cultural variations. Different languages and cultures
may have unique lexical units that represent specific cultural concepts, beliefs, or practices.
For example, the word "saudade” in Portuguese refers to a profound sense of longing or
nostalgia, a feeling that does not have an exact English equivalent. These cultural variations
highlight the richness and diversity of semantic content across languages, emphasizing the
importance of understanding cultural context when using language.

To understand the role of lexical semantic units, we must first delve into the concept
of meaning in language. Meaning is a complex phenomenon that involves both denotation,
or the basic dictionary definition of a word, and connotation, which refers to the emotional
or cultural associations that a word carries. By examining the constituent parts of words
and their linguistic features, we can gain insights into the ways in which meaning is
constructed and conveyed.

One key linguistic feature of lexical semantic units is morphology, which refers to the
structure and formation of words. Morphology encompasses various processes such as
affixation, compounding, and conversion, through which new words are created. These
processes contribute to the lexical diversity of a language and allow for the expression of
nuanced meanings. For example, in English, the prefix "un-" can be added to an adjective
to create its opposite, such as "happy" becoming "unhappy.” This morphological feature
greatly affects the meaning of the word and adds to its semantic value.

Another important feature of lexical semantic units is syntax, which pertains to the
arrangement and ordering of words in phrases and sentences. The syntactic structure
determines the grammatical relationships between words and helps to convey meaning in
a coherent and meaningful manner. For instance, in English, the order of subject-verb-
object is generally followed, as in "The cat chased the mouse." Deviations from this order
can lead to changes in meaning or even ungrammatical constructions. Syntax, thus, plays a
crucial role in shaping the meaning of sentences and utterances.

The phonological features of lexical semantic units contribute to their meaning.
Phonology refers to the sound patterns and structures of words in a language. Different
languages have unique sound inventories, phonotactics, and prosodic patterns, which
influence the meaning of words. For instance, the phonemic distinctions between certain
sounds in a language, such as /p/ and /b/, can convey different meanings when used in
words. Moreover, intonation patterns and stress placement affect the pragmatic and
semantic interpretation of utterances. Phonological features thus play a vital role in
conveying meaning and aiding comprehension in spoken language.

Furthermore, the semantic features of lexical units - including semantic roles,
synonymy, antonymy, hyponymy, and polysemy - contribute to their overall meaning.
Semantic roles refer to the thematic relations that words have with other words in a
sentence. For example, in the sentence "John gave Mary a book," "John" is the agent,
"Mary" is the recipient, and "book™ is the theme. These semantic roles help to establish the
relationships and roles that words play in conveying meaning.

Synonymy and antonymy are important semantic features that involve the relationship
between words. Synonyms are words that have similar meanings, such as "big" and "large,"
while antonyms are words that have opposite meanings, like "hot" and "cold." These
relationships allow for flexibility in expression and provide alternative ways to convey
similar or contrasting meanings.

Hyponymy is a semantic relationship where one word (the hyponym) is a more
specific subcategory of another word (the hypernym). For example, "apple™ is a hyponym
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of "fruit.”" This relation helps to organize and categorize meaning, with broader terms
encompassing more specific terms.

Finally, polysemy refers to the phenomenon where a single word has multiple related
meanings. This creates ambiguity and flexibility in language usage. For instance, the word
"bank" can refer to a financial institution or the side of a river. Interpreting the intended
meaning of a polysemous word depends on the context in which it is used.

In conclusion, lexical semantic units and their linguistic features are essential for
understanding and conveying meaning in language. The morphology, syntax, phonology,
and semantics of words all contribute to the overall meaning of language and allow for the
expression of complex ideas. By examining the linguistic features of lexical units, we can
gain insights into the underlying structure and organization of meaning in language. They
encompass various characteristics, including morphological structure, part of speech,
grammatical properties, sense relations, collocations, and pragmatic features.
Understanding these features is crucial for language learners and researchers alike, as they
contribute to fluency, accuracy, and effectiveness in communication. By studying lexical-
semantic units and their features, we deepen our understanding of language and enhance
our ability to express ourselves clearly and meaningfully.
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COBEPHIEHCTBOBAHME ABUAIIMOHHOT O ITAPKA Y3BEKUCTAHA
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00YeHM, Ha4aNbHUK YUKILA ABUAYUOHHBIX CHEYUANUCTO8 U BOEHHBIX COOOUEHUL BOEHHO20
yuedbnozo yeumpa Hayuonanonozo ynusepcumema um. M. Ynyeoexa

beounoe Ooun Tawapoeuu
npenodagamens YUKIA ASUAYUOHHBIX CNeYUATUCTNO8 U BOEHHBIX COOOUeHUl 60eHHO20
yuebnozo yenmpa Hayuonanonozo ynusepcumema um. M. Ynyebexa
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AHHOTAIIUA

B cmamve npeonacaemcs obuee cooepaicanue co8epuleHCmMBE08anUst dGUAYUOHHO20
napxa Yzbexucmana 6 ceeme yYKpenjienus 3KOHOMUYECKOU 6e30NACHOCU U YCUNeHUS
no3uyull CMpamvl HA MUposom puvlHKe. Paccmampusaiomcesa eonpocvl noswiuienus
ahhexmusHocmu UCNONBL308AHUSL BO30VUIHBIX CYO08 8 20CYOAPCMBEHHLIX NPOSPAMM 8
cucmeme CmMpame2udecKkoeo NAAHUPOBAHUSI U OOCMUICEHUSI HAYUOHATbHBIX yeell
pazeumus Pecnyonuxu Y30exucman na doneocpounsiti nepuoo. Onucvieaemcs Kpamroe
ceedeHue 00 aBUAYUOHHOM NApKe KOMOopble IKCNLYAMUpyemcsi 8 pecnyonuxe.

ANNOTATION
The article suggests the general content of improving the aviation fleet of Uzbekistan
in the light of strengthening economic security and strengthening the country's position in
the world market. The issues of increasing the efficiency of the use of aircraft in state
programs in the system of strategic planning and achieving national development goals of
the Republic of Uzbekistan for the long term are considered. Brief information about the
aviation fleet that is operated in the republic is described.

Knioueesvie cnosa: GHQOPGHIJ}Z HOB8blIX munoe camoJjemoe u eepmoemos,
cmpanmecudeckoe nianupoearue, 3KCNEPUMEHMANbHbIX U HAYYHO-MEXHUUECKUX pa60m,
HAYUOHAJIbHbIE Yelu pa3eumusl, ycmoﬁqueoe paseumue, ZOCyadengeHHble npoepammsl,
HAYUOHATIbHbIE NPOEKMbl, MOHUMOPUHZ, CYUIECNBEHHblE coObIMuSL.

Hay4Ho-TexHu4eckuii mporpecc B aBUaIUH ABISICTCS 0OCHOBOU 3 pexTrBHOCTH. OH
oOecreynBacT HEMpPEpPhIBHOE COBEPIICHCTBOBAHME AaBUAIMOHHONW TEXHUKH U €€
JKCIUTyaTallid, BHEAPEHHUE NPOrPECCUBHBIX (OpM OOCIYyKMBaHUS MACCAXUPOB U
00paboTKH TPy30B, MPOMOPLUOHATIHFHOE Pa3BUTHE BCEH TEXHUYECKOW 0a3bl BO3TYITHOTO
TpaHCHopTa.

OTO TOCTUraeTcs MyTeM:

IPOBEJICHUSI AKCIEPUMEHTAIBHBIX M HAay4YHO-TEXHMUYECKHX DPAOOT MO CO3JaHHI0
HOBBIX CaMOJIETOB C JIETHO-TEXHUYECKHMMH XapaKTEPUCTUKAMH, COOTBETCTBYIOIIMMHU
MEePCIEKTUBHBIM TPEOOBAHUAM Pa3BUTHUS BO3AYLIHOTO TPAHCIIOPTA;

BHEJPEHHSI HOBBIX THUIIOB CAMOJIETOB M BEPTOJETOB, NMPEBBIMIAIOIINX II0 CBOEH
IIPOU3BOJIUTEIBHOCTH CYILECTBYIOLIME B 2-3 pasa;
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pelieHnsi BCEeX BOINPOCOB, CBSA3aHHBIX € OOecreYyeHUeM HOPMAbHOM HX
9KCIUTyaTaluu (CTPOUTEIBCTBO a9POJPOMHOI CETH, a9POBOK3AJIbHBIX KOMIUIEKCOB U T. 1.);

COBEpIIEHCTBOBAHUS OOPTOBBIX M HA3€MHBIX CHUCTEM HABUTALIMOHHOIO U
PaAMOTEXHUYECKOr0 000pyAOBaHUS, OOECMEYHBAIONIMX aBTOMATH3AIMI0 MPOIECCOB
yIpaBiIeHUsI BO3JYIIHBIM JABUKCHHEM, B3JIETOM U IOCAJAKOM CaMOJIETOB, IMOBBIIICHUS
YPOBHS KOMIIJIEKCHON MEXaHU3aIMH TOIPY304HO-Pa3rpy304HbIX padoT;

MOCTOSIHHOTO ~ COBEPIICHCTBOBAHMSI TEXHUKO-DKOHOMHYECKHX XapaKTEPUCTHK
CYIIECTBYIOIINX B HACTOSIIEE BpeMs JeTaTeNbHbIX alapaTos.

3a rojpl MOCIAEAHUX MATUIETOK BO3AYIIHBIA TPAHCIOPT MPEBPAILIEH B MOUIHYIO
OTpacib HApPOJHOTO XO3SMCTBA, NPHUYEM OHDKOHOMHUYECKMM W HAyYHO-TEXHUYECKHUU
MOTEHIIUAJ OTPACIy MPOJIOJIKAET HETIPEPHIBHO PACTH.

B skcmnyartanuio moctynaer Oojiee coBeplieHHas U 0oJjee MpPOU3BOIUTEIbHAS
TEXHHMKA. B 4yncie HOBBIX CaMOJIETOB TaKHeE:

Airbus A319 Airbus A319 sBisercss ykopoueHHOH Bepcuei aBuanarinepa A320.
OCHOBHBIM OTJIMYMEM MEXKY ITUMU JallHEpaMu cuuTaeTcs pazHuna B JiuHe (A319 Ha 4
MeTpa kopoue). Eme onHoN 0cO0EHHOCTRIO JaHHOW Moaudukanuu A3podyca cuuTaercs
YBEJIMYEHHAs NaJbHOCTh IIOJIeTa. OJTOT CaMOJIET-a3po0yc OOOpyAOBaH JIBUTaTEIEM
AeroEngines V2500. IMeHHO B TaHHOW MOAM(HUKAIIUN HCTIOIB3YIOTCS JTOMOTHUTEIHHBIC
TOIUIUBHBIE 0akd, KOTOpbIE MO3BOJIAIOT YBEIWYUTH AANBbHOCTH TOJETa J0 8§ ThICAY
KusioMeTpoB. CajoH 3TOro caMoseTa UMEET MOBBIILIEHHBIN YPOBEHb KOM(POPTHOCTH.

Airbus A319 cuntaercs OTHUM U3 CaMbIX O€30MaCHBIX CAMOJIETOB COBPEMEHHOCTH.
3a BCIO HUCTOPHIO CYIIECTBOBAHMS 3TOTO JaifHepa He ObLIO 3aUKCHPOBAHO HHU OJHOU
aBUAKaTacTpO(bl WIM KPYITHOTO MPOUCILIECTBHUS.

Airbus A320-200-oxra n3 Mogudukanmii momyasipHoro Airbus A320. OcHoBHOE
OTJIMYHUE OT IPEIbIAYIICH BepPCUN-YBETUYEHHBIH 00bEM TOIUTMBHBIX OAKOB M MHOXKECTBO
TEXHUYECKUX HOBOBBEJEHUMW, KacalollMXCsi JIBUTaT€IbHOM  YacTH, a  TaKxke
JJIEKTPOIUCTAHIIMOHHOE yrpaBicHue Fly-by-Wire. [lo Gokam 0T 000HMX MHIOTOB
pa3MemaTcs JBa CaiJICTUKA, KOTOpPhIE 3aMEHSIOT cOo00i OOBIYHBINA mTypBai. OHU HE
UMEIOT IPAMOIl CBSI3U € JIeTasIMU yrpaBieHus. JItoOble n3MeHeHHs Kypca pacCUMTHIBACT
KOMIIBIOTEp, & CUTHAJI OT HEro MoJaETcsl Ha TUAPONPUBO] OTKIOHEHUS pyJIeil.

DTO0 HOBOBBEACHHME MO3BOJIMIIO YiaydmuTh 0030p XKK-nucniees, mpoenupyromumx
uHpOpMaIMIO O TOJOKEHUH camojiéra B Bozayxe. Mx Bcero 6: 1Ba sKkpaHa mepen
KalmMTaHOM KopalJis, ABa dKpaHa Mepe]] BTOPHIM MUJIOTOM, 1BA dKpaHa B IIEHTPE MaHeIH
npubopoB. Ha Hux otoOpaxkaercs mHopManmss o paboTe ABUTATENCi, IMOJIOKECHUH
3aKpBUIKOB U HIOaHCaX (PYyHKIIMOHUPOBAHHUS MHOTO OOOPY/OBaHUS, a TaKKe JaHHbIE 00
OKpy’Karoliei oocTaHOBKe (pajapoB, AATYUKOB H T.I1.).

Airbus A321neo Bo3aymiHoe cyaHO paccunmTaHo Ha 240 maccaXKupckux mect. B
camonére mpenycMoTpeHo 6 nBepeil 1 8 aBapuHHBIX BBIXOJOB (/IBa M3 HUX BBIXOJSAT HA
KpbUIbsA). B cTaHgapTHON KOMIUIEKTAMU PACTIONOKEHBI 4 KyXHH, a Takxe 6 mect
11 60pTIPOBOAHUKOB. AGOpeBHaTypa neo pacumdponsiBaetcs kak New Engine Option,
410 03HavyaeT «HoBbIN BapuaHT ABUTATENs.

OCHOBHOE M3MEHEHHE 3aKIIIOYAaeTCs B YCTAHOBKE HOBBIX JABHUIaTeled, KOTOpbIE
CHU3WJIM pacxo] TomauBa Ha 15 %, skcruryaTanmoHHbIE pacxojbl Ha 8 %, KOJIWYECTBO
BBIOPOCOB B BO3/1yX He MeHee yeM Ha 10 % 1 yMEeHbIININ ypOBEHb IIyMa MO CPAaBHEHUIO
¢ kinaccuyeckumu monensimMu cepun A320. Ha camon€r ycTaHaBIMBarOTCA OAWH U3 JABYX
tunos aeurareneii: CFM International LEAP-1A wu Pratt & Whitney PW1100G.

Taroke camonér momyumsn 6onee KOMPOPTHYIO KaOMHY C HOBOHM IUTAaHHUPOBKOM,
6011ee KOMPOPTHYIO JUIsl JUIUTETHLHOTO MpedbIBaHus. MHOTHE MpuOOophI ObLIN MepeBeICHBI
C aHAJIOTOBBIX Ha MHU(POBHIE.
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W3menenust OblIM BHECEHBI U B IJIaHEP, B TOM YHCIIe MOAU(DUIIMPOBAHO KPHLIO U
W3MEHEHAa KOHCTPYKLMS €ro  3aKOHIIOBKM [l  yYMEHBIIEHUS  WHJIYKTUBHOTO
conpotuBiieHud. [ kKoMmdopTa naccaxxupoB OblLT IepepabOTaH CaJloH CcaMoJIETa:
yBEJIMYEHO OarakHOe OTJIEJICHHUE U YIIy4dIlleHa CUCTeMa OYUCTKU BO3/yXa.

Boeing  737-cemeiicTBO  y3KOIO3EIKHBIX  OJFMIKHE-CPEIHEMArHCTPaIbHBIX
MAacCCAKUPCKUX CaMOJETOB M TPAHCIOPTHBIX caMOJEToB. CaMOJET NPOU3BOAUTCS
Kopropaiueit Boeing ¢ 1967 rona.

Boeing 737 cran caMbIM MacCOBBIM MACCAKUPCKAM CaMOJIETOM 3a BCIO HCTOPHIO
naccakupckoro aBuactpoenusi, 13 mapra 2018 roma ObUT MOCTaBJICH ACCATUTHICIYHBIN
caMoJ€T, a 6onee 4500 3aka30B emE 0KUAAIOT UCTIONIHEHUA. Boeing 737 skcrutyaTupyercs
HACTOJIBKO IIMPOKO, YTO B JTFOOOH MOMEHT BPEMEHU B BO3/lyXe HaxoauTcs B cpeanem 1200
CaMOJIETOB M KaXK]Ible 5 CEKYHJI B MUPE B3JIETACT U CATUTCS OUH 737-M.

Boeing 757 cpemHemMarucTpanbHBIN Y3KO(MIO3ESDKHBIA MACCAKUPCKHIA CaMOJIET.
Camorner ocHailieH ABYMsI TYpOOBEHTWISTOPHBIMH JIBUTATENIIMH C OOJNBIIONW CTENEHBIO
nByxkoHTypHOCTH: Rolls-Royce RB211. V3kodrozensskHas Mojelnb  pa3BHBAaeT
KpelcepcKyto CKOpOCTh B npeaenax 858 km/4. MakcumanbHas BbicoTa nosnera — 12800 wm,
TaIbHOCTh TIOJIETa TMpU TMOJHOW 3arpy3ke — 5550 M. B camomere o6opymoBaH
KOMQoOpTaOeIbHbI TACCAXUPCKUA CallOH C yIOOHBIMH KpeciaaMu U I()PEKTHUBHOM
CUCTEMOM KOHJIULIUOHUPOBAHUS.

[Tocnennuii camonet bounr 757 6b11 BeiniytieH B 2004 roxy. Ha ceroansiniauii neHs
3Ty MOJIEeNb MPOJOJKAIOT HKCIUTyaTUPOBaTh Ha MACCAKUPCKUX pelcax HEKOTOpbIe
aBUANEPEBO3YMKA MHpA, IIOCTEIIEHHO 3aMEHsis YCTAapeBIIylI0 Bepcuio bouHra Ha
YCOBEPUICHCTBOBAaHHBIE MOJIEIIH.

Boeing 767 cemelcTBO IBYXIBUTATEIBbHBIX CPEIHMX M JaJIbHEMArnCTPaIbHBIX
MIMPOKO(DIO3EISKHBIX  aBUANaifHepoB. [IprMeHeHre HOBEWIIMX TEXHOJIOTHH CHU3MIIO
HKCIUTYaTallMOHHBIE PACXO/IbI U YIIYUILIHIIO KOM(OPT MAaCCaKUPOB 0 YPOBHS, KOTOPOTO HE
OBLJIO Ha TO BpeMsI HU B OJTHOM JPYroM aBUalaiiHepe.

Kounctpykuust 767 coderaer B ceOe BBICOKYIO, B CPaBHEHHH C Mojeibio 747,
3¢ (HEeKTUBHOCTH HCIIOJIH30BAHUS TOIIMBA, THOKOCTh B MCIOJIB30BAHUH, HU3KUI YPOBEHD
IIyMa U COBPEMEHHbIE CHCTEMbl ABUOHMKH, BKIIOYasl MOJHOCTHIO LU(PPOBYIO CUCTEMY
yhpaBlieHus MoNEToM. JlJig ero co3iaHus MCMOIb30BAINCH CaMble COBPEMEHHBIE HA TOT
MOMEHT MaTepHallbl, TAKHE KaK HOBbIE AJIFOMUHHUEBBIE CILIABbI U PA3JINYHbIE KOMIIO3UTHBIE
MaTepuabl.

Boeing 787 Dreamliner- CEeMEHCTBO JaTbHEMaTUCTPATHHBIX
HIMPOKO(DIO3EISIKHBIX JIBYXIBUTATEIIBHBIX TypOOPEAKTUBHBIX MACCAKUPCKUX CaMOJIETOB,
pa3paboTaHHBIX aMepHKaHCKO# kommanued Boeing, na cmeny Boeing 767. Boeing 787
CTaJl MEPBBIM MACCAKUPCKUM CaMOJIETOM KOMITAHHWHU, B KOHCTPYKIIMM KOTOPOTO IIMPOKO
MCIOJIb30BaHbl KOMITO3UTHBIE MATEPUAIIbI.

B anpene 2021 roma umcno mpou3BeIeHHBIX caMoJETOB cemeiicTBa Boeing 787
Dreamliner npessicuino 1000 exunui.

Huszkomnnan HopManbHON a3pOJMHAMUYECKON CXEMBI, CO CTPEIIOBUIHBIM KPbUIOM U
OJTHOKUJIEBBIM OTEPEHUEM. JBa TypOOBEHTUIIATOPHBIX JBUTATEJIS.
50 % »smemMeHTOB (ro3eispka HM3TOTOBJICHBI M3 KOMITO3UTHBIX MAaTEpPHaOB Ha OCHOBE
yraepona (B moaenu 777 ato nuuib 9 %). B pesynbrate 787-1 cTan ierde u nmpoyHee, Yem
OOBIUHBIH JTallHEp C aTIOMUHUEBBIM (DIO3EISIKEM.

ManomrymMHbIi W CBEpXdKOHOMHYHBIN JBuratens GENX kommanuu General
Electric-ogun u3 nByx, KoTOphIe ycTaHaBiuBaroTcs Ha 787-i (Bropoii-Trent 1000 (anrir.)
pyc. Kommanuu Rolls-Royce).
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B5%D1%80_%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%B0%D0%BF%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%B0_%D0%BA%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%B0%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0)#%D0%98%D0%BD%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%B0%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%B0%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B0)#%D0%98%D0%BD%D0%B4%D1%83%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%B0%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%BA%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D1%84%D1%8E%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/Boeing
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D1%84%D1%8E%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8E%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D1%84%D1%8E%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D0%B6%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%A8%D0%90
https://ru.wikipedia.org/wiki/Boeing_Commercial_Airplanes
https://ru.wikipedia.org/wiki/Boeing_767
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B7%D0%BA%D0%BE%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B0%D1%8D%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%85%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%BA%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F)
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%8E%D0%B7%D0%B5%D0%BB%D1%8F%D0%B6
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B nBurarene GEnx wu kopmyc, M JIOMAaTKM BEHTUIATOpPA W3TOTOBIEHBI U3
KOMIIO3UTHBIX MAaTEPHalIOB, METAJUIMYECKass TOJIBKO Bedyllas KpoMka. B pesynbrare
JBUTATEb BBIXOJUT Ha PEXHUM pabouelt Taru mpu Oosee HU3KUX TeMIleparypax, uTo,
COOTBETCTBEHHO, Ta€T MEHbBIIINE 00BEMBI YIIIEBOIOPOAHBIX BEIOpOCcOB. O0a ABUTaTeNs st
787 uMer0T 0OIMHAKOBBINA HHTEp(Delic MONKIIIOUEHUS K CUCTEMAaM CaMOJIETa, YTO TO3BOJISET
MEHSTh THUIl JIBUTATEIEH B MPOLECCE AKCIUTyaTallud caMojéra. MexaHu3Mbl 3aKpbUIKOB,
aHTHOOJIEICHUTEIBHOE DIIEKTPOOOOPYAOBAHUE W TMPOYHUE CHUCTEMbl CMOHTHPOBAHbBI
€IMHBIM OJIOKOM, UTO 00JIeTYaeT UX 00CITYKMBAaHUE U CHIKAET BEPOSITHOCTh OTKA30B.

Boeing 747 cro mmenyemsbiii «['mrantckuii CaMon€r» 4YeTHIPEXIBUTATEIBHBIN,
NEpPBBIM B MHUpPE JaJIbHEMAaruCTPAJIbHBIA  JBYXMATyOHBIM  IIMPOKO(IO3ENSIKHBIN
MACCAXKUPCKUN CaAMOJIET.

bounr 747 wumeer nByXnalyOHYIO KOMIIOHOBKY, HpH 3TOM BEpXHAS Maixyda
3HAYUTENBHO YCTYyMaeT MO JJMHE HWKHEH. Pasmepsl U cBoeoOpasHblil «rop6» BepXHeH
nanyOs! caenanu bounr 747 onnuM u3 Hanboliee y3HaBaeMbIX CaMOJIETOB B MUDE.

Ha Bcex momudukanusx bounra 747 (xkpome 747-8) nnsi BO3MOXKHOW 3aMEHBI
JBUTATENIEH B YAAJIEHHBIX a3POIOPTaX MPETYyCMOTPEHA BO3MOKHOCTh IOCTABKH JIBUTATENS
Ha BHEIIHEN moABEecKe. J[OMoaHUTENbHAs TOUYKA KPEIUICHUSI PACIIOJIOKEHA MO KPhUIOM
Mexay neuratesieMm Ne 2 (OmmkHUN K (ro3ersiky cieBa) u rozenspkeM. Takum oOpazom,
Bounr 747 MOXET JIeTE€Th C MATHIO 3aKPEIUIEHHBIMU HA HEM JBUTATEIISIMHU.

bonpmme cpeacTtBa  BKIAIBIBAIOTCS B CHUCTEMY HA3eMHOTO  OOECIEeUeHHS.
[IpenycmaTpuBaeTcs BHEOPEHUE HOBBIX HA3€MHBIX PAJUOTEXHUYECKUX CPEICTB
yIpaBleHUsl BO3AYIIHBIM JIBI)KEHUEM, HaBUTAlMU U mocaaku. [IpoBoasTcs paGoThl 1o
CO3/IaHUI0 W OCBOCHHIO AaBTOMATU3UPOBAHHBIX CHUCTEM YIPABICHUS BO3AYIIHBIM
JIBIDKEHHEM B a’poJIpOMHOM 30HE W Ha Tpaccax. OHU JOJDKHBI oOecnednBaTh cOOp,
00paboTKy W OTOOpakeHWe HHGPOPMAIIMM O BO3AYIIHOH OOCTaHOBKE Ha KOMAaHIHO-
aucneTdepckoM  myHkre.  KommiekcHoe — pa3BuUTHE  OOPTOBBIX M HA3EMHBIX
paaroTeXHUYECKUX cpeactB Y B/, HaBurauuu v mocajku JacT BO3MOYKHOCTh MOBBIIIAThH
PETYISIPHOCTh  TIOJIETOB, TMPOIYCKHYIO CIIOCOOHOCTh BO3IYIIHBIX MAarucTpajied wu
a’pONOPTOB, 0OECTIEUNBATh BHICOKUN YPOBEHB OE30MACHOCTH U PETyISPHOCTHU MOJIETOB.

[IpenycMOTpeHO cO34aHWE W BHEJIPEHHE MEPCIEKTUBHBIX CPEACTB KOMILJIEKCHON
MEXaHU3AIMM U aBTOMAaTU3allMH MMPOU3BOJACTBEHHBIX MPOILIECCOB B a3pONoOpTax Ha HOBOM
TEXHOJOTMYECKOW OCHOBE, B TOM YHMCJIE BBICOKOITPOU3BOAUTEIBHBIX MAlIMH U MEXaHU3MOB
JUIS  OOCIYXMBaHUSI  [MAacCaXUpOB, O0OpabOTKM  Oaraxka, TOYTBI W  TPY30B,
MEXaHU3UPOBAHHONW MOWKH CaMOJIETOB, YX0/a 32 UCKYCCTBEHHBIMU MOKPBITUSIMH MEPPO-
HOB a3pOBOK3JIOB, MECT CTOSHOK CaMOJIETOB, B3JIETHO-TIOCAJOYHBIX IOJIOC, PYJIEKHBIX
JOPOXKEK.

CoBepIIeHCTBOBAHHUE XO35MCTBEHHOTO MEXaHM3Ma HAIlpaBJICHO Ha YMOPSA0YCHUE
OpPraHU3alMOHHON CTPYKTYpPhl U METOAOB yrpaBieHus. OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU
371€Ch SIBJISIFOTCS] YPOBHU OpPraHU3alliy MPOU3BOJICTBA, TPYAA U YIIPABICHUS.

CoBeplIeHCTBOBaHME OpraHu3allid TMPOU3BOJACTBA, ATO KOMIUJIEKCHAs 3ajaua,
BKJTFOYAIOIIAs MPOOJIeMbl YIYYIICHHUS OPraHU3AIl[MOHHOW CTPYKTYPhI MPEANPHUATHN U
OOBEAMHEHH, PAIMOHAILHOTO  HCIOJIB30BAHHUS  CAMOJIETO-BEPTOJIETHOTO  TapKa,
MPUMEHEHHSI  COBPEMEHHBIX METOJOB W  (opM  opraHuszanuud  MPOU3BOJICTBA,
WCIIOJIb30BaHMS MaTEMAaTUUECKUX METOI0B 1 DBM, MOBBINICHHS KauecTBa paboyuei CUJTbI,
HAy4YHOM OpraHu3aluyd TPYAOBOTO Mpolecca W Jp. BOJBIIMHCTBO W3 MEPEYUCICHHBIX
mpoOJieM HaIpaBiIeHO Ha PalMOHAIM3AINIO0 TPOU3BOJICTBA, TOBBIIICHUE YPOBHS €ro
opranm3anuu. llenp 3TON panMoHANM3alMK 3aKIIOYAETCS B TOM, YTOOBI HAMIYYITUM
o0pa3om, T. €. C MUHUMaJIbHBIMU 3aTPaTaMU MIPH BHICOKOM Ka4y€CTBE MOATOTOBKU TEXHUKH
u oOecrieueHus: TIOJIETOB, WCIOJIb30BAaTh WMEIOIIMECS TPOU3BOJICTBEHHBIC (OH/IBI.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%8F%D0%B3%D0%B0_(%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F)
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%85%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B7%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_%D0%BA%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%91%D1%82
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VYpoBeHb OpraHu3alu MPOU3BOJCTBA HEMOCPEACTBEHHO BIMSET Ha 3(P(EKTUBHOCTH U
KaueCTBO BCEX COCTABIIAIOIINX TEXHOJIOIMYECKOT0 MpOoLecca aBUANIPEANIPUATUI, HAUMHAS
C omepanui 00CIyKMBaHHUS NMACCaXUPOB U 00pabOTKHU I'Py30B U KOHYAsi 0OecreueHueM
BBICOKOTO YPOBHSI HCIIPABHOCTH TEXHUKH, UCKIIFOUEHUEM MPOCTOEB UCITPABHON TEXHUKU U
KaK CJeJICTBHE O0ecreYeHHeM WHTEHCHUBHOTO HCIIOJIb30BaHUS CaMOJIETO-BEPTOJIETHOTO
napka. CokpallleHue MJIUTENbHOCTH M TPYAOEMKOCTH OOCIYXUBaHUS NAcCCaXUPOB U
TEXHUKHU MPUBOJUT K YCKOPEHHUIO 000padyMBaeMOCTH OOOPOTHBIX (DOHIOB, COKPAIICHUIO
3aJ1eJI0OB HE3aBEPIICHHOTO MPOU3BOJICTBA, YIYYIICHHUIO UCIOJB30BaHUsS 000pYIOBaHMUS,
YTO B KOHEYHOM HTOre OOYCIIOBJIMBAET IOBBIIIEHUE IPOU3BOAUTEILHOCTH TPYAA,
CHI)KEHHE Ce0ECTOMMOCTH TOHHO-KMJIOMETPA U pOCT PEHTA0EIbHOCTH MPOU3BOACTBA.

Opranuzanus TpyJa HEpa3pbhlBHO CBsi3aHA C YPOBHEM TEXHUKH, TEXHOJOTHU U
OpraHu3alMy NpPOU3BOJACTBA. YPOBEHb OpTraHM3alUd TpyJda  XapaKTepU3yeTcs
KO3((UIIMEHTOM HCHOJB30BaHUS pabdOyYero BpPEMEHH, YJEIbHBIM BECOM TEXHHUYECKH
00OCHOBAaHHBIX HOPM, MPOTPECCUBHOCTHIO (GOpM pa3lielieHuss W KOOoIlepaluu Tpynaa
pabounx, kKorhHUIIMEHTOM CMEHHOCTH U TEKy4eCTU paboduXx KaJIpoB, YPOBHEM TPYIOBOM
JTUCHUIUIAHGI ¥ Ap. JloMuHMpYIOlIee BAUSHUE HAa OpraHU3alllIo TPY/1a OKa3bIBAET KAYECTBO
paboueil cunbl. JlIOCTUTHYTHIN ypOBEHb aBUALIMOHHON TEXHUKHU U IIMPOKHE NEPCIIEKTUBBI
€e JAJbHEWINEro pa3BUTHS TMPEABABIAIOT K pa0OTHUKAM TPaKJAaHCKOM aBUAlUU
TpeOOBaHHWE BBICOKONW KyIbTypbl W OOJBIIOTO MPOQECCHOHATBLHOTO MAaCTEPCTBA.
TpebGoBaHus 3TH BBIIBHHYJIA caMa KU3Hb, OO OHM HE TOJBKO IMOBBIIMIAIOT Kaue€CTBO U
MIPOU3BOAUTEIBHOCTH TPY/1a, HO U ABJISIIOTCS OCHOBOM Oe30macHOCTH ojeToB. CTaTUCTHKA
MOKA3bIBAET, YTO 3HAUYMTEJIbHAS YaCTh JICTHBIX IPOUCIIECTBUN U TMPEANOCHUIOK K HUM
CBA3aHa C HEJOCTaTKaMH B NPO(ECCHOHANbHOW MOATOTOBKE, HU3KUM YpPOBHEM
BOCIIUTAHUS U JAUCUMIUIMHBI, MAJIBIM ONBITOM pa0OThI, HEJOCTATOYHON MHUIIMATUBOU U
OTBETCTBEHHOCTBIO 3a IOPYUYEHHOE J1e710. VICKII0UeHHE 3TUX HEJOCTATKOB SIBJISIETCS OAHON
13 3a7a4 YYCOHBIX 3aBEJCHUM.

OOyuyeHue B cCHEUMATBHBIX Y4YEOHBIX 3aBEJEHUSAX TPaKIAHCKOW aBUALUU
BOCIIUTBHIBAET  Y4YalllUXCAi B  JyX€ BBICOKOH OTBETCTBEHHOCTH, IpPUYy4YaeT K
UCIIOJHUTEIBHOCTH, JTUCHUIUINHE U MOPAIKY, KaK 3TOro TpedyeT YcTaB O JUCHUIUIMHE
PabOTHUKOB I'PaKIAaHCKOM aBHAIIMH.

CoBepIlIeHCTBOBAaHUE YIPABJICHHUS BO3JYIIHBIM TPAHCHOPTOM MPEIIOJIaracT
pa3BUTHE W TOBBINICHHE A(PPEKTUBHOCTH CHCTEM YIPABICHHUS U BBIYHCIUTEIBHBIX
1EeHTpoB. B rpaxknanckoit aBuanuu GyHKIIMOHUPYIOT JBE OYepeI aBTOMATU3UPOBAHHOU
noacucteMel-ACY  «llepcriekTuBa», TEXHHMUYECKOW  0a30il  KOTOPBIX  SIBJISIOTCS
osicTpoeiicTByromre IBM HoBoro nmokosnenus. [lpu mocpenctse ACY yxe pemaercs psij
BOMPOCOB NEPCIEKTUBHOTO U ONEPATHBHOIO, TNIAHUPOBAHKS U YIPABICHHUS B MaciiTade
OTpaciu.

Co3narorcss HOBBIE KOMIUIEKCHI aBTOMATHM3MPOBAHHBIX CHUCTEM YIIPaBJICHHUS.
Benyrcs paGoThl mo aBTOMAaTH3allMU YIPABJIEHUS BO3AYIIHBIM JIBKCHHEM, a TaKkKe
B3JIeTa U TOCAJKH, YTO 3HAYMTEIHHO YBEIUYUT MPOIYCKHYIO CIIOCOOHOCTH a’3poIopTa,
MOBBICUT 0€30MaCHOCTH U PETYJISPHOCTD MOJIETOB. DJIEKTPOHHO-BBIUNCIUTENbHAS TEXHUKA
HaXOJUT IIMPOKOE MPUMEHEHHUE MPU 00CTYKUBAHUH [1ACCAKUPOB.

E1te o1HO HanpaBlieHHE COBEPIIEHCTBOBAHMS X035 ICTBEHHOIO MEXaHU3Ma CBSI3aHO
C TMOCJelOoBaTeIbHbIM  pacHIMpEHUEM  y4yacTusi TPYISIIMXCA B YOPaBJICHUU
MIPOU3BOJICTBOM, Pa3BUTHEM MHHUIIMATUBBI TPYIOBBIX KOJUIEKTUBOB. JTa rpyria (GakTopoB
B 3HAUUTEIBHONW MEpE CBSA3aHA C COLMATIMCTUYECKUM COPEBHOBAHUEM.

Hay4Ho-TexHu4eckuil mporpecc U XO3sIICTBEHHbBI MEXaHH3M BKIIOYAIOT B ceOs
NPAKTUYECKHM BCE pbIYard M CTUMYJbl MOBBIMIEHUS H(G(HEKTUBHOCTH BO3IYIIHOTO
TpaHCHOpPTa. DTO TJIaBHBIE ciaraeMble 3(PQPEKTUBHOCTH, €€ COAepKaTelbHas OCHOBA.
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Bmecte ¢ Tem cienyeT OTYETIMBO IMOHUMATh, YTO BBICOKMI TEXHUYECKHI YPOBEHD
ABHALMOHHOW TEXHUKU W aBHANPOU3BOJCTBA M BECHMA COBEPLICHHBIN XO3AMCTBEHHBIN
MEXaHU3M-3TO TOJBKO HEOOXOJIMMBIE YCIOBHS BBICOKOIO YpPOBHA 3(()EKTUBHOCTH
IPOM3BOJICTBA, HO HEJOCTAaTOUHBIE. J[eCTBEHHOCTh HAyYHO-TEXHUYECKOTO Mporpecca u
XO3SIICTBEHHOTO MEXaHW3Ma CBs3aHa C YeJOBEUYECKUM (PaKTOPOM, YPOBHEM COLIMATIBLHOM
aKTUBHOCTH paboueil CUIIbI, UTO MPOSIBISIETCS Y€PE3 KAUECTBO pabOTHI.

KauecTtBO pabGoThl BO3AYIIHOTO TPAHCHOPTA-3TO KOMILIEKCHAs XapaKTEepHCTHUKA
UCIIOJIb30BaHUS BO3MOXKHOCTEH HAyYHO-TEXHUYECKOTO Mporpecca M XO3SiCTBEHHOIO
MexaHu3Ma. Bpicokoe KayecTBO pabOTHI-3TO cOepekeHue Tpylda U MaTepUAIbHBIX
pPECYpPCOB, BBICOKOE KAUeCTBO IJIAHOB, T. €. X 00OOCHOBAaHHOCTh M COaJaHCUPOBAHHOCTD,
BBICOKOE€  KAaueCTBO  YNPABIEHYECKOM  JNEATETbHOCTH-OT  MNEPBUYHBIX  3BEHbHEB
NPOM3BOJICTBEHHOTO ammapata [0 YPOBHS MHMHHUCTEPCTBA, YKPEIUICHHE TPYIOBOU
JUCHUIUIMHBI, yJIy4YlIEeHWE KauecTBa MPOU3BOAMMON Npoaykuuu. B koHeuHOM wHTOTE
BBICOKO€ Ka4eCTBO pabOTHI-ITO Jydlliee, OOJiee MOJIHOE YAOBIETBOPEHUE MOTPEOHOCTEM
oOmecTsa.

[ToBpiieHME KauecTBa pabOTHI-BO3AYLIHOTO TPAHCIOPTAa HAMpPaBIE€HO Ha
YIOBIETBOPEHUE TNOTPEOHOCTEH HACENeHUsT M HApOJHOTO XO35AWCTBA B BO3AYIIHBIX
MEePEeBO3Kax M UCIIOIb30BaHUE TPYAOBBIX, MATEPHAIBHBIX U (DMHAHCOBBIX PECYPCOB.

[TepBrlii acTieKT oTpaxaeT COOCTBEHHO KaUe€CTBEHHYIO CTOPOHY paboThl AspodiioTa
0 00CIYKUBAHMIO MTACCAKUPOB U Ipy30BOM KIUEHTYphl. Cro/1a OTHOCATCS OoOecrieueHue
0€30MacHOCTH U PETYISIPHOCTU TOJIETOB, @ TAKXKE TMOBBIIICHHE KadecTBa OOCITYKUBAHUS
MacCaXUpPOB B a’pOIOPTaxX M Ha BO3IYIIHBIX JHHHUIX. BTOpBIM acmekToMm sBiseTcs
yIy4IlIEHHE KauyecTBa MCIOJIb30BAaHUS OCHOBHBIX IPOU3BOJICTBEHHBIX  (POHJIOB,
noBellIeHNe 3((HEKTUBHOCTH MCMOIb30BaHUS caMmoieTo-BepToieTHoro napka (CBII) u
o0ecrieueHue CTPOKANIIETr0 pekUMa SKOHOMUH aBHALIMOHHOTO TOIUIMBA.

CymectByeT psa dakTopos, onpeaensronux Hainer CBII. K ocHOBHBIM M3 HHX
OTHOCSITCSL ~ PECypChl  CaMOJIETO-BEPTOJIETHOIO  Mapka  (aMOpPTU3ALMOHHBIE U
MEXPEMOHTHBIE CPOKHU CITYKObI), TEXHUYECKUI YPOBEHb aBUALIMIOHHO-TEXHUYECKUX 0a3 u
aBHAPEMOHTHBIX 3aBOJIOB, 000pPYI0BaHHE a3PONOPTOB, YPOBEHb OPraHU3aIUH IIEPEBO30K,
KauecTBO TI'pa(UKOB-paCUCAHUN BO3AYLUIHOTO ABMXKEHHUS W HMX BBIMOIHEHHS, IPOCTOU
TE€XHHUKH B UCTIPABHOM COCTOSIHUU, CE30HHOCTh EPEBO30K, KOJIMUECTBO IKUIAXKEN HA OUH
JIeTaTeNbHbIN anmnapar, 00beKTUBHBIE (PaKTOPHI (CII0KHBIE METEOYCIIOBHSI, YaCTh HOYHOTO,
HEYJO00HOTO I AaCCaKUPOB BPEMEHH, 3aI€PKKU PEHCOB) U T. 1.

[lepeuncnenHsle (QakTOpbl OKa3bIBAIOT PA3IMYHOE BIUSHUE Ha HaJIET YacoB.
HaubGonee >(deKkTUBHBIMU SBISIOTCS MEPONPUATHS, HAIMPABJICHHBIE HAa COKpAIICHHE
CYMMapHOH NPOJOJDKUTENFHOCTH PETJIAMEHTHOTO OOCTYKMBaHHMS M PEMOHTA, a TaKXKe
MPOCTOSI UcIpaBHOro camosiera. [1oAToOMy CoBepIIeHCTBOBaHHWE CHCTEMbI TEXHUYECKOTO
00CHyXKUBaHUSA U PEMOHTA SIBJISIETCSI 0OOCHOBAHHBIM U KM3HEHHO HeoOXoAaumbiM. [Ipu
9TOM OmpeneneHHbI 3PPeKT MOXKET ObITh JOCTUTHYT C MOMOIIBIO OPTaHU3AI[MOHHBIX
MEpOnpusATHi, He TpeOymux OONpIIMX KamUTadbHBIX BioxeHud. Ho Oonee
MIEPCIEKTUBHO TEXHUUYECKOE IEPEBOOPYKEHUE HHKEHEPHBIX CIYX 0, CYHIECTBEHHOE
yIydlIeHne B HUX y4yeTa U HHpopMaImoHHOro obecneuenus Ha 6aze DBM.

Jl5is TOro 4ToOBI MOBBICUTH HKCIUTYaTAIMOHHYIO TEXHOJOTHYHOCTD MOCTYMAIOMINX
B XaBo HYIaapu caMOJIeTOB U BEPTOJIETOB M UCKIOYUTh MHOTOUMCICHHbIE JOPAOOTKH HA
CBII B mpouiecce uxX 3KCIUTyaTalldd, HEOOXOJUMO K 3TOW paboTe MpHUBJEYb 3aBOJIbI-
nsroroButenu. CokpaiieHue mpoAoKUTEIIBHOCTH PEMOHTA U PETJIaMEHTHBIX padoT B 1,5-
2 pa3a ¥ MOBBIIIEHUE 32 CUET ITOr0 TOJOBOr0 HajeTa yacoB Ha 25-30% mpeacTaBisitoTcs
3amayamMu  Omkaiimero Oyaymiero. bonblime BO3MOMKHOCTH 3aKJIIOUYEHBI TaKXKe B
cokpameHun BpemeHdu [IpocTtosd wucCnpaBHOM aBHAMOHHOW TEXHUKH, YMEHBIICHHH
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IUIAHOBOM IPOU3BOAUTEIBHOCTH CTOSHOK CaMOJIETOB B a3pONOpTax, COKpaLICHUU
IJIAHOBOM MPOJIOJKUTENIBHOCTH TEXHUUYECKOTO OOCIIYKUBaHMS, PEMOHTa, TMOCAJIOK,
YMEHBIIEHHH BCIOMOTATEIbHOTO W HEMPOW3BOJAUTEIBHOTO HAJETAa YacOB, MOBBILICHUU
YPOBHSI UCHPABHOCTU aBUAIMOHHOW TeXHUKH. CylIeCTBEHHBIM (HaKTOPOM YIIydIlIEHUS
UCIIOJIb30BAaHUSI CaMOJIETO-BEPTOJETHOTO MAapKa SBISIETCS IOBBIIIEHUE KOMMEpPYECKOU
3arpy3ku. OHa 3aBHCHUT OT U3YYEHHUsI CIIpoca Ha MEPEBO3KH, PEKIIaMHO-UH()OPMaIIMOHHON
paboThl, IPUHATUS ONEPATUBHBIX MEP B CIIyuae HEJOTPY3KHU JIETATENIbHBIX allapaToB U
Ipyrux GpakTopoB.

Bo3gyiiHeiii TpaHCHOPT, SBISETCS KPYMHBIM MOTpeOUTeeM HePTermpoayKTOB U
0COOEHHO HamboJiee NEHHBIX COPTOB. B 3KcITyaTallMOHHBIX pacxoaax XaBo -Hyiapy Ha
JIOJII0 aBUATOIUIMBA U Macen npuxoautcs cebiie 20%. CnenoBaTenbHO, KaXKIbIH TPOLIEHT
HSKOHOMMH 3THX MaTE€pPHUAJIOB MMO3BOJISIET cOepeyub 3HAaUUTEIbHBIE ICHEeKHbIE cpencTBa. He
CIIy4yallHO B yCIIOBUSIX SKCIUTyaTallud rpakaaHckoi aBuanuu S3koHomusi 'CM BBeneHa B
KauecTBE OJHOTO W3 OCHOBHBIX MMoOKa3zaTeneil. OHa AocTUraercs Ha MPAaKTHUKE 33 CUET
WHTEHCHUBHOTO MCIIOJIb30BAHUS CAMOJIETOB C MEHBIINM yI€IbHBIM PacX0J0M aBHATOILINBA
Ha €IWHUILy TPAHCIOPTHOM pPaboOThl, MOAOOpPa ONTHUMATBHBIX PEKHUMOB PaOOTHI
JNBUTATENICH, YIY4YIICHUS OpraHu3aldd W KOHTPOJISI 3a COCTOSSHUEM M XPAHEHUEM
aBUATOILJIMBA U T. 1.

O06o0maronmM nokaszatejaeM KauecTBa padoThl BO3IYIIHOTO TPAHCIIOPTA SBISETCS
POCT TMPOU3BOJUTENBHOCTA TpyJa. [ J7aBHBIA MyTh MOBBIIMICHUS MTPOU3BOIUTEIHLHOCTH
TPya-yCKOPEHUE HaAYYHO-TEXHUUECKOT0 IIporpecca. Mcnonb30BaHue JOCTUKEHUN HAyKu
U TEXHUKU IIO3BOJIUT 3HAUUTEIBHO MOJHATH TEMIIbl KOMIUIEKCHON MEXaHHM3aluu |
ABTOMATHU3allMd MPOM3BOJICTBEHHBIX MPOLIECCOB M COKpaTUTh Ha 15-20% wYucieHHOCTH
pabouux, 3aHATHIX PY4YHBIM TpyAoM. KpymHblli pe3epB MPOU3BOIUTEIBHOCTH TpyJa -
COBEpILEHCTBOBAHUE €ro OpraHu3alMd Ha HaydyHOHM ocHoBe. He MeHee BaKHBIMU
dakTopamMy  TOBBIIICHUS  TPOU3BOJIUTENBHOCTH  TpyJda  SBJISIOTCA  YIIYYIICHHE
HOPMHUPOBAHUS TPyJAa, YCKOPEHHWE BHEAPEHUS TEXHUYECKHM OOOCHOBAHHBIX HOPM
BBIPAOOTKU ¥ HOPMATHUBOB OOCTY>KUBAaHHUS, COKPAIIIEHUE TEKYyUYECTH KaJPOB, MOBBIIICHUE
TPYIOBOM JUCUMIUIMHBI W TPOU3BOJICTBEHHOH, obOecrieueHue Oojiee TMONTHOTO W
palMOHAJILHOTO  MCIIOJIb30BaHUsl pabodyero BpeMEHHW, YCTPAHEHUE TMPOCTOEB W
HEMPOU3BOIUTEIILHBIX 3aTpaT.

JlucuuruiiHa U OpraHM30BAaHHOCTh Ha BCEX Yy4YacTKax paboThl, CBOEBPEMEHHOE
apryMEHTHPOBAaHHOE pPEIICHHE BO3HHUKAIONUX MPOOJIeM- HEMpPEMEHHOE YCJIOBHE
OecriepeOOMHOr0 U YETKOTo (DYHKIIMOHUPOBAHUS MEXaHHW3Ma U TIOBBIIICHHS KayecTBa
paboThI BO3AYIIHOTO TPAHCTIOPTA.

OpueHTanyss BO3AYLIHOTO TPAHCIIOPTa HA CYHIECTBEHHOE IMOBBIIIEHUE €ro
s exTuBHOCTH TpeOyeT MmepecMoTpa YKOPEHUBIIUXCSA B3TJSJ0B Ha pPOJb U MECTO
KOJIMYECTBEHHBIX METOJIOB OIleHKH 3(PGEeKTUBHOCTH Tpou3BOJACTBa. Ha Ham B3rism,
teopuss AGGEKTHBHOCTH JIOJDKHA AaKTUBHO CIIOCOOCTBOBATH peaNU3alUK  IIEJIEBBIX
KOMIUIEKCHBIX ~MPOrpaMM, OOECIEUMBAOIINX JUHAMHYHOE ¢ MPOMOPIIMOHATIHLHOE
pa3BHUTHE OOIIECTBEHHOIO MPOM3BOJICTBA, YCKOPEHHUE HAYYHO-TEXHHMYECKOro Mporpecca,
POCT TIPOU3BOJUTEIBLHOCTH TPYJa, BCEMEPHOE YJIyUIIeHHE KadecTBa pabOThI BO BCEX
3BEHbSX HAPOJHOIO XO3SICTBA.

CHI/ICOK HUCIIOJIBb30BAHHBIX HCTOYHUKOB:

1. ru.wikipedia.org>Boeing 747

2. ru.wikipedia.org>Uzbekistan Airways

3. ru.wikipedia.org>wiki/Boeing 747

4. biletik.aero)CnpaBouyHuk>.../samolet-boeing-757
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NUTQDA KINESTIK XATTI-HARAKATLARNI IFODALOVCHI TIL
BIRLIKLARINING QO‘LLANILISHI

Madina BERDIMURATOVA
Jizzax Davlat Pedagogika Universiteti O zbek tilini o qitish metodikasi kafedrasi tayanch
doktoranti
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Annotatsiya: Ushbu magolada noverbal mulogot va uning kinetikaga oid birliklari
hagida so’z boradi. Kinestika bu og zaki bo’lmagan imo-ishoralar, ifodalar hamda tana
harakatlarini o’z ichiga oladi. Maqgolada yuz imo-ishoralari, gavda harakatlariga oid, go’l
harakati, yelka harakati, bosh va oyoq harakatlari tahlil gilingan va ularning inson
emotsional his-tuyg ‘ularini ifodalashdagi o 'rni bayon etilgan.

Tayanch iboralar: Mulogot, noverbal mulogot, kinesika, mimika, pantomomika, yuz
ifodasi, bosh imo-ishorasi, qo’l harakati, yelka imo-ishoralari, oyoq imo-ishoralari.

KIRISH. (Introduction)

Mulogot — bu kishilar o’rtasida o’zaro hamkorlik faoliyati ehtiyojidan yuzaga
keladigan axborot almashinuvi jarayoni hisoblanadi. Mulogot ganday vositalar asosida
amalga oshishi mulogotning turini belgilab beradi. Ya’ni verbal yoki noverbal muloqot
turini belgilaydi. Verbal muloqot bu so’zlar vositasida amalga oshiriladigan yozma
muloqot turidir. Ushbu magolada noverbal mulogot turlari hagida gaplashamiz. Noverbal
mulogot til va tovushlarga asoslanmagan mulogot turi bo’lib, bu muloqot turida mimika,
imo-ishoralar, pantomimika yoki tana orgali gilinadigan alogalar vositasidagi mulogot
tushuniladi. Noverbal muloqot kommunikatsiya jarayonida muhim rol o’ynaydi. Ular
nutqni to’ldiradi, uning o’rnini bosadi, mavjud vaziyatga qo’shimcha uslubiy ma’no beradi.
Noverbal vositalar verbal muloqotni to’ldiradi. Noverbal vositalar orqali bir so’zga ko’plab
ma’no berish mumkin. Ayrim ma’lumotlarga garaganda 80% axborot imo-ishoralar,
mimika va pantomimika yordamida ifodalanadi. Professor Berdvisll insonlar mulogotida
noverbal vositalarning hissasi borasida tadqiqot o’tkazadi. U kun davomida inson o’rtacha
10-11 daqgiqa davomida gapirishini, har bir gap ko’pi bilan 2,5 sekund talaffuz qilinishini
aniglagan. Olim axborotning 35%dan kamroq qismi so’z vositasida, qolgan 65% dan ortig’i
esa noverbal kommunikatsiyalar orgali amalga oshishini gayd gilgan. Demak, misollardan
ko’rinib turibdiki, noverbal muloqot inson nutqida katta ahamiyatga ega. Ayrim
olimlarning fikriga ko’ra, noverbal muloqot tilshunoslik fanining bir gismi sifatida tadgiq
etilib, komponentlar soni quyidagicha:

1. Paralingvistika (noverbal mulogotning ovoz kodlari);

2. Kinesika (imo-ishora harakatlari);

3. Okuleksika (ko’z harakatlari);

4. Auskultasiya (insonlarning ovoz ohangi);

5. Gaptika (inson gavda gismiga teginish suhbati);

6. Gastika (0zig-ovqat va ichimliklar belgisi yoki ta’m bilish);

7. Olfaksiya (hid bilish orgali mulogot);

8. Proksemika (mulogot maydoni);

9. Xronemika (mulogot vaqti);

10. Sistemologiya (insonni o’rab turgan atrof-tevarak).
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Mazkur maqolada asosan, kinesika (imo-ishora harakatlari) hagida

fikr yuritamiz. Kinesika atamasi ilk bor fanda amerikalik antropolog Rey Birdvistell
tomonidan qo’llangan. Uning olib borgan tadqiqotlari natijasida kinesikani o’rganish
birmuncha rivojlangan. Kinesika nimani nazarda tutishiga ko’ra 2 katta guruhga bo’lib
o’rganiladi. Bular mimika va tana harakatlari. Mimika deganda yuz bilan bog’liq imo-
ishoralar yig’indisi tushuniladi. Masalan, xo’mrayib oldi, angrayib qaradi, tabassum qildi,
yuzi tundlashdi, jilmaydi va hokazo. Masalan, Norqul aka yuzidagi xursandchilik ifodasini
yashirmay, achib-idish girdidan ko’pchib toshgan xamirdek yoyilib jilmaydi. [Ulug’bek
Hamdam “Muvozanat”, 23-b]. Jilmaymoq so’zi kulimsiramoq, tabassum qilmoq [O’TIL,
2 tom] degan ma’noni bildiradi. Demak, ushbu misolda so’zlovchi mavjud vaziyatdan
mamnun ekanligini, majlis holatidan qoniqayotganligini yuz ifodasi ya’ni yoyilib
jilmayishi orqali ifodalaydi. Yozuvchi keltirilgan gapdagi achib-idish girdidan toshgan
xamirdek iborasini ham bejizga qo’llamagan. Chunki iboralar kishi nutqining
ta’sirchanligini oshiradi. Odatda achib-oshgan xamir me’yorida yetilgan hisoblanadi va
undan tayyorlanadigan mahsulot sifatiga ya’ni mazali bo’lishiga yordam beradi. Bu yerda
Norqul akaning yuz ifodasi ham ana shunday me’yoridagi xursanchilikni “yoyilib
jilmaymoq” yuz ifodasi orqali yetarlicha ifodalab beraolgan. Negaki, inson his-tuyg’ularini
ifoda etishda yuz imo-ishoralariga tenglasha oladigani yo’q. Aynan yuzlar ba’zida
so’zlardanda ko’proq ma’noni ifodalab kelishi mumkin. Qo’lini orgasiga qo’yib olib
karavot yonida xuddi auditoriyada dars berayotgan muallimdek dam u yogdan bu yoqga
shiddat bilan borib kelaar, dam to’xtab o’siq qoshlarini chimirar, asabiylashar, so’ng
izlaganini topadigandek tag’in yo’rg’alab ketar edi [Ulug’bek Hamdam “Muvozanat™].
Yugoridagi misolda noverbal mulogotning bir nechta turini uchratishimiz mumkin. Bular
qgo’lini orqasiga qo’yib olmoq, qoshlarini chimirar, asabiylashar va yo’rg’alab ketar
birikmalaridir. Qo’l odamning barmoq uchlaridan yelkasigacha bo’lgan qismi, a’zosi.
[O’TIL, 5-tom]. Ushbu misolda qo’lini orqasiga qilib olmoq so’zlovchining ichki
kechinmalarini, olis o’tmishida qolgan o’qituvchilik faoliyatini esga soladi. Qosh qovoq
tepasidagi yoysimon tukli qatlam. [Ulug’bek Hamdam “Muvozanat”]. Matnda qoshlarini
chimirar birikmasi esa peshonani tirishtirmoq, taajjub, achchiglanish kabi his-tuyg’ularni
ifodalash uchun qo’llangan. Yozuvchi ma’noni yanada bo’rttirish uchun esa asabiylashar
birikmasini qo’llaydi. Yo’rg’alab ketmoq esa tana harakatiga misol bo’ladi. Noverbal
muloqotni aks ettirishda biz tana harakatlaridan ham unumli foydalanamiz.

Tana harakatlari deganda esa tana a’zolari tomonidan amalga oshiriladigan xatti-
harakatar yig’indisi tushuniladi. Masalan, bosh, qo’l, oyoq, yelka va hokazo.

Ba’zi manbalarga ko’ra tana a’zolarining 0’zi 4 guruhga bo’lib o’rganiladi.
Bular quyidagilar: 1. Bosh imo-ishoralari; 2. Qo’l imo-ishoralari; 3. Oyoq imo-ishoralari;
4. Yelka imo-ishoralari.

Bosh imo-ishoralari bevosita bosh harakatlari orgali amalga oshiriladi. Bunda
boshni yon tomonga burish, boshini xam gilish, boshini sarak-sarak gilish, egish va tik
tutish kabi holatlar ham kiradi. Xullas, nima bo’lganda ham Gulshoda, mana, ikki haftadir
to’shakdan bosh ko’tarmadi. [Ulug’bek Hamdam “Muvozanat”, 252-bet]. Ko’tarmoq fe’li
10ga yaqin ko’plab ma’nolarni ifodalab keladi. Biz ushbu misolda ko’tarmoq fe’lining
aynan jumlaga aloqador ma’nosini izohlaymiz. Ko’tarmoq fe’li ayrim otlar bilan birikib,
shu ot bildirgan narsani yuzaga kelishini ifodalaydi. [O’TIL. 2-tom]. Boshni ko’tarmoq
ibora bo’lib, qo’zg’almoq, harakat qilmoq, qaramoq ma’nolarini bildiradi. Ushbu gapda
esa bosh ko’tarmadi birikmasi Gulshodaning laoqal boshini qgimirlatishga ham majoli
yo’qligi, kasallik uni holdan toydirganini ifodalash magqsadida ishlatilmoqda. Bosh
ko’tarmoq iborasi esa 2 xil ma’noda qo’llanadi; 1) oyogqqga turmoq, tuzalmoq. 2) mashg’ul
bo’lgan birorta ishdan to’xtamoq, uzilmoq. [O’TIL, 1-tom]. Ushbu gapda bosh ko’tarmoq
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iborasi bemorning kasallikdan tuzalmagani, ahvoli hanuz yomonligi va boshini ko’tarishga
holi yo’qlik emotsional holatini ifodalashga xizmat qilmoqda. Yana bir misolni ko’rib
chigalik. Bu orada Yusuf yettinchi gavatga chigib ulgurgan va boshini quyi solgancha lift
kutib turgan Shavkatga duch kelgandi. Bosh so’zi tananing bo’yindan yuqori (old) qismida
joylashgan a’zo. [O’zbek tilining etimologik lu’ati, 1-jild]. Boshini quyi solmoq,
Shavkatning botinidaa kechayotgan mahzun o’ylar, chorasizlik va xafaligini aks ettiradi.
Eng yaqin insonlaridan biri, ustozi bilan bo’Igan muloqot jarayoni uni ana shunday boshini
quyi solib, 0’ylashga, maxzun qiyofaga kiritgan edi. Kinesikaning ikkinchi turi qo’l imo-
ishoralari hisoblanadi. Bunda qo’llar harakati orqali bezovtalikdan ochiqlikka qadar turli
holatlar ifodalanadi. Qo’l imo-ishoralari so’zlashuv jarayonida noverbal muloqotning
ajralmas qismi bo’lib xizmat qiladi. Nimani kimga vasiyat etayotgan bo’lsam, hammasi,
meniki, Muhammadniki... ko’kragiga “gurs-gurs” mushtladi. [Ulug’bek Hamdam
“Muvozanat”, 26-bet]. Gurs so’zi taqlid so’z bo’lib, zarb bilan urish, urilish natijasida
chigadigan bo’g’iq ovoz. [O’TIL, 1-tom]. Keltirilgan misolda gurs-gurs so’zi
so’zlovchining tinglovchi xatti-harakatidan norozi ekanligini, qo’llarini musht qilib,
ko’kragiga urish orqali ifodalaydi. Bu harakat orqali atrofdagi yig’ilganlarga o’zining haq
ekanligi, mulk o’zigagina tegishli ekanligi va qarorni ham o°zi chiqarishini so’zsiz yetkazib
beradi. Bundan ko’rinadiki, qo’l harakatlari eng keng tarqalgan ishoralardan bo’lib, ushbu
noverbal muloqot turidan so’zlashuv jarayonida, uzoq va yaqin masofada ham undan
foydalaniladi. U so’zlovchining his-hayajonini, ichki tuyg’ularini tinglovchiga yetkazib
berishda muhim ahamiyat kasb etadi. Endi oyoq yordamida ifodalangan imo-ishoralar
haqida to’xtalamiz. Oyoqlar miyadan eng uzoq masofada joylashgan a’zo bo’lib, kamroq
boshgariladigan harakat turiga ega bo’lishadi. [Robert Simon]. Ular ham, ya’ni oyoqlar
ham noverbal muloqot turida 0’z o’rni va qo’llanish doirasiga ega. Oyoq xatti-harakatlari
orqali ham so’zlavchining jismoniy va ma’naviy holatini ochib berish mumkin. Masalan,
oyoqlarni dadil tashlamog-ishonchni, beixtiyor tashlamoqg esa ishonchsizlikni, ogsab
yurmogd-kasallikni, tez qadam tashlamoq kishining shoshayotganligini, oyog’i tortmadi-
borgisi yo’qligini, oyoq ildi- tez yurdi kabi ma’nolarni bildirishi mumkin.
Cho’loglangancha Amir musichaning ortidan atirgullarning qurugq shoxlari shixshayib
chiqib turgan qorli maydonga kirdi. Cho’loglanmog- 1) Ogsab yurmog, ogsoglanmoq,
ogsamoq. 2) Oyoq yoki qo’lidan ajralib, nogiron bo’lib qolmoq. [O’TIL, 4-tom].
Cho’loglanmoq ushbu gapda Amirning tepkilar zarbidan qaqshab, og’riq berayotgan
oyog’ining holatini ko’rsatib berish uchun qo’llangan. Endi u jon talvasasida oyoqlarini
potratar, natijada butun gavdasi silkinib, katta xonaning u burchagidan bunisiga xuddi
belanchakdek borib kelardi. POtratmoq o’zbek tilining izohli lug’atida ikki ma’noda
beriladi. 1)patirlamoq 0’z ma’noda; 2)ko’chma ma’noda. Bezovta bo’lmoq, shoshilib,
hovliqib qolmoqg. [O’TIL. 3-tom]. Demak, potratar so’zi Gulshodaning oyoqlari stulga
tegib yigilganidan keyin aqli shoshib, oyoqglarini harakatga keltirishini bo’rttirib ifodalash
uchun qo’llangan.  Kinesikaning yana bir turi bu yelka imo-ishoralaridir. Yelka imo-
ishoralari odatda ko’p qo’llanilmasa ham, u orqali ba’zi manolarni yetarlicha ifodalab
berish mumkin. Ko’pincha ushbu imo-ishora turi boshqa tana a’zolarining harakatlari bilan
birgalikda ham qo’llanadi. Masalan: Yusuf to’nini yelkasiga tashlagancha ohista yurib
tashqari chiqdi. [Ulug’bek Hamdam “Muvozanat™]. Yelkasiga tashlagancha narsani biron
boshga narsa, joy ustiga, ostiga yoki ichiga yo’naltirmoq, olmoq, solmoq. [O’TIL. 4-tom].
Bundan tashqari yelka bilan bog’liq imo-ishoralarga yelkani qisib qo’yish, yelkasi silkinib
ketar, yelkasidan tog’ ag’darilganday bo’1di kabi birliklarni ham misol qilishimiz mumkin.
Bunday noverbal birliklar so’zlashuv jarayonida vaziyatni ochib berishda, qo’shimcha
ma’no yuklashda, ma’noni bo’rttirib ifodalashda qo’l keladi.
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Abstract: This article highlights the great importance given to foreign languages in
the Republic of Uzbekistan and the innovative technologies necessary for learning them.

Keywords: foreign language, game, innovative technology, technological tools,
methods, methods.

After our country gained independence, interest in teaching foreign languages
increased and many opportunities were created for young people. As our first president
Islam Karimov said, "Currently, teaching foreign languages is given great importance in
our country. This is certainly not for nothing. Today, there is no need to overestimate the
importance of perfect knowledge of foreign languages for our countries, which are striving
to take their rightful place in the world community, for our people, who are building their
great future in solidarity and cooperation with our foreign partners. As a logical
continuation of these thoughts, the Presidential Decree "On measures to further improve
the system of teaching foreign languages™ adopted on December 10, 2012 expanded the
opportunities for learning foreign languages.

In our republic, new methods and requirements have been developed in accordance
with the recommendations of the European Framework of Reference for Languages
(CEFR) for foreign language teaching and assessment of knowledge and skills of foreign
language teachers. According to it, textbooks were created for students of general
education schools and vocational colleges. In accordance with these requirements,
classrooms were equipped with stands and new information and communication
techniques. The demand for learning a foreign language is increasing day by day. Foreign
language science is divided into four aspects (reading, speaking, listening and speaking),
and separate concepts and skills are given for each of them.

Educational technologies are effective use of modern information technologies in
the educational process. It also provides for increasing the quality and efficiency of
education by introducing modern innovative technologies into the educational process. In
particular, there are several advantages of using such information and communication
technologies in learning a foreign language. The role of modern technology in language
learning and teaching is incomparable. The use of technological tools is useful in every
aspect of learning a foreign language (reading, reading, listening and speaking). For
example, in order to listen and understand, of course, this process cannot be carried out
without a computer, player, CD discs. Listening comprehension is one of the most
important parts of language learning. At the same time, the reader is required to pay
attention to the speaker's pronunciation, adherence to grammatical rules, vocabulary and
its meanings. An important factor in the use of modern technologies in the educational
process is that students know information and communication technologies well and are
able to use them. Teaching and learning a foreign language using modern technologies is
one of the most fruitful ways.
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In short, as a result of using innovative methods in English language classes,
students' logical thinking skills develop, their speech becomes fluent, and the ability to give
quick and correct answers is formed. Such methods make students eager for knowledge.
The student tries to prepare thoroughly for the lessons. This makes students active subjects
of the educational process. As the educational system sets itself the task of educating a
free-thinking, well-rounded, mature person, in the future, we future teachers will contribute
by developing ways to effectively use innovative technologies. Possible.
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Annotatsiya:Yasmiq inson tanasini muhim va muhim bo'lmagan aminokislotalar
bilan ta'minlaydigan ogsillarning boy manbaidir. Ular ming yillar davomida iste'mol
gilingan bo'lsa ham, ularning ozugaviy xususiyatlari, inson salomatligiga potentsial ta'siri
xozirgacha o 'rganilmogda.Ushbu magola yasmigning inson organzmiga foydali jihatlarini
o rganishga qgaratilgan.

Kalit so“zlar: Yasmiq, vitamin ,mineral moddalar, ogsil, protein, aminokislotalar ,
hujayralar.

A6cmpal<mﬂbu? . uesuya sAejidemc bocamuimM UCMOYHUKOM 56]11(06’, Koniopble
obecneuusaom OpcaAHU3IM HYeNlo6eKad HE3AMEHUMbbIMU U 3AMEHUMBIMU AMUHOKUCTIONAMU.
Xoms ux ynompe@zﬂiom 6 nuwy yoice mbvlcAadu Jjaem, ux numaneilbHovle ceolicmea u
nomenyuailbHoe e6ausAHue Ha 300p06b€ yejoeeka e6ce euje usyqaiomc;zOma cmamuA
Hanpaejlena Ha usyderHue nojle3Hblx dCneKkmoe 4euesulybl 0 opearusma 4eiloeeKa.

Knroueswvie cnosa: Lqueeuua, BUMAMUHRDBL, MUHEPAJIbHbIE 6euiecmed, 6€JZOK, 68]101(,
AMUHOKUCIONbL, KIEMKU.

Abstract: Lentils are a rich source of proteins that provide the human body with
essential and non-essential amino acids. Although they have been consumed for thousands
of years, their nutritional properties and potential effects on human health are still being
studied. This article is aimed at studying the beneficial aspects of lentils for the human
body.

Key words: Lentils, vitamins, minerals, protein, protein, amino acids, cells.

KIRISH. (Introduction)

Yasmiq - Lens culinaris turiga va Leguminosae (Fabaceae yoki Papilionaceae)
oilasiga mansub kichik dukkakli urug'lar. Bu dunyodagi eng qadimiy ozig-ovgat
ekinlaridan biri bo'lib, janubi-g'arbiy Osiyodan miloddan avvalgi 7000-yillarda paydo
bo'lgan (Dhuppar, Biyan, Chintapalli va Rao, 2012). Yasmiq no'xat, no'xat va qurug loviya
kabi boshga dukkakli urug'lar bilan zarba sifatida tasniflanadi. Yasmiq kabi dukkaklilar
bug'doy, suli, arpa va guruch kabi butun donli donlarga garaganda taxminan ikki baravar
ko'p proteinni 0'z ichiga oladi. Yasmiqg tarkibidagi kaloriyalarning uchdan bir gismi
ogsildan kelib chigadi, bu esa har ganday dukkakli yoki yong'ogning vazni bo'yicha
uchinchi o'rinda turadi. G'arbiy Osiyo va ko'pchilik vegetarianlar bo'lgan Hindiston yarim
orolida yasmiq ularning ozugaviy ehtiyojlarini gondirish uchun eng arzon protein manbai
bo'ldi. Yasmiqg ogsili, boshga puls ogsillari kabi, muhim aminokislotalarning, xususan,
leysin, lizin, treonin va fenilalaninning yaxshi manbaidir, ammo oltingugurt o'z ichiga
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olgan muhim aminokislotalar metionin va sisteinda etishmaydi. Boshga tomondan, don
donining ogsillari metioninga boy, ammo lizin miqgdori past (1-jadval). Shunday qilib,
yasmig-guruch yoki yasmiqg-bug'doy kombinatsiyasi barcha muhim aminokislotalarning
to'liq protein profilini ta'minlaydi. Yasmiq urug'larida shuningdek, tug'ish yoshidagi
ayollar, o'sayotgan bolalar va vegetarianlar uchun zarur bo'lgan xun tolasi, B vitamini va
temir kabi minerallar mavjud.

Yasmiq no'xat va no'xatdan keyin dunyoda uchinchi muhim donli dukkakli ekin
hisoblanadi; 2010 va 2015 yillar oralig'ida u umumiy qurug puls ishlab chigarishning 6%
ni tashkil etdi, o'rtacha hosildorlik 926 kg ga— 1. Yasmiq yetishtirish bir qancha biotik va
abiotik omillar (qurg'oqchilik, sho'rlanish, yuqori harorat va mineral tangislik) bilan
cheklanadi. ). Yasmigning tor genetik bazasi stressga chidamlilikning rivojlanishiga
to'sqinlik giladi. Ildiz tizimi arxitekturasi, suvdan foydalanish samaradorligi, transpiratsion
sovutish, minerallardan foydalanish samaradorligi, reproduktiv funktsiyasi, hosildorligi va
sifati, aynigsa stress ostida bo'lgan yasmiq germplazmasini aniglash bo'yicha tadgigotlar
olib borilmogda. Ko'plab bog'lanish xaritalari ishlab chigilgan va yasmiqda biotik va
abiotik stressga chidamlilik uchun QTL aniglangan, bu yaxshilangan navlarning
rivojlanishiga yordam berishi mumkin. Turli agroiglim hududlarida yasmiq hosildorligini
oshirish uchun suvdan foydalanish samaradorligini oshirish, oziglanish talablari,
soyabonlarni boshgarish va ildiz arxitekturasini yaxshilash bo'yicha turli agrotexnik usullar
o'rganilmoqda.

No'xat, Turk no'xat, soya, to'liq bug'doy va jigarrang guruch bilan solishtirganda
yasmiqgning aminokislota tarkibi.

1-jadval
Aminokislota Yasmiqg | No'xat | Turk Soya | Yanchimagan | Jigarrang
No'xat bug'doydan guruch
Alanin 4.2 4.4 4.3 5.2 3.7 5.8
Arginin 7.7 8.9 9.4 8.6 4.9 7.6
Aspartik kislota 111 11.8 11.8 14.0 5.5 9.4
Sistin 1.3 1.5 1.3 1.8 2.1 1.2
Glutamik kislota 55 17.1 17.5 21.6 32.8 20.4
Glitsin 4.1 4.4 4.2 5.2 4.3 4.9
listidin 2.8 2.4 2.8 3.0 2.7 2.5
Izoleysin 4.3 4.1 4.3 5.4 3.4 4.2
Leysin 7.3 7.2 7.1 9.1 6.8 8.3
Lizin 7.0 7.2 6.7 7.4 2.7 8
Metionin 5.9 1.0 1.3 1.5 1,7 2.3
Fenilalanin 4.9 4.6 54 5.8 5.2 5.2
Prolin 4.2 4.1 4.1 6.5 15.7 4.7
Sena 4.6 4.4 5.0 6.5 4.7 5.2
Treonin 3.6 3.6 3.7 4.8 2.8 3.7
Triptofan 0.9 1.1 1.0 1.6 1.3 1.3
Tirozin 2.7 2.9 2.5 4.2 2.1 3.8
Valin 5.0 4.7 4.2 5.6 4.3 5.9

Yasmiq (Lens culinaris Medik) rivojlanayotgan mamlakatlarda muhim ekin bo'lib,

jahon pulse ishlab chigarishning atigi 2% ni tashkil giladi va ularning 75% Osiyoda ishlab
chigariladi. Yasmigning bir nechta navlari mavjud, ular gul rangi va shakliga garab
farqlanadi. Yasmiglar kichik va katta urug'li kichik guruhlarga bo'linadi. Yirik urug‘li
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yasmiqglar makrosperma Baroulina kenja turiga, mayda urug‘lar esa mikrosperma
Baroulina turkumiga birlashtirilgan. Yasmiq Hindiston, Shimoliy Afrika, Markaziy
Amerika va Janubiy Amerika subtropiklarida sovug mavsum ekinlari sifatida etishtiriladi.

Yasmigning har xil turlari/bozor sinflari mavjud bo'lib, ular urug'ning kattaligi,
urug' gobig'i va kotiledon rangi bilan farglanadi. Hajmiga garab, yasmiq urug'lari ikki turga
bo'linadi: Chili yoki yirik urug'li (1000 urug'ga 50 grammdan ko'p) va fors yoki mayda
urug'li (1000 wurug'ga 45 gramm yoki undan kam) (http://saskpulse.
com/o'stirish/yasmig/navlar/). Yasmigning ikkita asosiy bozor klassi yashil va gizil
turlardir. Yashil yasmiq odatda butun urug' sifatida sotiladi, gizil yasmiq esa butun urug'
sifatida yoki gobig'i tozalangan va bo'lingan holda sotiladi. Dunyo yasmiq ishlab chigarish
va savdosining asosiy gismi gizil yasmiqgda. Yasmiq urug'i po'stlog'ining rangi ochig-oydin
yashildan to'q binafsha, tusli, kulrang, jigarrang yoki gora ranggacha bo'lishi mumkin.
Yasmiq urug'i kotiledoni rangi sariq, gizil yoki yashil bo'lishi mumkin .

Yasmigning bir nechta mashhur navlari orasida Chili, Brewer, ispan jigarrang
(pardina); Fransuz yashil (Puy, quyuq dog'li ko'k-yashil); Indianhead; Qizil boshlig; Beluga
yasmiq; Eston va Milestone (kichik yashil); Richlea va Vandage (o'rta yashil); Laird,
Glamis, Suveren va Grandora (katta yashil), Masoor (ichida to'q sariq rangda bo'lgan
jigarrang terili yasmiglar); Kichik oltin; Qip-qizil/qgizil (bezatilgan masur yasmiqglari); va
Macachiados (katta meksikalik sariq yasmiq); boshgalar orasida (yashil yasmigning
o'lcham sinflariga quyidagilar kiradi: mayda urug' (3,5) —5,0 mm), o’rta (4,5-6,5 mm) va
katta (5,0-7,0 mm); qgizil yasmiq esa 3,5-5,5 mm oralig'ida.

Yasmiq ishlab chigarish 1961 yildan buyon uch barobardan ko'proq o'sdi, 2008
yildagi 0,9 million tonnadan 3,5 million tonnagacha o'sdi. Ishlab chigarishning o'sishi
asosan Kanada, Hindiston va Turkiyada ishlab chigarish hajmining oshishi bilan bog'lig.
Qizil va yashil yasmiq ishlab chigarish global ishlab chigarishning asosiy ulushini tashkil
giladi, garchi frantsuz yashil va juda kichik migyosda gora yasmiq kabi boshga turdagi
yasmiglar ishlab chiqariladi. So‘nggi 40 yil ichida boshqa dukkakli ekinlardan ko‘ra
ko‘proq yasmiq maydoni 1,6 million gektardan 3,8 million gektarga ikki baravar ko‘paydi.
Hosildorlik shu davrda gektariga 0,53 dan 0,94 tonnagacha 79% ga oshdi, bu 1961-2008
yillarda yasmiq yetishtirishning 314% ga oshishiga yordam berdi

Yasmiq boshga dukkaklilarga, masalan, soyaga garaganda ko'proq proteinga ega.
Qizil yoki yashil yasmig eng keng targalgan. Yasmiqg rangi lutein va zeaksantin
karotenoidlarining mavjudligi bilan bog'lig. Yasmigning tarkibi taxminan 28% protein,
63% umumiy uglevod (shundan 47% kraxmal va 12% xun tolasi) va atigi 1% yog'dan
iborat. Yasmiq tarkibida vitaminlar (masalan, tiamin, riboflavin, niatsin, pantotenik kislota,
vitamin B6 va folat) va minerallar (ya'ni, asosan temir, fosfor, sink va kaltsiy) mavjud.
Yasmigning kichik tarkibiy gismlariga flavonoid antioksidantlar kabi fitokimyoviy
moddalar kiradi. Yasmiq kraxmal uglevodlar tarkibining taxminan uchdan ikki gismini
tashkil giladi va past glisemik indeks tasnifiga ega . Yasmiq uglevodining uchdan bir gismi
ichak mikrobiotasiga va uning xostiga foydali bo'lgan xun tolasi shaklida bo'ladi.
Yasmigning asosiy ogsillari albuminlar va globulinlar bo'lib, ular ekstraksiya gilinadigan
ogsilning katta gismini tashkil giladi. Yasmiq ogsili yugori ozugaviy sifatga ega. U barcha
muhim aminokislotalarni 0'z ichiga olgan bo'lsa-da, u metionin va triptofanni cheklaydi.
Proteinning hazm bo'lishi bilan to'g'rilangan aminokislotalar ko'rsatkichi (PDCAAS) 0,52
dan 0,71 gacha, ammo soya proteinidan (0,90) past.

Yasmiqg uchun ozig-ovgat qo'llanilishi uning guruch bilan an'anaviy
kombinatsiyasini 0'z ichiga oladi. Ushbu birikma muhim aminokislotalarning to'lig
profilini ta'minlaydi. Yasmiq odatda sho'rvalar tayyorlash uchun ishlatiladi. Yasmiq
kraxmalli sho'rva gaynatilganda uni quyuglashtiradi va uning ogsili yaxshi ovgatlanishni
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ta'minlaydi. Nonga taxminan 3% qo'shilgan yasmiq uni non hajmini buzmasdan protein
tarkibini oshiradi. Yasmiq uni, soya ogsili va boshga ingredientlar bilan birgalikda,
ekstruziya bilan atistirmaliklar va teksturali o'simlik ogsillari barlariga qayta ishlanadi.
Lazzat yasmigni ozig-ovqgatda ishlatish uchun asosiy cheklovdir. Yasmiqg gobig'i hazm
bo'lmaydigan va achchig ta'mga ega. Ko'pgina dukkaklilar singari, yasmiq lazzati
lipoksigenaza fermenti tomonidan to'yinmagan yog'li kislotaning oksidlanishidan aziyat
chekadi. Bu ferment uchuvchi aldegidlar va ketonlarni ishlab chigarishga sabab bo'lib,
yasmiq mahsulotlarida loviya va boshga xushbo'y hidlarni keltirib chigaradi. Bundan
tashqari, ba'zi yasmiq ogsillari allergen sifatida aniglangan, xususan, Len ¢ 1 va Len C 2.
Qaynatish uning ogsillariga sezgir bo'lganlarda allergik reaktsiya ehtimolini yo'q gilmaydi.
Proteinlardagi tarkibiy o'xshashlik tufayli boshga dukkakli o'simliklarga (masalan, no'xat
yoki yeryong'oq) allergiyasi bo'lgan odamlarda yasmiq o'z ichiga olgan ozig-ovgatga
allergik reaktsiyaning go'shimcha ehtimoli mavjud.
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O ZBEK TILIDA O ZLASHMA SO ZLAR VA O ZLASHMA NEOLOGIZMLAR

Yusupova Sanam Anvarovna
Jizzax viloyati Forish tumani 33-umumta'‘lim maktabi Ona tili va
adabiyot fani o'qituvchisi

https://doi.org/10.5281/zen0d0.8125998

Annotation: in this article, information is reflected on the neologisms of acquisition
words and assimilation in the Uzbek language.

Keywords: acquisition words, suffixes, prefixes and suffixes, acquisition neologisms,
pronunciation, classical languages, German and Romance languages.

Annotatsiya: Ushbu maqolada o zbek tilida o'zlashma so'zlar va o'zlashma
neologizmlar borasida ma’lumotlar o ‘z aksini topadi.

Kalit so‘zlar: O zlashma so zlar, suffiks, prefiks va qo’shimchalar, o’zlashma
neologizmlar, talaffuz, klassik tillar, nemis va roman tillari.

Annomauyusa: B Oaunoil cmamve ompadcena ungpopmayus 06 3aumMCcmeosaHusx
CJl106 U 3dUMCIMBOBAHHbBIX HEO0J102U3MAX 6y36eKCKOM A3bIKE.

Kniwoueevie cnoea: 3aumcmeosanus, cygguxcel, npegukcol u cyggurcei,
3AUMCMBOBAHUA HEOJI0CU3MblL, NPOUSHOWEHUEe, KldcCudecKue A3blKu, HemeyKkue u
POMAHCKUE A3bIKU.

O’zbek tili ham boshqa tillar kabi leksik jihatdan boyib bormoqda. Qardosh va
noqardosh tillardan kirib kelgan so’zlar o’zbek tiliga hech ganday o’zgarishsiz qabul qilindi
va muomalada qo’llanilmoqda. Undan tashqgari fan va texnologiya rivoji ham o’zbek tiliga
yangi so’zlarning kirib kelishiga sabab bo’lmoqda. O°zbek tili leksikasi tashqi manbalar
asosida ham boyib bormogda. Dunyoda boshqa tillardan so‘z olmasdan fagat o‘z ichki
imkoniyatlari asosidagina rivojlanadigan birorta ham til yo‘q. Bundan o‘zbek tili ham
mustasno emas.

Qadimdan ma’lumki o'zbek tili leksikasining tashkil topishida 3 komponent
muhim rol o"ynaydi. Bular quyidagilardir:

1. Barcha so'zlar eng gadimgi turkiy tildan kelib chiggan bo'lib, o'zbek tili
leksikasining rivojlanishida muhim rol o’ ynaydi, bundan tashgari kundalik ishlatiladigan
so zlar va iboralar yugoridagi unsurlarda 0"z ifodasini topadi.

2. O'zlashma sozlar, bunday so'zlar boshga tillardan kelgan bo'l'ib, bular
quyidagilar: arab, fors-tojik, rus, nemis, fransuz, ispan, ingliz va boshqalar. Bu so"zlaning
gizigarli tomoni shundaki, ular asosan klassik tillarning birlashmasidan hosil bo'I'gan
(arab, turk, fors-tojik).

3. O'zlashma neologizmlar, bu turdagi sozlar tilda mavjud bo’lgan so'zlardan
suffiks, prefiks va qo’shimchalar qo’shish orqali yasaladi.

Yuqorida ko’rsatilgan 3 komponentdan tashqari leksikaning rivojlanishiga
ikkinchi darajali unsurlar ham yordam beradi. Bular:

- Onomatopeya, bir so'z shaklidan boshga bir so"zning shakllanishi

- Qisqartirilgan sozlar, nomlarning qisqartirilib fagat bosh harflarda
ifodalanishi.

- Chet tilidagi sozlarning tilimizga kirib kelishi va ularning ishlatilishi
tilimizda ma’lum bir yangi so'zlarning paydo bo'l'ishiga sabab bo'l'adi va bu turdagi
so zlar guruhi 0 zlashma so"zlar deyiladi.
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- O’zlashma so’zlarning asosida so'zlar yotadi ya’ni o'zlashma so’zlarning
shakllanishi hech ganday ozgarishlarsiz tilimizga o'zining shakli va ma’nosi bilan kirib
kelishi kuzatiladi. Masalan bar, film, lider.

- ko'p chilik kishilar hech ganday o'zgarishsiz, qo’shimchalarsiz o' zlashma
so zlarni yaxshi tanishadi: bar, film, lider, chunki bunday so'zlar o'zbek tilidagi
S0 zlarning funksiyasini bajaradi, ba’zi bir insonlar esa aksincha qo’shimcha olgan,
0 zgarishlarga uchragan o zlashma so zlarni bilishmaydi. Masalan ayrim sozlarning ingliz
yoki fransuz tilidan kirib kelganini gancha so’zlashuvchi biladi? Ba’zi bir o zlashma
so'zlar o'zlarining asl shaklida yoki ularga to’g’ri keladigan shaklda ifodalanadi: misol
qgilib fransuz tilidagi bojole, jilet, palto, ingliz tilidagi punch va ponce, roastbeef va rosbif
(yoki rosbiffe) larni aytib o tishimiz mumkin.

O'zlashma so zlarning aksariyati bu tarjima qilingan sozlardir. Bunday
so zlarning ikki asosiy turlari mavjud boI'ib, ular quyidagilardir:

Semantik, ya’ni ma’no jihatdan tarjima qilingan so'zlardir. Chet tilidan kirib
kelgan so'zning ma’nosi va shakli jihatdan o'zbek tiliga tog’ri kelishi va qo’llanilishida
ko’rishimiz mumkin. Masalan confort (uy xizmatlari) ingliz tilida comforts kabi
ifodalanadi. Yoki o0'zbek tilidagi autoritar so"zi bir necha yil oldin “rendere autorevole”,
ya’ni ‘mustaqil ishlamoq’ ma’nosini anglatadi.

To’gridan-to’g’ri tarjima kalka usulida o'zbek tiliga chet tilidan tarjima qilingan
so zlar guruhi: ingliz tilidagi sky-scraper; nemis tilidagi klassen kampf.

O’zlashma so'zlar tillar orasidagi bog’liglikni namoyon etuvchi muhim jarayondir.
O zlashma neologizmlarning ikki tillilik (bilinguizm) bilan munosabati, so zlovchilar
tomonidan holat va joyga qarab ikki tildan foydalanish davomida ko’rinadi. O zlashma
so zlarning kelib chiqishi xalq tili yoki boshqa tillarning ta’sirida ham yaqqol korinadi,
bundan tahsqari ikki tilning bir-birini gadrlashida ham namoyon boladi. Bunday holat
nemis va roman tillarida kuzatiladi.

Ozlashma so’zlarni muhimlilik va boylik tomonidan farglashimiz mumkin.
Birinchidan so'z qachonki referent (ya’ni obyekt va g’oya, fikr) bilan birga bo'l'sa,
masalan patata gaytan so zi bo'I'ib italyan tiliga ispan tili orgali kirib kelgan yoki caffe
S0 zi turk tilidan, zero arab tilidan (roman sonlarida zero ya’ni nol mavjud bo'l'magan)
tram, transistor, juke-box kabi sozlar ingliz tilidan kirib kelgan.

O’zlashma so'zlarning boylik jihatdan stilistik va ijtimoiy holati muhim o’rin
tutadi. Jamiyatni, madaniyatni, yashash sharoitini eslashga xizmat giladi: o’zlashma
so zlarning boyligi leader, flirt, baby-sitter, week-end so'zlarida ko’rinadi. Ingliz tilidagi
so zlar va birikmalar ba’zida ularning qisqaligi qulaylik tug’diradi: ya’ni jurnalistika tilida,
sohasida uchrab turuvchi sozlarni tushuntirib beradi, masalan boom, show italyan tilidagi
ekvivalentlari quyidagilar show (teatrning turi, bir necha har xil bo’g’inlardan tashkil
topgan italyan tilidagi ekvivalenti sit-in ma’lum bir joyda tomoshabinlarni yig’ish).

O’zlashma so’zlar yozma va og’zaki shakllar orqali tilga kirib keladi. Tunnel so’zi
yozma til orgali kirib kelgan. Agar tunnel so'zi og’zaki tildan kirib kelganda edi tanel deb
talaffuz gilinar edi xuddi ingliz tilidagidek. Budget aksincha badjet deb talaffuz etiladi,
chunki og’zaki tildan kirib kelgan. Shunday turdagi ingliz so'zlari borki, ular
O zbekistonda har xil talaffuz etiladi, masalan:

inglizcha talaffuz 0 zbekcha talaffuz
flirt | flo:t| [flert| | flert| flirt
ingliz talaffuziga o xshatish 0 zbekcha talaffuz

Quyidagi talaffuz turlari har xil faktorlardan kelib chigadi, shuningdek chet tilini
yaxshi bilish ham muhim o’rin tutadi. Shuni ham aytib o tishimiz joizki o zbek tiliga kirib
kelgan ba’zi bir so'zlarga hech qanday o'zgartirishlar kiritilmagan, jumladan flirt, leader
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va boshqa so zlar. O zbek so zlashuvchilari orasida ingliz fonetikasi va anglitsizmlarni
juda yaxshi o’rnashib olishgan, yuqorida ko’rib o'tilgan bar, film, sport, flirt va boshqalar
kabi.

Shuni eslab o’tishimiz joizki o zbek tiliga kirib kelgan ingliz o’ zlashma so zlari
0 zbek tilida talaffuz etilgan, xuddi shu holat italyan o zlashma so zlarida ham kuzatilgan,
misol gilib shuni aytishimiz mumkinki,

Haqiqiy o'zlashma o’zlashma neologizm va chet tilidan kirgan so'zning ma’nosini
va ko’chma ma’nolarini to’g’ri farqlay olishimiz zarur. Misol qilib ba’zi bir O’rta Sharq
olimlari o"zlashma so zlarni yaxshi eslay olishgan, ammo ularni talaffuz eta olishmagan
shu vaziyatda ular so’zlarning ko’chma ma’nolarini qo’llashgan.

O’zlashma neologizmlarga nimalar kiradi? Ot, fe’l va sifat so'z turkumlariga oid
so'zlar kiradi. O'zlashma fe’llar va sifatlar ikki lingvistik tor ma’noda uyg’unlashadi va
bundan tashqari bilingvistik sharoitni yaratadi. Yana shuni ham aytib o tishimiz joizki
0 zlashma so zlar morfologiyaning elementlari ham deyiladi.

Zamonaviy lingvistika o'zlashma neologizmlarni ( yunoncha “neos” yangi va
“logos” so'z ) lingvistika evolyutsiyasining asosiy personaji sifatida ta’kidlaydi. Yangi so'z
bu leksikaning boyishi demakdir. Yangi so'zning shakllanishidagi barcha jarayonlar
neologiya deb ataladi.

O zlashma neologizmlar gayerda xabar va yangiliklar tezlikda targalsa o’sha
hududlarda tez shakllanadi va rivojlanadi. Yugorida aytib o'tilganidek o zlashma
neologizmlar tilda mavjud so'zlardan , qgisqartirilgan so"zlardan, acronimlardan va bir
S0 zning tovushlarini o zgartirish orgali ham yasaladi.

O zlashma neologizmlarning tilda paydo bo'I"ishi va yo qolishi uning tilga gabul
qilinganligida yoki lug’atlardan joy olganligida namoyon bo'l’adi. Agar o'zlashma
neologizmlar jamiyat fugarolari tomonidan gabul gilinib foydalanilayotgan bo’lsa, bu
0 zlashma neologizmlar lingvistika va lug’atshunoslikda ham gabul gilingan hisoblanadi.
O zlashma neologizmlarning paydo bo'lishi tilning rivojlanishida, o zgarishida o°zining
muhim o’rniga ega. Tilda o'zlashma neologizmlarning quyidagi turlari kuzatiladi:

0 zgaruvchan — yangi ma’noli, birgina madaniyat vakillari tomonidan tor ma’noda
qo’llanilgan o' zlashma neologizmlardir.

targalgan — jamiyat tomonidan ishlatiladigan, ammo hali lingvistik jihatdan gabul
gilinmagan o zlashma neologizmlar.

Turg un, stabil — barcha taniydigan, foydalanadigan va davomiylikga ega
0 zlashma neologizmlar.

O zlashma neologizmlarning quyidagi ko rinishlari mavjud:

IImiy — ilm-fanda yaratilgan yangi termin yoki qoidalarga tasnif berish uchun
yaratilgan so zlar guruhi.

Texnologik — yangi texnika va texnologiyaning paydo bo'l'ishi bilan iste’molga
Kiritilgan so zlar jamlanmasi.

Siyosiy — siyosatga va iqtisodga kiritilgan yangi termin va buyruglarni
ifodalashda keng qo’llaniladigan so"zlar.

Keng targalgan, popular — ommaviy axborot vositalari orgali targalgan.

Arab tilidan o’simliklar va sabzavotlarning nomlari, jumladan: apelsin, baqlajon,
ismalog, shakar, artishok-o’simlik turi, paxta; savdo-sotiqga taallugli so'zlar guruhi:
magazin (do kon, ombor), tara (chegirma), tarif (tannarx), dengizchilikga oid so zlar:
arsenal (qurol-yarog ombori) kirib kelgan.

Yunon, hind va forslarning madaniyatini saglab qolishgan arablar fan va madaniyat
cho qgisini zabt etdilar. Arablar tufayli bir qncha arabizmlar yuzaga keldi, quyidagilar

36



INNOVATION SCIENCE AND RESEARCH
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 1 ISSUE 3 JULY 2023
ISSN: 2992-8877 | SCIENCEJOURNAL.UZ

shular jumlasidandir, matematika faniga oid so zlar: algebra algoritm, sifra (ragam), zero
(nol); astronomiyaga oid: almanax, taqvim (kalendar), “apogee” (yuqori nuqta), nodir
(nodir nugtasi), zenit (zenit); sanoat va texnikaga oid sozlar: alkimyo, eliksir, canfora
(mazut), talk, alcali (ishqorli tuz), shaxmat o’yiniga oid: alfier (fil). Ba’zi bir arabizmlar
uzoq tarixga ega bo'lib, bular: kolba — shisha idish, alkimyolardir. Yuqoridagi so zlarning
o'zlashish jarayonining ko'p holatlarida so'zlarning ma’no jihatdan 0 zgarishini
ko’rishimiz mumkin.

Vaqt o'tishi bilan yana bir gancha arabizmlar o'zbek tiliga kirib kelgan, bular:
piyola, qirmizi, madrasa kabilardir.
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ZEBO MIRZO SHE’RIYATIDA ANTONIM SO‘ZLARNING QO‘LLANISHI

Sattorova Ferangiz Feruz qizi
Nizomiy nomidagi Toshkent Davlat Pedagogika Universiteti
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ANNOTATSIYA: Badiiy asar tilida poetik individuallikni ta’minlash uchun
ijodkorlar barcha til birliklaridan unumli foydalanishadi. Xususan, antonimlar adiblar,
shoirlar magqsadini ochib berishda asosiy vosita sanaladi. Ushbu maqolada
antonimlarning Zebo Mirzo she riyatida qo ‘llanish xususiyati o ‘rganilgan.

KALIT SO‘ZLAR: Antonimiya, antiteza ,kontrast, konteksual antonimlar.

“Antonimiya — so‘z juftligida muayyan leksik ma’noning o‘zaro qarama —qgarshi
bo‘lishidir.Ya’ ni o‘zaro qarama-qarshi ma’noga ega so‘z juftligidagi antonim deyiladi”.?

Tilda antonim so‘zlarning mavjudligi, badily nutqning ifodaliligi,
ekspressivligi,ta’sirchanligini taminlashda qulay vositalardan biridir. Mumtoz she’riyatda
ham bu ko‘p qo‘llaniladigan vositalardan biri bo‘lib, u tazod deb yuritiladi. Yevropa
tilshunosligida bu san’at “antiteza’’deyiladi.

“Antiteza — badily asrda bir-biriga zid ma’noli so‘zlarni yonma-yon qo‘llash,
qgarshilantirish san’atidir”.?

Shoir va yozuvchilar vogelikni, narsa va hodisalarni fargli tomonlarini
ko‘rsatishda,bir-biriga garama-qarshi qo‘yib tasvirlashda kuchli stilistik  vosita
antonimlardan o‘rinli foydalanishadi. Zebo Mirzo she’rlarida ham antonimlar ko‘p
qo‘llangan bo‘lib,ular xilma-xil ma’nolarni ifodalaydi. Shoira antonimlarni turli voqea-
hodisa, shaxs yoki predmetlarning xarakteristikasini berishda, lirik gahramonning ichki
his-tuyg‘ularini,ziddiyatlarini ifodalashda keng qo‘llagan.

Shoira she’rlarida yaxshi-yomon,topmog-yo‘qotmogq,kutish-ketish kabi antonimlar
uchraydi. Masalan:

Nomozshomgul yumdi ko‘zini
Ko‘zlarini yulduz yopdimi?
Kutganingda hech o‘xshatmading
Awt, ketishim o‘xshayaptimi?
*kk%k
Men-ku, o‘lib bo‘ldim, shudir ishq rasmi
Ammo siz g‘amlarga chidaysiz qandoq
Sevgilim, sevgilim, og‘ir emasmi
Bir go‘zal sevgini topib, yo ‘qotmoq

Zebo Mirzoning so‘zlarni qo‘llashdagi yana bir mahorati shundaki, shoira ijobiy
narsalarni yorqin bo‘yoqlarda tasvirlaydi, zarurat tug‘ilganda antonimlarni qo‘llaydi.
Hayotning butun chuqurligi, murakkabligi, ziddiyatlarni kontrastli obrazlar asosida ochib
berishga harakat giladi:

Menga erk berdi shu kuni umr,
Mahbus hayotimni ko‘mib g‘origa

Mirtojiyev.M “Hozirgi 0’zbek adabiy tili” — Toshkent, 2004.
2Y0’ldoshev.M “Badiiy matn va uning linvopoetik tahlili asoslari” — Toshkent: Fan 2006.
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Bir yilda bir marta chigib boraman
Marhum tiriklikning baland doriga

*kk*k

Ammo u kelmaydi...
Kelib ketadi
Eshigimda g‘arbu, sharqu, ajamlik
Dunyo bo‘lmog‘i uchun mukammal
Faqat sening o‘rning qiladi kamlik
**k*k*k
Birog kelgunicha avvali-oxirim
Tugab bitmasmikan mendagi sabot?
*k*k%k
Hali mudrab yotgan dunyolaringni
Uyg ‘otib uchadi ruhim ovozi
*k*k%k
Qancha yagin borsam,shuncha olisdirsan
Ey Rizvoning bir bo‘lgali,jonim Vatan!

U.Tursunov,A.Muxtorov,Sh.Rahmatullayevlarning“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”
darsligida ikki xil antonimiya ko‘rsatilgan:

1.Lug‘aviy antonimiya - lug‘aviy birliklarning o‘zaro antonim bo‘lishi: saxiy-baxil,
og‘ir-yengil kabi.

2.Grammatik antonimiya - grammatik birliklarning o‘zaro antonim bo‘lishi.Bu juda
kam uchraydi: -dan,-ga (uydan-uyga)kabi.Morfemalar antonimiyasi, asosan,leksema
yasovchilarga to‘g‘ri keladi: -li,-ba(-bo),
-Siz,-be,-no kabi.Bu holatni shoira ijodidagi quyidagi misra misolida ko‘rishimiz mumkin:

Baxtdan baxtsizlik top,qaytar oningda,
Menga kelgan sovchi, o‘lim bog‘lasin

Darslikda yana,lug‘aviy antonimlarning ham uch xil:leksik antonimiya, frazeologik
antonimiya,leksik-frazeologik antonimiya kabi turlari mavjudligi aytilgan.Bu uchala
turdagi antonimiyadan Zebo Mirzo she’riyatida leksik antonimiya eng ko‘p
qo‘llanilib,ijodkor og-qora, unitish-bilish,mavjudlik-yo‘qlik kabi antonimlardan oz fikr-
g‘oyalarini ochishda unumli foydalangan:

Bilaman:ismi oq —jismi gqoralar

Bir mas’um sevgimning dilini yedi.

Ming yil emas, million yil kutganimda ham,

U meni baribir tan olmas edi.
*kk%k

Tushlarimda tushib ketsaydim

Bir lahza o‘zimni unutsam... bir lahza o‘zimni bilsaydim
**kk*k

Ko‘klarda ruhimiz qo‘shilarmidi?

Nechun mavjudmizu,nechun yo ‘qdekmiz...

Shoira vogelikni bir- biriga garama-qarshi qo‘yib tasvirlashda leksik antonimlardan
unumli foydalanib o‘ziga xos individual obrazlar yaratgan. Ba’zan ayol xarakterini, intim
tuyg‘ularini ifodalashda ham antonimlardan foydalangan:

Go‘zal hislarimiz etdilar barbod
Ag ‘vorning 0zori,do ‘st ag‘yorligi

*kkk

Ismingni o‘paman ...kimga g‘alati
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Baxtsiz tunlarimning baxtiyorligi
*kh*kk
“Oh”ursam “oh”imda osmon chayqalur,
Jismimda olovli isyon chaygalur,
Endi oshkor qo‘ying bu mayi nobni
Harchandki,
Dilda ishq pinhon chayqalur
*kk%k
“Qol “deb o‘tinmaysan
“Ket”deb aytmayman
O‘rtamizda azob - otmagan tong u

Zebo Mirzo she’riyatida konteksual antonimlar ham keng qo‘llangan.
U.Tursunov,A.Muxtorov,Sh.Rahmatullayevlarning* “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”darsligida
kontekstual antonimlar haqida quyidagi fikrlar keltirilgan: Leksik ma’no bilan leksik
qo‘llash orasidagi antonimlik munosabat konteksual antonimiya deb nomlanadi.Bunday
antonimiya har gal nutgning o‘zida voqe bo‘ladi,nutqdan tashqarida yo‘qga chiqadi,
ko‘pincha individual nutqqa xos bo‘ladi.

Shoira she’riyatida ham ayol muhabbatining o‘ziga xosligi, u naqadar kuchli,
naqadar o‘tli bo‘lmasin, otashin tuyg‘ular haqida ochiq aytmasligi konteksual antonimlar
orgali ochib berilgan. Bu turdagi antonimlar shoira galami ostida muhabbat ganchalar totli
azob,qanchalar dardli saodat ekanligini haqqoniy aks ettirishga xizmat qiladi.Yorug"
so‘zining antonimi qorong‘u so‘zidir. Lekin,quyidagi misralarda yorug* va xazon so‘zlari
konteksual antonimlik hosil gilgan:

Yorug ‘ lahzalarning ovozi tindi
Qo‘shilib kelganda xazonlar seli.

Bizga malumki antonimlar, asosan,belgi anglatuvchi leksemalarda mavjud. Shunga
ko‘ra ular sifat va ravishdoshda aynigsa ko‘p.Ot va fe’l turkumiga xos bo‘lgan antonimlar
Zebo Mirzo she’riyatida shoira g‘oyalarini ochishga xizmat qilgan:

O‘zi portlab chiggan chashmaday,
Yoningizdan oqdim-u ketdim
O‘zgalarga daryo tutdim-u
Oh onam-a, Sizni unutdim.

Xulosa qilib aytganda,hayotda har bir narsa o°z ziddi bilan o‘Ichanadi.

Zebo Mirzo antonimlardan shoirona magsadlarini ochib berishda,his-tuyg‘ularini
ifodalashda g‘oyat san’atkorona foydalangan.
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THE ROLE OF METONYMY IN THE DEVELOPMENT OF PROVERBS IN
THE RUSSIAN LANGUAGE

Kazakbaeva Aziza
Karakalpak State University

https://doi.org/10.5281/zen0d0.8126179

Annotation: This article explores the proverbs of the Russian language and the role
of literary devices in the development of proverbs. The author of this article wants to give
information about metonymy and show how important metonymy is in the development of
Russian proverbs.

Keywords: Stylistic figures, metonymy, adjacency, proverbs with metonymy,
metonymy of place.

Stylistic means include metaphors, metonymy, personifications, comparisons,
gradations that form the content of proverbs and most vividly, figuratively, accurately
convey the generalized meaning of proverbs. But today | want to talk about metonymy,
because it is one of the main and more important tropes.

Metonymy is the transfer of properties from one object to another on the basis of
adjacency. What is adjacency? Adjacent - having a common border with something or less
often located next to something.

1. | drank three glasses. Here it is clear that | did not drink glasses, but drank what was
in these glasses. For example: water or juice, Why is drinking three glasses a metonymy?
Because water and glass are adjacent to each other.

2. The whole audience applauded me. Here it is clear that the hall cannot applaud,
because the hall is a room, the people who were in this hall applauded me. This hall and
the people were adjacent, and that's how metonymy came about.

How does metonymy arise? It arises as a result of an ellipsis or contraction. For
example, | ate two bowls of soup.

Then there was a contraction, that is, something left this proposal. The sentence
tightened up and it turned out "I ate two plates” and the result was a metonymy. We, when
we perceive this metonymy, we understand perfectly well that we are not talking about
plates, but about what was in the plates.

1. Have more brains in one's little finger than one has in the whole body.

2. Sees people behind the forest, but he doesn’t see the floor with his nose. - ¥V nrozeit 3a
JISCOM BUJUT, a Y ce0s — 01 HOCOM HE BUJIUT.

3.With someone else's hands you row the heat, but you don't take it cold with your own -
UyXUMHU pyKaMmu xap rpe0€iib, a CBOMMHU U XOJIO0JHO He OepEilb.

In these examples, quantitative metonymy, part of the whole denotes the whole and
Is subject to personification. The discrepancy between the internal plan in these proverbs:
a person does not notice his hefty shortcomings, a person tries to appropriate someone else's
work, an intelligent person is smart in everything, and the external plan leads to the creation
of a comic situation.

A well-fed belly is deaf to learning — CriToe 6prOX0 K Y4E€HBIO TYIIO.

It means that in order to briskly go uphill, powerful motivation is required, and
hunger well motivates a person to an outstanding climb up the social ladder. For the
“millionaire from the slums”, hunger is useful only at the beginning of the journey, later it
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is superfluous and undesirable, only unpleasant memories of hungry youth can be
preserved, they will save them from wastage and careless investments of capital.

Metonymy is a kind of trope when one word is replaced by another, with which there
is an association or some kind of connection. This name is a turn of speech, phrases with a
figurative meaning. With metonymy, two words are replaced that are related and close in
meaning. Metonymy itself arises through the contraction of a phrase, that is, an ellipsis.
The role of metonymy is that it contributes to the reduction and contraction of speech.
Unlike metaphor, metonymy is based on juxtaposition, concepts, actions, contiguity with
objects that are nothing like each other. As an example of metonymy, we can cite the
following Russian proverbs with translations and meanings. In the proverbs shown below,
body parts and organs are named instead of the function they perform.

1. SI3pIK MOii - Bpar Moii, Haniepé yma jenedet.- My tongue is my enemy, my mind babbles
in advance.

The proverb says that the tongue is sometimes the main enemy of man. Sometimes
we say without thinking what we should not have said, and this leads us to bad
consequences when dealing with people.

2. SI3bIK O€3 KoCTei: CKaxkeT M 00paTHO cipstaercs.- Tongue without bones: he will say and
hide back.

This proverb also talks about a language that has no boundaries when talking or
about people who like to talk and chat about all sorts of nonsense. After all, people should
follow their tongue and spoken words.

3. SI3bIK TOJIOBY KOPMHT, OH e U J0 Oeabl qoBoauT.- The tongue feeds the head, it also
leads to trouble.

The proverb says that you can earn money with the language, teach it, or you can
receive insults and complaints for bad words, saying unnecessary words or gossip.

4. C rna3 gosou — u3 cepaua Bon.- Out of sight, out of mind.

The meaning of this proverb is that everything is forgotten, but sometimes it passes
quite quickly. We should part with a person, and we are already losing interest in him.
5. I'maza — 3epkasio nymm.- Eyes are the mirror of the soul.

A proverb is about a person's eyes, which play an essential role in the art of
recognizing people, they represent the most informative component of appearance in the
eyes, reflecting the character traits of past experience and even the intellectual capabilities
of a person. So, they are the mirror of the soul.

6. Pyka pyky moet.- Hand washes hand.

This proverb is about the relationship of people in any business, when they cover up
the reprehensible actions of each other. It is also associated with the dishonesty of
participants in exchange trading and expressions indicating possible fraud.

There are also proverbs with metonymy, the allegorism of which is based on the
contiguity of phenomena, most often on the replacement of the whole by a part, often
metonymic transfer is carried out using nouns denoting parts of the body, for example:

1. B uyxux pykax omats Benuk.-In the hands of others, the chunk is great.

Means that you need to be able to appreciate what you have, and try to achieve more
only with your own work, and not envy other people's successes.

2. JlypHas ronoBa Horam mokost He 1aét.- A bad head does not give rest to the legs.

It is said about those who, without thinking through their actions, fuss in vain.

3. 3a ero s3BIKOM HE Tocrieenb U O0ocukoM.- You can't keep up with his tongue even
barefoot.

It is said jokingly to someone (or about someone) who is excessively talkative and
talkative.
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4. Ha Bcsikuit poTOK He HaKHWHEIIb TUTaTOK.- YOU can't throw a scarf over every mouth.
The meaning of the saying lies on the surface and is probably understandable to

many - it means not paying attention to what people say about you. When action, deeds,

words come from the being, what others think about it is not important.

5. [ToBuHHYIO TOIOBY U Med He ceuéT.- A guilty head a sword does not flog.

Means that a person who himself confessed, admitted his misconduct, is not severely
punished and the punishment is mitigated.

Metonymy of place is also found in proverbs, for example:

1. Jlom He BenwK, a JexaTh He BeauT.- The house is not large, but it does not order to lie
down.

The meaning of this proverb can be understood from the following definitions of the
words: order, yes, house, lie down, not, small, house. It is also worth looking at
synonymous proverbs on the topic "Surveillance of the Master" - the meaning can be
explained in them.

2. Jlom nomy He yka3.- The house is not a decree to the house.

House to house (master to master) is not a decree (not a pointer).

Metonymic transfer to the context of the proverb can be perceived as a metaphor.
For example: Whatever the city, then the habit, whatever the village, then the custom.

From the foregoing, we can conclude that metonymy plays a very important role in
proverbs. It is used to increase the imagery and clarity of the situations described. It allows
you to influence the mind with greater force for more effective achievement of didactic
goals. The study of metonymy in Russian proverbs allows you to get closer to the culture
and way of thinking. This will also help to determine the colossal significance of metonymy
in them.

REFERENCES:
1. https://studref.com/699529/literatura/rol_metafory sravneniya metonimii
2. http://interactive-science.media
3. https://youtu.be/gdFvwvtV4WY
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Annotatsiya. Mazkur maqgolada adabiyotda ramziy obrazlar yaratishdan ko ‘zlangan
magsad, yozuvchi adiblarning ramziy so ‘zlarni ishlatishdagi mahorati haqgida so‘z
yuritilgan.Ingliz adibi Uilyam Goldingning “Pashshalar hukmdori” asari misoli talginida
ramzlar sifatida foydalaniladigan so ’zlarning ma’lum bir ma’nolari hamda mazmunlari
xususida to ‘xtalib o ‘tiladi. Ushbu maqolada “Pashshalar hukmdori” asarining yozilish
tarixi va uning ingliz adsbiyotidagi o 'rni haqida to xtalib o tiladi.

Kalit so’zlar: obraz, ramz, badiiy adabiyot, ramziy obraz, ramziy tasvir.

Annomauyusa. B smoii cmamve 20860pumcsi o yeau cO30aHUs CUMBOIUYECKUX 00pa308
8 IUumepamype u 0 Macmepcmee nucamelieti 8 UCNOIbIOBAHUU CUMBOTUYECKUX C08, OyOem
obcyxcoamscsi  codepiicanue. Oma  cmamvs  NOCAWEHA  UCMOPUU — HANUCAHUS
«llosenumens mMyx» u e2o Mecmy 8 aH2i0sA3bI4HOU
aumepamype.

Knruesvie cnosa: obpas, cumeon, cumgoauyeckuti oopas.

Annotation. This article talks about the purpose of creating symbolic images in
literature and the skill of writers in using symbolic words. the contents will be discussed.
This article focuses on the history of writing "Lord of the Flies" and its place in English
litearture.

Key words: image, symbol, fiction, symbolic image, symbolic image.

Uilyam Golding Angliyada tug‘ilgan, Ikkinchi jahon urushida gatnashgan va u
shubhasiz, garchi bilvosita Birinchi jahon urushi oqibatlaridan chuqur qayg‘urgan
yozuvchidir. 1983-yilda u “Pashshalar hukmdori” asari uchun adabiyot bo‘yicha Nobel
mukofotiga sazovor bo‘ldi.

1954-yilda nashr etilgan “Pashshalar hukmdori” kitobi. R.M. Ballantaynining
“Marjon oroli” asariga istehzoli sharh sifatida yozilgan asardir. Bu roman chop etilishi juda
qiyin bo‘lgan. Faber & Faber nashriyoti romanning yadroviy urush dahshatlarini
tasvirlaydigan dastlabki bir nechta sahifalarini olib tashlash sharti bilan uni nashr etishga
rozi bo‘lishidan oldin qo‘lyozma yigirma bitta nashriyot tomonidan rad etilgan. Natijada
romandagi voqgealar qaysi urush paytida sodir bo‘lgani haqida aytilmagan.

Nashr gilinganidan so‘ng roman diqqatni jalb qilmadi (1955-yil ichida AQShda uch
mingtadan kam nusxasi sotildi), ammo bir necha yil o‘tgach u eng ko‘p sotiladigan
kitoblardan biri bo‘ldi va 60-yillarning boshlarida ko‘plab kollej va maktablar dasturiga
Kiritildi. 2005-yilda Time jurnali asarni 1923-yildan beri chop etilgan ingliz tilidagi 100 ta
eng Yyaxshi roman qatoriga Kiritildi. 1990-yildan 1999-yilgacha roman Amerika
kutubxonalar assotsiatsiyasi tomonidan tuzilgan XX asrning yuzlab munozarali kitoblari
ro‘yxatida 68-o°rinni egalladi.

“Pashshalar hukmdori” Goldingning inson yovuzligini ko'rib chigishi, bu murakkab mavzu
nafagat inson tabiatini, balki yovuzlikning sabablari, ogibatlari va namoyon bo'lishini ham
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0'z ichiga oladi. Golding bu mavzularga o‘z romanidagi murakkab allegoriya orqali
murojaat giladi.

1954-yilda “Pashshalar hukmdori” birinchi marta nashr etilganida, Golding roman
mavzusini “jamiyat illatlarini inson tabiatidagi nugsonlar bilan bog‘lashga urinish” deb
ta’riflagan edi. 1982-yilgi “Harakatlanuvchi nishon” inshosida u oddiygina “Pashshalar
xudosining mavzusi qayg‘u, qayg‘u, qaygu, qaygu” deb ta’kidlagan.

Golding etkazmoqchi bo'lgan gayg'u manbai. U go‘yoki begunoh maktab
o‘quvchilarini inson yashamaydigan tropik orolning qo‘riglanadigan muhitiga joylashtiradi
va vahshiylik ma’lum bir muhitdagi ma’lum odamlar bilan chegaralanib qolmasligini, balki
har bir insonda inson tabiatining olijjanob tomoniga dog* sifatida, hatto hukmron ham
bo‘Imasligini ko‘rsatadi.

O‘quvchi asar tarixini va muallif berishni istagan asl ma’nosini tushunish uchun
Golding yashagan davrning ijtimoiy hayoti bo‘yicha bilimga ega bo‘lishi kerak. Ikkinchi
jahon urushida qatnashib, u ijtimoiy mavjudot bo‘lgan odamlarga nisbatan o‘z fikrini
o‘zgartirdi. Golding odamlar, hatto bolalar ham yovuzlik qgilishi mumkinligiga ishonishni
boshladi. U ichimizda nizolar borligini inkor gilmadi, chunki yovuzlik odamlarda bor
bo‘lgan birgina hissiyot emas. Kitobda bu belgilar qahramonlarda aks etadi. Ularning har
biri o‘z vakolatlari bilan — vijdon, aql, zo‘ravonlik, totalitarizm va boshqalar bilan ajralib
turadi.

Uning asarlarida mavjud bo'lgan turli xil tasvirlar alohida hodisalarga va bir lahzada
umuman romanga muhimlik hissini oshiradi. Misol uchun, "Pashshalar hukmdori" asarida
gahramonlar, faoliyat va sahna ramziy tarzda ishlaydi. Simun ezgulik timsoli va u Masih
siymosidir. Jek jirkanchlikni anglatadi, Piggy esa bilim timsoli sifatida tasvirlangan. Bu
yerda asosiy faoliyat - bu buyuklik va zaiflik o'rtasidagi kurash. Sahna xavf hagida
gapiradigan okeanni 0'z ichiga oladi; Aslida, Saymon, Piggy va uchuvchi butunlay okean
tomonidan yuviladi. Cho'chganing kesilgan etakchisi - bu to'gnashuv sahnasida amalga
oshiriladigan jirkanchlik tasviri. Xuddi shunday, Castle Rock go'shimcha ravishda Piggy
halok bo'lgan joyda zukkolik tasviri sifatida ishlaydi. Shu gatorda Golding “Chivinlar
xudosi” filmidagi tasvirlardan foydalanadi. Yuqoridagi satrlar ramziy tuzilmaning
ogibatlarini ochib berishda Goldingning tilga nisbatan tartibini aks ettiradi.

“Pashshalar hukmdori” — dramatik asar, ramziy ma’nolarga to‘la mazmunga ega,
davlat va jamiyatga har jihatdan uning qulashidan tortib boshqga davlatning shakllanishiga
gadar bo‘lgan hodisalarni juda oddiy misolda yoritib berishi mumkin bo‘lgan xarakterga
ega.

Asarning yakuniy gismida Uilyam Golding juda katta muammoni ochib beradi.
Agar inson uning ehtiyojlarini qondiradigan kuchli jamiyat bilan bog‘lanmagan bo‘lsa,
og ir ahvolga tushishi mumkin. Bunday holatda esa yashashga faqgat kuchlilargina hagli.
Davlatning umumiy tartib va magsadlarga erishishi uchun bir nechta yo‘li bor, ammo u
bunga erishmasa, odamlar anarxiya holatiga tushib qoladi, asarda ko‘rganimiz o‘ta og‘ir
vaziyatda esa hattoki o‘zining barcha ratsional rivojlanish bosqichiga garamasdan,
fagatgina yashab qolish instinktlari asosida boshgariladigan hayvonga aylanib golishi
mumkin

Butun asar biz ming yillar oldin yengib chiggan deb hisoblagan vahshiylik va
zo‘ravonlikning oqibatlarini keltirib chiqaradigan insonning tirik qolish instinktiga
asoslangan. Buni aks ettirgan ushbu roman, uning so‘nggi so‘zlarigacha bizni butunlay rom
qilishga qodir, muallifda voqealarni hikoya qilishning ajoyib uslubi bor. Yolg‘onni
haqiqatga aylantirish va o‘spirinlarda vahima paydo bo‘lishiga qadar juda real ifodalangan.
Syujet qanday qilib qo‘rquv aqlning yo‘qolishiga olib kelishini aks ettirishini ishonchli
ifodalagan.
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Every living language can readily be adapted to meet changes occurring in the life
and culture of its speakers, and the main weight of such changes falls on vocabulary.
Grammatical and phonological structures are relatively stable and change noticeably over
centuries rather than decades (see below Linguistic change), but vocabularies can change
very quickly both in word stock and in word meanings. Among the drivers of this sort of
change, technology is among the most significant.

Every language can alter its vocabulary very easily, which means that every user can
without effort adopt new words, accept or invent new meanings for existing words, and, of
course, cease to use some words or cease to use them in certain meanings. Dictionaries
identify some words and some meanings as “obsolete” or “obsolescent” to indicate this
process. No two speakers share precisely the same vocabulary of words readily used and
readily understood, though they may speak the same dialect. They will, however, naturally
have the great majority of words in their vocabularies in common.

Languages have various resources for effecting changes in vocabulary. Meanings of
existing words may change. With the virtual disappearance of falconry as a sport in
England, lure has lost its original meaning of a bunch of feathers on a string by which
hawks were recalled to their handler and is used now mainly in its metaphorical sense of
enticement. Words such as computer and jet acquired new ranges of meaning in the mid-
20th century.

All languages have the means of creating new words to bear new meanings. These
can be new creations; chortle, which entered into general use in the 20th century, was a
jocular creation of the English writer and mathematician Lewis Carroll (creator of Alice in
Wonderland), and gas was formed in the 17th century by the Belgian chemist and
physician Jan Baptista van Helmont as a technical term in chemistry, loosely modeled on
the Greek chaos (“formless void”). Mostly, though, languages follow definite patterns in
their innovations. Words can be made up without limit from existing words or from parts
of words; the sources of railroad and aircraft are obvious. The controversy over the
relations between church and state in the 19th and early 20th centuries gave rise to a chain
of new words as the debate proceeded: disestablishmentarian, antidisestablishmentarian,
antidisestablishmentarianism. Usually, the bits and pieces of words used in this way are
those found in other such combinations, but this is not always so. The
term permafrost (terrain that is perennially frozen) contains a bit of permanent probably
not hitherto found in any other word.

A particular source of technical neologisms in European languages has been the
words and word elements of Latin and Greek. This is part of the cultural history of western
Europe, in so many ways the continuation of Greco-Roman civilization. Microbiology
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and dolichocephalic are words well formed according to the rules of Greek as they would
be taken over into English, but no records survive
of mikrobiologia and dolichokephalikos ever having been used in Ancient Greek. The
same is true of Latinate creations such as reinvestment and longiverbosity. The long
tradition of looking to Latin and, since the Renaissance, to Greek also as the languages of
European civilization keeps alive the continuing formation of learned and scientific
vocabulary in English and other European languages from these sources (late 20th-century
coinages using the Greek prefix cyber- provide an example). The dependence on the
classical languages in Europe is matched by a similar use of Sanskrit words for certain parts
of learned vocabulary in some modern Indian languages (Sanskrit being the classical
language of India). Such phenomena are examples of loanwords, one of the readiest sources
for vocabulary extension.

Loanwords are words taken into a language from another language (the term

borrowing is used for the process). Most obviously, this occurs when new things come into
individuals’ experiences as the result of contacts with users of other languages. This is part
of the history of every language, except for one used by an impossibly
isolated community. Tea from Chinese, coffee from Arabic, and tomato, potato,
and tobacco from American Indian languages are familiar examples of loanwords
designating new products that have been added to the vocabulary of English. In more
abstract areas, several modern languages of India and Pakistan contain many words that
relate to government, industry, and current technology taken in from English. This is the
result of British rule in these countries up to independence and the worldwide use of English
as a language of international science since then.
In general, loanwords are rapidly and completely assimilated to the prevailing grammatical
and phonological patterns of the borrowing language. The German word Kindergarten,
literally “children’s garden,” was borrowed into English in the middle of the 19th century
to designate an informal school for young children. It is now regularly pronounced as an
English word, and the plural is kindergartens (not Kindergdrten, as in German).
Occasionally, however, some loanwords retain marks of their foreign origin; examples
include Latin plurals such as cacti and narcissi (as contrasted with native patterns such
as cactuses and narcissuses).

Languages differ in their acceptance of loanwords. An alternative way of extending
vocabulary to cope with new products is to create a descriptive compound from within
one’s own language. English aircraft and aeroplane are, respectively, examples of a native
compound and a Greek loan creation for the same thing. English potatois a loan;
French pomme de terre (literally, “apple of the earth”) is a descriptive compound. Chinese
is particularly resistant to loans; aircraft, railway, and telephone are translated by newly
formed compounds meaning literally fly machine, fire vehicle, and lightning (electricity)
language. Some countries try to resist loans, believing that they reduce a language’s
identity or “purity,” and introduce laws aimed at stopping the influx and form committees
to provide native translations. Language change, however, is never restrained by such
efforts; even in countries that have followed a legal road (such as France), loanwords
continue to flow into everyday speech. It can be argued that loans add to a language’s
richness and flexibility: English itself has received loans from more than 350 languages.
Language and conceptualization

The ability to communicate and the ability to conceptualize are very closely linked,
and the typical child learns both these skills together at the same time. This is not to say
that thinking is no more than subvocal speech, as some behaviourists have proposed; most
people can think pictorially and in simple diagrams, some to a greater degree than others,
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and one has the experience of responding rationally to external stimuli without intervening
verbalization. But, as 18th-century thinkers saw, human rationality developed and still goes
hand in hand with the use of language, and a good deal of the flexibility of languages has
been exploited in humans’ progressive understanding and conceptualizing of the world they
live in and of their relations with others. Different cultures and different periods have seen
this process differently developed. The anthropological linguist Edward Sapir put it well:
“The ‘real world’ is to a large extent unconsciously built up on the language habits of the
group.”

Much of this lies in the irrecoverable prehistory of languages. The idea that there are still
some primitive, almost “fossil,” languages, embodying a very low level of
conceptualization, is a vain one. All that can be said is that languages are different and that,
in part, the world is seen differently through the eyes of speakers or users of different
languages. But, in some cases, part of the lexical adaptation of a language to developing
thought patterns can be followed through.

Ancient Greece saw a wholly unique growth and flowering of civilization in the 1st
millennium BCE, which has put virtually the entire civilized world in its debt ever since.
In Greek, along with the emergence of certain abstract concepts and ways of thinking, one
can follow some of the changes of word meanings and the coining of new words that
accompanied this. As an example, the word diké originally meant “way” or “manner,” and
thereafter it acquired the meaning of the “right way of doing something,” “the right way of
behaving,” and finally “abstract right.” Its derivative dikaiosynée, traditionally translated
“justice,” became the subject of philosophical debate and analysis by the Greek
philosophers and covered almost the whole range of moral obligation involved in the
relations of one person with others in society. Similar debate and refinement of key terms
in the various branches of thought covered by Greek philosophy can be followed through;
indeed, the term philosophy is directly taken from Greek philosophia, a compound formed
not later than the 5th century BCE from philo- (compare philein, “to love”)
and sophia (“wisdom”) to refer to abstract speculation and debate of a fundamental nature
about the world and humans’ place in it.

An examination of the lexical structure of languages throws some light on the
relations between various aspects of human conceptualization. Spatial relations and their
expression seem to lie very deep in the content of vocabulary. Words referring to time are
drawn metaphorically from spatial words with great frequency: a long/short time, the near
future, far ahead/separated in time. Although time is a continuum, people readily divide it
up into bits and record it rather as they do materials extended in space: five years, three
months, six seconds. This last use of vocabulary may be a particular trait of European
languages and some others. An American Indian language is reported not to do this nearly
so readily; it uses cardinal numbers only for discrete, countable objects. A separate class of
words aligns the vocabulary of sequential time with that of intensity, so repetition of the
same activity again and again (to a European) is rather the intensification of a single
activity. Certain differences in cultural attitudes and world outlook are said to accompany
this kind of linguistic difference.

Spatial terms are also freely used in the expression of other, more abstract
relationships: higher temperature, higher quality, lower expectations, summit of a
career, far removed from any sensible course of action, a distant relationship, close
friends, over and above what had been said. It has been theorized that the linguistic forms
most closely associated semantically with the expression of relations—case inflections in
languages exhibiting this category—are originally and basically spatial in meaning. This
“localist” theory, as it has been called, has been debated since the beginning of the 19th
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century and probably cannot be accepted as it stands, but the fact that it can be proposed
and argued shows the dominant position that spatial relations hold in the conceptualization
and verbalization of relations in other realms of thought.

It has been maintained that the human brain has a preference for binary oppositions, or
polarities. If this is so, it will help explain the numerous pairs of related antonyms that are
found: good, bad; hot, cold; high, low; right, wrong; dark, light; and so on. For
finer discriminations, these terms can be put into more narrowly specified fields containing
more than two terms taken together, but their most general use is in binary contrasts. Here,
however, one term seems to represent the fundamental semantic category in question. In
asking about size, one asks How big is it?; about weight, How heavy is it?; and about
evaluation, How good is it? It is possible to ask how small, how light, or how bad
something is, but such questions presuppose that the thing in mind has already been graded
on the small side, on the light side, or on the bad side.

Style

The capacity for conceptualization possessed and developed by languages is by no

means the only purpose language serves. A person’s speech, supplemented by facial
expression and gesture when speaker and hearer are mutually in sight, indicates and is
intended to indicate a great deal more than factual information, inquiries, and requests.
Similarly, sign languages incorporate facial expressions and body language to
add meaning and nuance. The fact that some of these other functions are performed by parts
of a language usually mastered later by foreign learners gives rise to misinterpretation and
often makes foreign speakers appear rude or insensitive when they are, in actuality,
simply deploying fewer resources in the language.
Within the range of the structural and lexical possibilities of a language, speakers (or
senders) are able to convey their emotional attitudes and feelings toward the person or
persons they are addressing (receivers) and toward the subject matter of what they are
saying (sending). They are also able to conceal such feelings as one form of linguistic
deception, though this is usually a harder task. These same resources are also exploited to
arouse appropriate feelings and responses in others, again independently of any factual
content. This is the chosen field of the propagandist, the preacher, the orator, the barrister
(lawyer), and the advertiser. Spoken languages make use of intonation and voice qualities
in these different ways; a person can produce and recognize the intonation and type of voice
employed in coaxing, in pleading, in browbeating, in threatening, in pleasure, and in anger,
as well as those appropriate for matter-of-fact statements and the exposition of details about
which the speaker has little or no emotional involvement.

To describe exactly which phonetic features are brought into play is quite another
matter, involving advanced competence in phonetic discrimination and analysis. Grammar
and vocabulary are equally involved, though differently in each language. English speakers
know the difference between Come and give me a hand! and Could you possibly come and
help me?; He’s got the gift of gab and He is undoubtedly a fluent and persuasive
speaker are each appropriate for different occasions. By greetings and leave-takings a great
deal of intended interpretation of the social relations between individuals can be expressed.
Much of this is the “good manners” taught to children and expected of adults; these aspects
of language behaviour vary from culture to culture and group to group, but in none are they
wholly absent. It is, of course, equally possible to be deliberately bad mannered or
deliberately to flout a linguistic convention or expectation, but this can be done only by
knowing what is expected in the situation. The refinements of rudeness, like the refinements
of politeness, insofar as the use of language is involved, require a very good knowledge of
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a language. Equal levels of sophistication are behind the process known as code-switching,
wherein individuals move between different linguistic codes depending on the
social contexts in which they find themselves.

Written language is no less adapted to conveying more than just factual information,
asking factual questions, and giving instructions. Intonation and tone of voice are not easily
reproducible in orthographic systems, but part of the skill of novelists or reporters is to
convey these features of speech in their descriptions. Additionally, as the examples above
show, grammatical and lexical choices are available to the writer, and anyone who has
written anything to someone else knows the challenges of making words achieve precisely
the purpose for which they are intended.

These variations within a language or within any dialect of a language, may be
referred to as styles. Each time people communicate, they do so in one or another style,
deliberately chosen with the sort of considerations in mind that have just been mentioned,
even though in speech the choice may often be routine. Sometimes style, especially in
literature, is contrasted with plain everyday language. In using such plain unmarked types
of language, however, one is no less choosing a particular style, even though it is the most
commonly used one and the most neutral in that it conveys and arouses the least emotional
involvement or personal feelings.

Stylistic differences are available to all mature native speakers or users and in
literate communities to all writers, as well as to foreigners who know a second language
very well. But there is undoubtedly a considerable range of skills in exploiting all the
resources of a language, and communities have always recognized and usually respected
certain individuals as preeminently skilled in particular styles, as orators, storytellers,
preachers, poets, scribes, belletrists, and so forth. This is the material of literature and, in
societies without writing, oral literature.

In all languages, certain forms of expression have been considered worthy of
preservation, study, and cultivation. In writing, the nature of written surfaces makes this
fairly easy, though not all written material is deliberately preserved; much of it is
deliberately destroyed, and, although the chance survival of inscriptions on stone or clay is
of the greatest value to the archaeologist and historian, a good deal of such material was
never intended to survive. Literature, on the other hand, is essentially regarded as of
permanent worth. Printing and, in earlier days, the copying of manuscripts are the means
of preserving written literature. In communities without writing, certain persons memorize
narratives, poems, songs, prayers, ritual texts, and the like, and these are passed on, with
new creations in such styles, to succeeding generations. Such skills, preservative as well as
creative, are likely to be lost along with much of the surrounding culture under the impact
of literacy. Here, modern recording technology has come to the rescue, and many workers
in the field of unwritten languages are preserving specimens of oral literatures with
transcriptions and translations while speakers having the requisite knowledge and skills are
still available. A great amount of such material, however, must have been irretrievably lost
from cultures without writing before the 20th century.

All languages have a literature, but different types of literature flourish in different
languages and in different cultures. A warrior caste or a general respect for martial prowess
fosters heroic verse or prose tales; urban yearnings for the supposed joys of country life
encourage the development of pastoral poetry, itself an outgrowth of the songs of shepherds
and rural workers; and the same sense of the jadedness of city life is the best ground for the
cultivation of satirical verse and prose, a form of literature probably confined largely to
urban civilizations. Every language has the resources to meet these and other cultural
requirements in its literature as the occasions arise, but some literary forms are more deeply
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involved in the structure of the language itself; this is made clear by the relative difficulty
of translating certain types of literature and literary styles from one language to
another. Poetry, in particular, is closely bound to the structure of the language in which it
is composed, and poetry is notoriously difficult to translate from one language into another.
The special vocabularies and linguistic forms used in several games have already
been mentioned. Here one may point to the widespread existence of verbal games
themselves, based on the accidental features of a particular language. English-speaking
children are accustomed to riddles, puns, and spelling games: “I spy with my little eye
something beginning with p” (notice the regular formula with which this opens). These and
similar word games have been found all over the world. Homer records the punning use by
Odysseus of No-man (Greek Outis) as his name when he was about to attack Cyclops, who
then roared out “No-man is killing me!” and so failed to attract any help. In some languages
that make use of lexically distinctive tones, tone puns (words alike but for having different
tones) are a form of word play.
As an intellectual challenge, the crossword puzzle in all its varieties, originally an
American development early in the 20th century, has maintained popularity over much of
the literate world that employs the Latin (Roman) alphabet. Crossword-puzzle solvers rely
heavily on the relative probabilities of letter sequences in written words to suggest an
answer to a partly filled line, and, depending on the particular style of the originator,
crossword clues make use of many sorts of formal features in the language, among them
spelling puns, spoken puns, and accidental letter sequences in words and phrases. To be
able to solve a crossword puzzle in a second language shows a high degree of skill and
knowledge therein.

Language and social differentiation and assimilation

The part played by variations within a language in differentiating social and
occupational groups in a society has already been referred to above. In language
transmission this tends to be self-perpetuating unless deliberately interfered with. Children
are in general brought up within the social group to which their parents and immediate
family circle belong, and they learn the dialect and communication styles of that group
along with the rest of the subculture and behavioral traits and attitudes that are characteristic
of it. This is a largely unconscious and involuntary process of acculturation, but the
importance of the linguistic manifestations of social status and of social hierarchies is not
lost on aspirants for personal advancement in stratified societies. The deliberate cultivation
of an appropriate dialect, in its lexical, grammatical, and phonological features, has been
the self-imposed task of many persons wishing “to better themselves” and the butt of
unkind ridicule on the part of persons already feeling themselves secure in their social status
or unwilling to attempt any change in it. Much of the comedy in George Bernard
Shaw’s Pygmalion (first performed in 1913, with subsequent film adaptations) turns
on Eliza Doolittle’s need to unlearn her native Cockney if she is to rise in the social scale.
Culturally and subculturally determined taboos play a part in all this, and persons desirous
of moving up or down in the social scale have to learn what words to use and what words
to avoid if they are to be accepted and to “belong” in their new position.

The same considerations apply to changing one’s language as to changing one’s dialect.
Language changing is harder for the individual and is generally a rarer occurrence, but it is
likely to be widespread in any mass immigration movement. In the 19th and early 20th
centuries, the eagerness with which immigrants and the children of immigrants from
continental Europe living in the United States learned and insisted on speaking English is
an illustration of their realization that English was the linguistic badge of full membership

52


https://www.britannica.com/art/poetry
https://www.britannica.com/dictionary/widespread
https://www.britannica.com/biography/Homer-Greek-poet
https://www.britannica.com/art/pun
https://www.merriam-webster.com/dictionary/intellectual
https://www.britannica.com/topic/crossword-puzzle
https://www.britannica.com/topic/alphabet-writing
https://www.britannica.com/topic/social-differentiation
https://www.britannica.com/topic/assimilation-society
https://www.merriam-webster.com/dictionary/differentiating
https://www.britannica.com/topic/social-group
https://www.britannica.com/topic/dialect
https://www.britannica.com/topic/communication
https://www.britannica.com/topic/acculturation
https://www.merriam-webster.com/dictionary/manifestations
https://www.britannica.com/topic/social-status
https://www.merriam-webster.com/dictionary/hierarchies
https://www.merriam-webster.com/dictionary/dialect
https://www.britannica.com/biography/George-Bernard-Shaw
https://www.britannica.com/biography/George-Bernard-Shaw
https://www.britannica.com/topic/Pygmalion-play-by-Shaw
https://www.britannica.com/topic/Eliza-Doolittle
https://www.britannica.com/topic/Cockney
https://www.britannica.com/topic/taboo-sociology
https://www.britannica.com/dictionary/avoid
https://www.britannica.com/topic/position-prosody
https://www.britannica.com/topic/immigration

INNOVATION SCIENCE AND RESEARCH
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 1 ISSUE 3 JULY 2023
ISSN: 2992-8877 | SCIENCEJOURNAL.UZ

in their new homeland at the time when the country was proud to consider itself the melting
pot in which people of diverse linguistic and cultural origins would become citizens of a
unified community. A reverse  movement, typically by third-generation
immigrants, manifests a concern to be in contact again with the ancestral language.

The same sort of self-perpetuation, in the absence of deliberate rejection, operates
in the special languages of sports and games and of trades and professions (these are in the
main concerned with special vocabularies). Game learners, apprentices, and professional
students learn the locutions together with the rest of the game or the job. The specific words
and phrases occur in the teaching process and are observed in use, and novices are only too
eager to display an easy competence with such phraseology as a mark of their full
membership of the group.

Languages and variations within languages play both a unifying and a diversifying
role in human society as a whole. Language is a part of culture, but culture is a complex
totality containing many different features, and the boundaries between cultural features
are not clear-cut, nor do they all coincide. Physical barriers such as oceans, high mountains,
and wide rivers constitute impediments to human intercourse and to culture contacts,
though modern technology in the fields of travel and communications makes such
geographical factors of less and less account. More potent for much of the 20th century
were political restrictions on the movement of people and of ideas, such as divided western
Europe from formerly communist eastern Europe; the frontiers between these two political
blocs represented much more of a cultural dividing line than any other European frontiers.

The distribution of the various components of cultures differs, and the distribution
of languages may differ from that of nonlinguistic cultural features. This results from the
varying ease and rapidity with which changes may be acquired or enforced and from the
historical circumstances responsible for these changes. From the end of World War 11 until
1990, for example, the division between East and West Germany represented a major
political and cultural split in an area of relative linguistic unity. It is significant that
differences of vocabulary and usage were noticeable on each side of that division, overlying
earlier differences attributed to regional dialects.

Nationalistic influences on language
Deliberate interference with the natural course of linguistic changes and the distribution of
languages is not confined to the facilitating of international intercourse and cooperation.
Language as a cohesive force for nation-states and for linguistic groups within nation-states
has for long been manipulated for political ends. Multilingual states can exist and prosper;
Switzerland is a good example. But linguistic rivalry and strife can be disruptive. Language
riots have occurred in Belgium between French and Flemish speakers and in parts
of India between rival vernacular communities. A language can become or be made a focus
of loyalty for a minority community that thinks itself suppressed, persecuted, or subjected
to discrimination. The French language in Canada in the mid-20th century is an example.
In the 19th and early 20th centuries, Irish Gaelic, or Irish, came to symbolize Irish
patriotism and Irish independence from Great Britain, and Irish became Ireland’s first
official language at that country’s independence. Government documents are published in
Irish and English (the country’s second official language), and Irish is taught in state
schools, though it remains under the significant international pressures exerted by English
that are described above.

A language may be a target for attack or suppression if the authorities associate it
with what they consider a disaffected or rebellious group or a culturally inferior one. There
have been periods when American Indian children were forbidden to speak a language

other than English at school and when pupils were not allowed to speak Welsh in British
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state schools in Wales. Both these prohibitions have been abandoned. After the Spanish
Civil War of the 1930s, Basque speakers were discouraged from using their language in
public as a consequence of the strong support given by the Basques to the republican forces.
Interestingly, on the other side of the Franco-Spanish frontier, French Basques were
positively encouraged to keep their language in use, if only as an object of touristic interest
and consequent economic benefit to the area.

Language typology

Language families, as conceived in the historical study of languages, should not be
confused with the quite separate classifications of languages by reference to their sharing
certain predominant features of grammatical structure. Such classifications give rise to
what are called typological classes.

In fulfilling the requirements of open-ended creativity imposed on language
by human beings, grammatical structure has things in common in all known languages,
particularly at the deeper levels of grammar. All known languages have words or wordlike
elements combined in accordance with rules into sentences; all known languages
distinguish in some way nounlike and verblike sentence components; and all known
languages have the means of embedding or subordinating one sentence within another as
an included clause (e.g., the sun set and we returned home: When the sun set, we returned
home; Joan was playing tennis and Joan twisted her ankle: Joan, who was playing tennis,
twisted her ankle, or while she was playing tennis, Joan twisted her ankle). Descriptive
analyses of all the languages of the world have not yet been prepared, and, of course, there
is information about only a minute number of those that are no longer used—namely, those
few that were written. But there is enough known to make the assertion of such universal
features as have been given with fair confidence. These are often referred to as language
universals; their nature and extent is the subject of ongoing discussion and research.

Within these very general guidelines, however, languages exhibit various types of

structure. This can most readily be seen by comparing the relations between the forms of
words and their syntactic functions in different languages. Such a comparison is the basis
of three broad types of language that have been distinguished since the beginning of the
19th century. They are, in fact, more like characteristics than types, in that most languages
contain traces of all three, in different proportions.
Classical Chinese made little or no use of word-form variation, such as is found, for
example, in Latin, for grammatical purposes. Sentence structure was expressed by word
order, word grouping, and the use of specific grammatical words, or particles. Such
languages have been called isolating or analytic. Modern Chinese languages are much less
analytic than is often believed; probably, Vietnamese is the most fully representative of this
type today. Some languages string together, or agglutinate, successive bits, each with a
specific grammatical function, into the body of single words. Turkishis a typical
agglutinative language: compare Turkish evleri, “houses” (accusative case), in which ev is
the root meaning “house,” -ler marks plurality, and -iis the sign for accusative, with
Latin domiis, in which -izs combines the representation of accusative and plural without the
possibility of assigning either category separately to one part of the word ending. Latin is
in this respect an inflectional, or fusional, language. In a more extreme example,
Latin 7 “go!” cumulatively represents in one fused form the verb meaning “go,”
active voice, imperative mood, second person, and singular number, each a grammatically
distinct category.

English, like many other languages, includes features of all three types. In its use of
word order alone to distinguish grammatical differences (the dog chased the cat; the cat
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chased the dog), it resembles Classical Chinese rather than Latin. In a word form such
as manliness, in which each bit can be assigned a grammatical function (man the basic
noun, -li- the adjective formative, and -ness the abstract noun formative), it makes use
of agglutination, whereas plurals such as menand geese and past tenses such
as came and ran fuse distinct grammatical categories into a word form in which only
arbitrarily can one allot some sound segments, or letters, to one and some to the other.
Assigning languages to different types in this way involves a delicate procedure of
balancing one part of the grammar against another and deciding which type of structure
predominates and how well the other types are represented. Languages predominantly of
each of the types are found in communities at all levels of civilization and with all types
of culture.

In the course of transmission, grammatical structures change, just as
do pronunciation and meanings, and in time the cumulative effect may be the transference
of a language from one overall type to another, although it remains descended from the
earlier language and therefore is just as much part of the same historical family. Latin is
very different typologically from French in its grammatical structure, but French is
nevertheless the form that Latin took in France in the course of time. In the matter of the
grammatical relevance of word order, the absence of case inflections in nouns, and the use
of verbal auxiliaries instead of single word tense forms, French is more like English, a
distant cousin within the Indo-European family, than it is like Latin, its immediate
progenitor (compare French j’ai donné, English | have given, Latin dedi). The two sorts of
language classification, historical and typological, serve different purposes and are
differently based. Language families group languages together on the basis of descent—
I.e., unbroken transmission from an earlier common parent language. The evidence is, in
the main, systematic correspondences among the shapes of words of similar meanings (e.g.,
Greek pater, Latin pater, French pere, German Vater, English father). Languages are put
into typological classes, with the reservation already mentioned, on the basis of certain
overall similarities of structure irrespective of historical relations. Though these
two classifications may coincide with some languages, as is the case to a great extent in
the Bantu family, they do so only contingently; being based on different data and oriented
differently, they do not logically or necessarily imply each other.
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BOSHLANG'ICH SINFLARDA MATEMATIKA DARSINI TAHLIL QILISH
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Annotation: this article brings scientific information about the analysis of the
mathematics lesson in elementary grades. The data is summarized based on the facts.

Keywords: pedagogical, Mathematics, Science, Life, Education, Student, Teacher,
task, knowledge, principle, system, form.

Annomauyusa: B smoiti cmamve npedcmasieHa HayuHas uHGopmayus no aHaiusy
YPOoKa mamemanmuKu 6 HA4AJIbHblXx Klaccax. ﬂaHHble 8bIBOOAMCA HA OCHOBE qbaKmoe.

Knroueevie cnoea: nedaeoeum, mamemamuxka, HAYKaA, OiCU3Hb, 06pa306aHue,
YUYEHUK, yuumeib, 3a0ayua, 3HAHUE, npuHyun, Cucmema, qbopMa.

Annotatsiya: Ushbu maqgolada boshlang'ich sinflarda matematika darsini tahlil
gilish hagida ilmiy ma’lumotlar keltiriladi. Ma lumotlar faktlarga asoslanib xulosalanadi.

Kalit so’zlar: pedagogik, Matematika, fan, hayot, ta’lim, o’quvchi, o’qgituvchi,
vazifa, bilim, tamoyil, tizim, shakl.

Boshlang’ich sinflarda matematika darslar tizimi-o’quvchilar bilan har bir darsda bir
necha tushunchalar va usullar bilan ish olib borishni tagazo etadi. Har bir tushunchani
tushunish boshga bir tushunchani takrorlash, esga olish bilan olib borilsa, bu tushuncha esa
keyingi tushunchalarni tushuntirish uchun xizmat giladi. O’qitish jarayonida har bir o’quv
materiali rivojlantirilgan holda olib boriladi, bu 0’quv materiali 0’zidan keyin o’qitiladigan
materiallarni tushunish uchun poydevor bo’ladi.

Boshlang'ich sinflarda matematikadan darsni tahlil gilish va baholash birinchi
navbatda uning ta'lim-tarbiyaviy ahamiyatini ko'rsatadi. Shuning uchun darsni gay darajada
tuzilganligini va o'tilganligini, hozirgi zamon psixologik-pedagogik talablar darajaslda
ganday bajarilganligini va asosiy didaktik tamoyillarini ganday go'llanganligini ko'rsatish
kerak. Dars tahlilida uning mazmuni, vaqgtning tagsimlanishi, ish bajarish usullari,
go'llanilgan ko'rgazma va boshqa didaktik vositalarni ko'rsatish zarur. Darsning har bir
tomoni o'quvchilar faoliyatini ganday yo'naltirishini, undan gaysi o'rinda faollik va
mustagillik buzilganini, hayajonlanish bo'lgan-ligini, boshga tarbiyaviy tomonlar amalga
oshirganligini e'tiborga olish kerak. Dars tahlili quyidagi yo'nalishda yoritilishi mumkin: 1.
Darsning asosiy didaktik magsadini tushuntirish va asoslash. Bunda mavzu bo'yicha darslar
tizimida tahlil gilingan darsning o'mi va ahamiyati, boshga darslar bilan bog'ligligi,
darsning mazmunini baholash va to'g'ri tushuntirilishi, uning tizimi, ishdagi metod va
usullari ko'rsatiladi.

2. Dars mazmunining tahlili. Dars mazmunini tahlil gilishda hisoblash mashglarini
ganday go'llaganligi, matematik tushunchalarni arifmetik masalalar yechishga garatilgan
va boshga mashqlarni bajarishga beriladigan metodik bahoda quyidagilarni e'tiborga olish
zarur: a) berilgan bilimlarning ilmiyligi va vyetarlicha gat'iyligi; b) o'rganiladigan
materialning puxtaligi va tushunilish darajasi, ish jarayonida o'quvchilarning yetarlicha
vazifa bilan taminlanganligi; d) dars materialining ta'lim-tarbiyaviy magsadga taallugliligi;
e) o'quv materiali mazmuni darsning barcha gismlarini ta'minlash darajasi.

3. O'quvchilar faoliyatini ijodilikka yo'naltirish. Darsda nechta o'quvchi faol
gatnashganligini va mustaqil faoliyat ko'rsatganligi, unga ganday yo'l bilan erishish
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zarurligini aniglash: a) o'quv materialini, shuningdek, ish metodini va usullarini tanlash,
o'quvchilarning yoshi, ulardagi bilim, malaka va ko'nikmalar darajasini hisobga olish; b)
o'quvchilarning individual va jamoa bo'lib bajargan ishlarini hisobga olish; d) o'gitishda
differensial yondoshish; e) yangi matematik tushuncha, yangi hisoblash gismlari, masalalar
yechishning yangi usullari bilan tanishtirish, bilim va malakalarni ishlab chigishda o'tilgan
materialni mustahkamlashga yo'naltirilgan ishlar e'tiborga olinadi; f) darsning har bir
gismiga vaqgtning tagsimlanishi.

4. Darsda go'llaniladigan ko'rgazma va didaktik qgo'llanmalarning ahamiyatini
ko'rsatish. 5. Dars natijasini reytingi (baholash). Baholashning muhim belgilaridan biri
shuki, dars o'z magsadiga erishganligi, har bir o'quvchiga to'laligicha mustaqgil ish
bajartirilganligi, ular barchasi o'gituvchi rahbarligida amalga oshirilganligi ko'rsatiladi.
Darsni tahlili qgilishda shu narsani e'tiborga olish zarurki, o'quvchilarni o'gitish va
tarbiyalashning pedagogik jaryonlari bir maqgsadga qaratilgan bo'lsa, dars to'g'ri
baholanadi. Boshlang'ich matematika kursining eng muhim xususiyati uning amaliy
yo'nalganligidir. Agar yuqori sinflarda matematika dasturining ba'zi masalalari nazariy
xaraktyerda bo'lsa, boshlang'ich maktabda har bir yangi tushuncha, xossa, gonun amaliy
faoliyat natijasida va amaliy faoliyat uchun kiritiladi. Masalan, V11 sinfda, o'quvchilarning
to'g'ri to'rtburchak tushunchasini o'zlashtirishlari, ular endilikda to'g'ri to'rtburchak ta'rifini
bilishlarini, uning alomatlarini mantiqiy keltirib chigarishni va ba'zi xossalarini isbotlashni
bilishlarini, ta'rifli, alomatlari va xossalariga doir amaliy masalalarni yechish uchun
foydalana bilishlarini bildiradi. Boshlang'ich sinflarda o'quvchilar to'g'ri to'rtburchakning
garama-garshi tomonlari tengligini o'lchash yo'li bilan aniglaydilar va to'g'ri to'rtburchakni
yasash, uning perimetri va yuzini o'lchash va hisoblashni o'rganadilar.

O'quvchilarda boshlang'ich maktabda shakllanadigan amaliy uquvlardan ko'pchiligi
maktab matematika kursi uchun asosiy ahamiyatga ega, lekin tasavvurlar hagida bunday
deyish murnkin emas. Masalan, son hagida Il va IV sinf o'quvchilari ega bo'lgan
tasavvurlar tubdan farq giladi. Biroq quyi sinflarda shakllanadigan arifmetik amallarni
yozma va og'zaki bajarish uquvlaridan o'rta sinflarda ham, 'yuqori sinflarda ham
foydalaniladi. Shunday qilib, o'quvchilarda puxta amaliy uquv va malakalarni
shakllantirish boshlang'ich sinf o'gituvchisining asosiy vazifalaridan biridir. Bunda u o'zaro
bog'langan ikkita metodik muammoni hal etishi kerak: 1) ma'lum amaliy ishlarning
bajarilish jarayoni mazmuni matnini yozish; 2) o'quvchilarning o'zlashtirishlari
metodikasini va o'zlashtirish ustidan samarali nazoratni ishlab chigish.

Aytaylik, biror jarayonni elementar ishlarning chekli, gat'iy ketma-ketligi sifatida
tasvirlash mumkin bo'lsin (elementar ish deb, bajarilish jarayoni ma'lum bo'lgan ishni
tushunamiz). Berilgan jarayonni amalga oshirish uchun gaysi elementar ishlarni va gaysi
ketma-ketlikda bajarish lozimligini ko'rsatuvchi buyruq algoritm deb ataladi. Agar biror
ishni bajarish algoritmi ma'lum bo'lsa, u holda uni amalga oshirish uquvini shakllantirib"
umuman aytganda, o'gitilayotgan bolaga uni yetkazishga erishish mumkin. Shunday qilib,
algoritmlarni ishlab chigish muhim metodik ahamiyatga ega.

Ikkinchi tomondan, ko'pchilik chizmalar, yo'rignomalar, buyruglar tashgi tomondan
algoritmlarga o'xshasada, lekin aslida algoritmlar emas. Bu narsa, xususan, o'quvchilarga
masalaning ustida ishlashlari bo'yicha eslatmaga ham taalluglidir:

I. Masalani diggat bilan o'qing va masaladagi har bir son nimani bildirishini o'ylab
ko'ring. Masalada aytilayotgan holatni fikran tasavvur giling. 2. Agar masala murakkab
bo'lsa, uning shartini gisgacha yozing, unga oid chizma chizing. 3. Masalani ikkinchi marta
0'ging va uning mazmunini ichingizda so'zlab ko'ring. 4. Masalaning savoliga javob berish
uchun nimani bilish kerakligini o'ylab ko'ring va h.k.
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Boshlang'ich sinflarda algoritmlashtirish mumkin bo'lgan jarayonlarning eng
muhim sinflarini sanab o'tamiz: 1) "katta", "kichik", "teng" munosabatlarini o'rnatish; 2)
0g'zaki va yozma hisoblashlar; 3) tenglarnalarni yechish; 4) geometrik shakllarni yasash;
5) sonning ulushini, sonning kasrini, sonning ulushi bo'yicha uning o'zini aniglash.

Ikkinchi metodik muammoni garaymiz, u o'quvchilarga algoritmlarni o'rgatishning
umumiy  qonuniyatlarini  ochishdan iborat bo'ladi.  Yuqorida aytilganidek,
algoritmlashtirilishi mumkin bo'lgan ma‘'lum amaliy faoliyatni o'gitish tamoyilga ko'ra
ushbu bosgichlarga bo'linadi: o'gituvchi algoritmni ishlab chigadi; o'gituvchi algoritmning
mazmuni bilan o'quvchilarni tanishtiradi; o'quvchilar mazkur algoritmdan ko'p marta
foydalanib, uni o'zlashtiradilar.

Xulosa o'rnida shuni aytish joizki, dars vaqtida o’quvchilarning ta’lim faoliyati
innovastion metodlar yordamida amalga oshirilsa, uning axborotni gabul gilishi samarali,
oson kechadi va ta’lim samaradorligi yanada oshirishga yordam beradi. Bolaning aqli endi
shakllanib kelayotgan boshlang'ich sinflarda pedagogning mahorati, uning o'gituvchilik
texnologiyalarni ta'lim jarayoniga mohirona talgin gila olishi, ta'limning yangi-yangi
usullarini izlashi, pedagogik tajribalardan ijodiy foydalana olishi juda muhim hisoblanadi.

Shuning uchun ham o'quv jarayoniga pedagogik yangiliklarni Kiritish, ta'limda
pedagogik texnologiyalarni qo'llash, turli innovatsion metodlardan foydalanish, ta'lim
samaradorligini oshirish uchun tinimsiz izlanish bugungi kunning ehtiyojiga aylandi.
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Aunomayua: B omoi cmamve Oydem npeocmaeiena uHgopmayus 00
0COOEHHOCAX UHMESPAYUOHHO20 00YYeHUS 8 HAUAIbHBIX KIACCAX.

Knwuesvie cnosa: oocmudicenusi HAyKu, UCNOIb308AHUE NEPEOOBLIX MEXHO0U,
VPOK, Memoo, npakmuieckoe 00yuenue, MeHcOUCYUnIuHApHOCb.

bonbmoe 3nauenne nmeetr mHeHue llpe3nnenrta Hamen ctpansl LII.Mup3uéesa o
TOM, 4YTO «MBl CUHMTA€M CBOEW IEPBOOYEPENHON 3ajayell COBEPLICHCTBOBAHME
JIeSITENIbBHOCTU BCEX 3BEHBEB CHCTEMbI 00Opa3oBaHUs U OOyYEHHs HAa OCHOBE TPEOOBAHMIA
CEroAHSIIHEr0 BpeMeHn». OOpa3oBarenbHas MPaKTHKaA MOKA3bIBAET, YTO YCTAHOBJICHHE
MEXJUCIUIUIMHAPHOCTH B IIKOJBHOM OOpa30BaHUU SBISIETCS SIPKUM  BBIPAKECHHEM
MHTETPALMOHHBIX MPOIIECCOB, MPOUCXOASIIIUX CErOIHS B KHU3HU HAyKH U 0oOIIecTBa. JTa
CBSI3b UTPAET BAXKHYIO POJIb B OCOZHAHHOM YCBOEHUH YYAIMMUCS 3HAHUMN, Pa3BUTHH Yy HUX
LEJIOCTHOTO BUJCHUS MHUpPA, COBEPIICHCTBOBAHWM HX MPAKTHYECKOM U HAy4dHO-
METOJMYECKON MoAroToBKH. Takas MOATOTOBKA JAeT BBIMYCKHUKAaM OOLIETr0 CpPeaHEro
o0pa30BaHUs BO3MOKHOCTh CBOOOTHO NPUMEHSITh IOJyUYE€HHbIE 3HAHUSI, YMEHUS U HABbIKU
B yueOHOM M BHEy4eOHOH [eATeTbHOCTH, Ha MPOU3BOJICTBE W BOOOIIE B JHO0OI
JIESTEIIBHOCTH.

JlocTrKeHUsT HAYKH U MX POJIb B )KM3HU JIIOJICH HE MOTYT HE BJIMSTH Ha COJICPIKAHUE
U CTPYKTYpY WIKOJBHOTO OOpa3oBaHUsS B Pa3BUTHIX CTpaHax. B pesynprate pedopwm,
MPOBOJUMBIX B chepe oOpa3oBaHus B HAlllel CTpaHe, pe3KO COKpAIICHbI Y4eOHbIE YacHI,
MOJICPHU3HPOBAHO COJIEpP)KaHUE yUeOHBIX MaTepruaioB. B pesynbraTe COKpalieHus 4acoB
MPETOaBaHusl PA3IMYHBIX YYCOHBIX MPEAMETOB, HAYYHOW CIIOKHOCTH COJICPIKAHUS
yu4eOHBIX MaTepHalioB BO3pPOCIM TpeOOBaHUS, TMPEABSBISEMblEe K  y4alluMCH,
HAOII0JAI0TCSI HEKOTOPBIE CIalbl B 00y4YCeHUN.

Takoli cmajn B OBJaJeHUM YYalUIUMHCA yYEOHBIMH MaTepualaMd HE MOXKET He
CKa3aTbCsl Ha UHTEIJIEKTYAJIbHOM Pa3BUTUH MMOJPACTAIOLIEro NoKoJeHus. Takas cutyanus
TpeOyeT OT yuuTesield U3yuyeHus: pa3HbIX SBJICHUI B paMKax OJHOIO M TOTO K€ MpeaMeTa.
N3ydyenune npupoaHbIX SBIECHUH, UX CTPOEHUS, CYIIIHOCTH U (DYHKIIMIA, 3aKOHOMEPHOCTEH
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO B MBIIUICHUN yYaIlUXCSl TAKUX MBICIUTEIBHBIX OMEpalni, KaK
CpaBHEHHME, aHallu3 M CHUHTE3, alCTparupoBaHue, 0000IIeHHE, HHAYKTUBHBIA U
JeNYKTUBHBIA BbIBOJA. B HalMoHaabHOW MOJAENM MOATOTOBKH KaJpOB Pa3BUTHE HOBBIX
(byHIaMEHTaIbHBIX M TNPAKTUYECKUX HANpaBICHW HAyKd O TPHUPOAE U OOIIecTBe,
MOJITOTOBKA BBICOKOKBAJTH(UIIMPOBAHHBIX IEJAarOrTMYecCKUX KaJapoB, 00JaaromuX
HAy4YHbIM MOTEHIIMAJIOM, IMOBBIIIEHHE MX HAYYHOW I'paMOTHOCTH M KBaIM(PHUKALUK HA
ypoBHEe HHTerpanuu Ha 5Tolf OCHOBE B MHPOBOM HayKe BBICTYMAIOT OOIIHME IIEIH
OOHOBIIEHHS CoNlepKaHUsI 00pa3oBaHMs M 00ydeHHus B 00IIe00pa30BaTENbHBIX MIKOJIAX,
HOBBIIIEHUST KauecTBa U 3((PEKTUBHOCTH, COBEPLUICHCTBOBAHUS TEOPETUUECKUX 3HAHHM,
NPaKTUYECKUX HAaBBIKOB U KBATM(DUKALMY yUaIUXCsl 0 KaXJIoMy IpeaMery. Bocniuranue
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CBOOOJOMBICIISIIIIEN, TBOPUECKON, BCECTOPOHHE Pa3BUTON JTMYHOCTH, BEPHOU HJCOJIOTUU
HE3aBUCUMOCTH HaIedl cTpaHbl, TpeOyeT NOBbImEHUs 3()PEKTHBHOCTH HAYAIBHOTO
obpaszoBanus. C 3TON TOYKM 3pEHHS CO3[JaHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MEKIPEAMETHON CBS3H,
MIOCTPOCHUSI CUCTEMBI CBSI3W OOECIeuMBaeT peIlIeHHe TEepPCIeKTUBHBIX 3a7ad B
o0pazoBaHUH.

Haxe ecim pasBuTHE TEOPUHU MEXIUCHUTIIIMHAPHOCTH Oyner
muddepeHIIMPOBaHHbBIM, Ha MMPAKTUKE UHTETPAIlUs U B3aUMOCBSI3b MOBBICST COIIMAIBHYIO
3HAYUMOCTh HayKu. B mocriennue roasl Hay4HbI€ UCCIIEIOBAHUS, IOCBAIICHHBIE PEIICHUIO
mpoOJieM MEXIUCHUIUIMHAPHOCTH, SIBJISIOTCS TpeOOBaHUEM OOIIECTBEHHOW >XW3HU. B
HaYaJIbHOM HIKOJIE POJIh 3B€HA, OCYIIECTBIIIOMIETO HHTETPAIIHIO, BHITTOIHSACT CaM yIUTEIb.
OH yuuT gereil mMaTeMaTHKe, MHUCbMY, MHOTHM OCHOBHBIM MOHATHUSIM O MPHUPOAE U
MHOTOMY Apyromy. OH JefaeT 3T0 B Mepy CBOMX BO3MOXHOCTEH. OJIUH yYUTENIb MOXKET
paccMaTpuBaThCA KaK METOJ WHTETpAallMd B HAaYalbHBIX KiIaccax MeToNbl peann3anuu
WHTETrpallii MOT'YT OBITh XOPOIIUMHU WIH TUIOXUMH, CYTh IPOOJIEMBI B TOM, YTO YUHUTEIs
BCEX YpPOBHEH OTBOPAYMBAIOTCA OT OJHOTO M3 METOJIOB U OOpaIaloTCs K APYroMmy.
(TIcUXoNOTHYeCKUi W (U3NOTOTUIECKH) 3aKITI0YaeTCsl BO BHEJAPEHHUU KOMIUIEKCHBIX
MEpPONPHUATHH, YIUTHIBAIOIINX BO3pACTHBIE 0coOeHHOCTH. Takast MoCcTaHOBKa MPOOIEMBI
MOKAa3bIBA€T, YTO HWHTErpalldsd HMMEET pa3Hble XapaKTEPUCTUKU Ha Pa3HBIX YPOBHIX
oOpazoBanusi. MHTerpanuio B HAYalbHOM IIKOJIE J>KEJIATeNIbHO BHJIETh HA OCHOBE
00BbEAMHEHMS] OTHOCUTENBHO ONM3KUX ApYT Apyry npeaMeroB. Co caeayromux cTyneHen
0o0pa3oBaHUs OH IBITAETCSI COBMECTUTD I'PAaHUIIBI PyHIAMEHTAIbHBIX HAYK.

CerofHsi, TO €CTh HA COBPEMEHHOM dTare 00pa30BaHUsl, IPUHIIUITHAIBHO MEHSIETCS
cucreMa paboOTBHl YYHTENs, INMAPOKO HCIMOJB3YIOTCS Ha TMPAKTHKE MEAaroru4ecKue
TEXHOJIOTUH, HHTETPAIlii, UHHOBANU. B ycrmoBusix o0ecniedeHust MEXXIPEIMETHON CBS3H
oOpa3oBaHusi HapsAny ¢ 3PPEKTUBHBIM OCBOCHHEM MOJYUYCHHBIX 3HAHMHA OO0YYarOIIMXCS
JOCTUTAETCs] TOBBIIIEHHE HMX CHOCOOHOCTH BOCHPHSTHS, AKTUBHOCTH, YBJICUECHHOCTH,
YMCTBEHHBIX HHTEJUIEKTYAJIbHBIX BO3MOXKHOCTEH. [10/1 MeXAMCIUTUTMHAPHOCTHIO CIIEAYET
MOHUMATh JUAAKTHYECKYI0 BO3MOXHOCTH, 00ECIIEUHBAIOIIYI0 COPa3MEPHOCTh YUEOHBIX
MPOrpaMM U YU€OHUKOB IO Pa3HBIM yU€OHBIM MPEAMETAM.

CJIOBO  «HMHTErpamus» MOPOMCXOAMT OT JIATHHCKOrO  ciioBa  integratio-
BOCCTAHOBJICHHE, HANOJHEHHE, «Ienoe». [loHsATHe WHTerpauu TPaKTyeTCsl Kak
CJICIYIOIIME /1B Pa3IMYHBIX MpoIecca: BO-NEPBbIX, CUCTEMHBIH, MTOHATHE, YKa3bIBaIOIIEe
Ha COCTOSIHHE 3aBHCHUMOCTH OTACIBHBIX JU(PQPEpeHIMPOBAaHHBIX YacTell u 3aaay
OpraHu3Ma U MPOIECC, BEAYIIUN K ITOMY COCTOSHHIO;

BO-BTOPBIX, MPOLECC COMMKEHUS TUCIIUILINH, KOTOPbII OCYILECTBISIETCS BMECTE C
npoueccamu  quddepentmanuu. ['eHeTnyeckn 5T0 ¢dopMa CoAepXKaHUS, JIOTHUCCKH
3aBepIICHHAs] TYTEM CHUHTE3a COJCpKaHHUS YYCOHBIX IMPEIMETOB XOTs OBl Ha YpOBHE
00pa30BaTeNbHBIX  CTAHIAAPTOB, KOTOpas  SIBISACTCS  TI'CHETHYECKH  IICJIOCTHOM,
MEKIPEAMETHON, B3aUMOCBS3aHHOW U, HAKOHEL], B3AMMHO JIOMTOJIHSAIOLIEN, PACIIUPSFOIIECH
u yrayomsromein. [lockonbky m000i Oojiee HU3KHI ypOBEHb MEXKIPEAMETHOW CBS3HU
YCTaHABJIMBACTCS MEXKIY OMNPEICICHHBIMA TUAAKTUYSCKUMH CIWHUIIAMH B paMKax
M3y4aeMbIX MPEIMETOB M OOECHeuMBaeT COTIACOBAaHHE HMX Y4eOHOTo COACpKaHUA U
TEPMUHOB, B OTJINYHE OT OPraHM30BAHHOTO HA OCHOBE MHTETPATHBHOM CBS3U TpeOyeT
WHTEPIPETAINH IPEeIMETA WIIM HHTETPUPOBAHHBIN MPEMET, COOBITHE HITH MTPOIECC B BHIIE
IEJIOCTHON CHCTEMBI C TOYKH 3PECHUS B3aUMOCBSI3€H 1 OTHOIICHUH.

OTO, B CBOIO O4Yepenb, MO3BOISAET CHOPMUPOBATH 3PENYI0 JUYHOCTH, OTBEUYAIOUIYIO
TpeOOBaHMUSAM HACTOSIIErO U OYAYIIEro, CaMOCTOSTENFHO MBICISAILIYIO M MPOSIBIISIONIYIO
TBOPYECKYIO aKTUBHOCTh. [loTOMy uTO TpeOyeT OT ydalluxcsi HE TOJbKO Omepanui
aHamM3a W CHHTE3a, HO M MBICIHTEIBHBIX OIEpaluii BBICOKOTO YPOBHS, TaKUX Kak
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abcTparupoBaHue, alrOPUTMU3AINS, KATETOPU3AIIHs, BEIPaKEHUE C MOMOIIBIO YCIOBHBIX
3HaKOB,  OIpEJECICHUE  MPUUYUHHO-CIECACTBEHHBIX  CBSA3€W,  aHaIW3,  CHUHTE3,
CHUCTEMaTH3allus, MOJACIUPOBAHNE. DTU OINEPAlMH OCYIIECTBISIOTCS MYTEM BbIJICICHUS
(xmaccudukanum) BceX BaXKHBIX CTOPOH M MPU3HAKOB M3y4aeMOro 0O0beKTa, MOHUMaHUS
€ro CYIIHOCTH U cofiepKaHusl, ux 06o0menus. [loaTomy uHTErparus Bceraa pa3BUBaeTCs
Ha OCHOBE Apyroii ee croponsl, Auddepennnanuu (auddepeHunanm) wiu Ha00opoT.

K 21 Beky mexmnpeameTHas KOMMYHHKAIUSI CTPOUTCS. HA OCHOBE TECHO CBSI3aHHBIX
HNOHSTHM, OO TPU OOBACHEHHH UX CYIIHOCTH y4alleMycs B paMKaX CMEXHBIX TeM
0ocob0oe BHHMMaHME YyAelsdercd MpoOJeMe MHTErpaluu CoJAepKaHusd 0Opa30BaHMS,
CHUCTEMHOM HMHTerpanuu oOpazoBaHus, UHTErpanus oOpazoBanusi. Cerojaus npodeccopa
P.MagnonoBa u H.PaxmoHkynoBa OOBSCHSIIOT, MOYeMy MpoOJieMe HWHTErpPUPOBAHHOIO
oOydeHUs yjAenseTcs BHHMaHHE B HadallbHOM oOpa3oBaHuu B «HMHTerpupoBaHHOU
negaroruke HadasibHOro oopaszoBanus» (2009), «llegaroruka HauyanbHOrOo 0Opa3zoBaHuUs,
vHHOBamu» W uHTerpanus» (2013) oObsacHsAOT Tak: «MHTerpamus Mexay ydeOHBIMU
npeIMeTaMd HE OTPHUIIAeT CHUCTEMBbI MPEAMETOB, HO TIOJXOJ, HAMpaBICHHBIA Ha
yIIIyOJIeHHE CBSI3M M CBsI3ed MeEXAy NpeaMeTaMu, - ONUPAeTCs Ha TMOHUMaHUe
COOTHOIIEHUsI MeXAy auddepeHnnaneil 1 HHTerpalruen... UHTerpalus, HampaBieHHas
Ha 00beIMHEHNE PJIEMEHTOB U YacTell pa3HbIX AUCIUILIINH B OJTHO IIEJI0€ - 3TO HE Iepeadya
3HAHWUN 0 OJHOMY MPEAMETY IPYTrOMY WM OOMEH JIeATeITbHOCThIO, a MPOIIECC CO3AaHMUS
HOBBIX JIUJIAKTUYECKUX HKBHUBAJICHTOB, OTPAKAIOIIMX HAMPABICHUS HWHTErPALUH
aucuuIuInH [1].

Cnmcok JiuTepaTypshl:
1. MagnonoBa P., PaxmonkynoBa P. WHrerpupoBaHHas mnenaroruka HayalabHOIO
obpasoBanwus. T., Hayka, - 2009.
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Aunomayua: B osmou cmamee Oydem npeocmaenieHa uHgopmayus o
npeumyugecmeax PIRLS npu oyenke 3nanuii yuawuxcs HauaibHoU WKOIbL.

Knioueesvte cnosa: Pazeumue nayku u oOpazosauus, uHmepnpemayus uoeu u
uH¢0pMaL;uu, YmeHue 6 Kjiacce u 3a e2co npe()eﬂaMu, meopuiecKkue uoeu.

Abstract: This article will provide information about the advantages of PIRLS in
assessing the knowledge of elementary school students.

Keywords: Development of science and education, interpretation of ideas and
information, reading in the classroom and beyond, creative ideas.

B ycnoBusx, korma Hama CTpaHa CTPEMUTENBHO pa3BUBAETCA IO IYTH
WHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHs, HEOOXOIMMO BCECTOPOHHE MOJIEPKUBATH TBOPUECKUE UJICH
Y TBOPYECTBO MOJIOJIEXKHU, SIBJSIOLICIICS HACIeTHUKaMH Halero oynyiiero, popMupoBaTh
y HUX 3HaHMS, HABBIKM M KBalIU(UKAMIO, a TaKkKe COBEPLUICHCTBOBATh CHCTEMY
OLICHUBAHUS HA OCHOBE MEPEOBOI0 3apyO0eKHOT0 OIbITA, MEXKAYHAPOJAHBIX KPUTEPUEB U
TpeOOBaHUM, TakUM O00pa3oM, U3y4aTb MEXIAYHApPOJIHBIM ONBIT, BCECTOPOHHE
aHAJIM3UPOBATh CYLIECTBYIOUIYIO CHCTEMY, TECHO COTPYJIHHUYATh C COOTBETCTBYIOIIMMHU
MEXJIYHAPOJHBIMA M 3apyOCKHBIMU  OpraHU3alUsIMH, AareHTCTBaMH, HAay4HO-
HCCIIEI0BATENBCKUMU YUPEXKICHUSIMH.

BaxxHoe 3HaueHuWe A MOBBIMICHUS KadecTBa U 3(G(EKTUBHOCTU OOpa30BaHUs
UMEEeT M3YyYeHHE [MEepeoBOro  3apyOeKHOro  OIbITa, BHEJIpPEHHE TpeOOBaHUIA
MEXAYHAapOJHBIX CTaHAApTOB. [IprMepoM NpakTUYECKUX IIAaroB, NMPEANPUHUMAEMBIX B
Pecniybnuke Y30ekucTaH B 3TOM HaIpaBICHUHM, MOXKET CIYXUTh NPUHATHE DPELICHUs
[IpaBurensctBa OO opraHu3anuu MEXIYHApPOJHBIX HCCIEJOBAaHUM B 00JIACTU OIEHKH
KayecTBa 00pa3oBaHMs B CUCTEME HApOJHOTO 00pa30BaHUs, HaJa)KUBAHNUE MAPTHEPCKUX
OTHOIIIEHUH C TAaKOW aBTOPUTETHOM OpraHu3alnuend, kak MexayHapoaHas accoluanus
OLICHKH JOCTHXKEHUH B 06s1acTu oopazoBanus ( MDA). C 1958 rona opranusaius nposena
Oosiee TPUALIATH CPABHUTEIBHBIX MCCIEIOBAHHUM MO IMIMPOKOMY KPYTy T€M, CBSI3aHHBIX C
oOpa3oBaHueM. 3HAHUS U HABBIKM YYAIIUXCS B TaKUX OOJIACTAX , KaK MaTeMaTHKa U
ectectBeHHble Hayku ( TIMSS), urenue (PIRLS), rpaxkpanckoe u TpaxmaHckoe
obpazoBanue (ICCS), xommbioTepHas u wuHpopmanuonHas rpamotHocts (ICILS),
OLIEHUBAIOT MPOTPECC, JOCTUTHYTHIH B MpOIecce 0OYUCHHUS B LIEJIOM.

N3 »stux wucciaemoBaHuii Hamboliee BaXKHBIM sBisieTcs ucciaemosanue PIRLS,
KOTOpOE SIBIISIETCS KPUTEPUEM OLIEHKM TPaMOTHOCTH YTEHHUS YyYalluXcs HadajJbHOU
mkonsl. [Iporpamma PIRLS 6s11a ocHoBana B 2001 roxy MexayHapogHOH acconuanueit
olleHKH oOpa3oBatenbHBIX jgocTikeHuit ( IEA - International Association for The
Evaluation of educational Achievement). IIporpamma mexayHapoaHoi orenku PIRLS
(Progress in International Reading and Literacy stady) nanpasiieHa Ha CpaBHEHHE TEKYIIIEH
paboTBl M pe3ynbTaTOB B 00JACTH T'PAaMOTHOCTH YTEHHS B HAIIMOHAIBHBIX CHCTEMax
00pa30BaHus Pa3HBIX CTPAH MUPA.
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Uccnenoanus nposoawmuck B 2001, 2006, 2011, 2016 romax. I'pamoTHOCTH
YTEHHSI-OTO CTIOCOOHOCTh BOCIIPHHUMATH M IIPUMEHSATH HA MPAKTUKE (POPMBI TUCEMEHHOM
peun, BocTpeOOoBaHHBIE OOIIIECTBOM U IIEHUMbIE YEJIOBEKOM. ITa TOUKA 3PEHUSI CTAHOBUTCS
Bce OoJiee akTyalIbHOW B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, KOTOpOe Bce Ooublie GOoKyCcHpyeTcs Ha
CIIOCOOHOCTH YYaIllUXCs UCTOIb30BaTh HHPOPMAIIUIO, TIOTYUYEHHYIO B PE3YJIHTATE YTCHHUS.
OcHOBHOE BHUMAaHHE yJIETSAETCA JEMOHCTPAIIMY TOHUMAHUS TOTO, KaK MOKHO TPUMEHUTD
YCBOCHHYIO HH(OPMAIIHIO B HOBBIX IMPOEKTaX M CUTYyallusax. B HacTosee Bpemsi, COTacHO
onpenenenuto [IMPJICA, rpaMOTHOCTP UYTEHHUSA-3TO CIHOCOOHOCTh IIOHUMATh W
WCIIOIb30BaTh (POPMBI MUCBMEHHOTO $I3bIKa, KOTOPBIE TPEOYIOTCS OOILECTBY U LEHATCS
YEJIOBEKOM, a TaK)Ke ClIOCOOHOCTh T€HEPUPOBATH CMBICI U3 TEKCTOB B Pa3JIMUHBIX (hOopMax.
OTOT B3I Ha TPAMOTHOCTh UTEHHS OTPAKaeT MHOTME TEOpUM YTEHUs KaK Ha
KOHCTPYKTHUBHBIA U MHTEPAaKTUBHBIN Mpoliecc. B mpoiiecce paGoThl uuTaresss ¢ TEKCTOM
MOCPEICTBOM JIMAJIOTa MEXJY YUTATEIeM M TEKCTOM ( MMEHHO MO3TOMY 3TOT MPOIecC
HA3bIBAETCS MHTEPAKTUBHBIM) YATATENh CO3J]AET CMBICH (MMEHHO MOSTOMY 3TOT MPOIIeCC
Ha3bIBaeTCs KOHCTPYKTUBHBIM). PIRLS dokycupyercs Ha 1ByX BCEOOBEMITIONTUX IEIIAX
00y4eHUs1 MIAIIINX MKOJFHUKOB B KJIACCE U 3a €r0 MpeeiaMHu.

Oto: 1. [IpuoOpeTenne Xyn0KeCTBEHHOTO ombITa; 2. [lonyyeHnne u ucnoap30BaHue
nHpopManum.

Kpome Toro, PIRLS o0beauHseT 4eThIpe MIMPOKUX MPOIecca MTOHUMAaHUS B KaX O
u3 cBoMX 1eneit ureHus. 91o: 1. CocpeoTOYEHHOCTh U HaX0XKACHHE YETKO 0003HaYEeHHOU
uHpopmanuu; 2. Jlenats npsiMbie BeIBOJBI; 3. MHTepnpeTanus U rapMOHU3AIMS UACH U
uHpopmanuu; 4. O1ieHKa U KPUTHKA COJIEPKaHUS U TEKCTOBBIX AJIEMEHTOB.

Pa3ButHe rpaMOTHOCTH YTEHUSI BO BCEM MHPE HAIPSMYIO CBSI3aHO C TEM, TIOUYEMY
monu yuTaroT. Kak mpaBmiio, 3TH NPUYUHBI BKJIIOYAIOT YTEHUE ISl YAOBOJBCTBUS U
JUYHOTO MHTEpeca WIHM HaJJIeKallee ydyacTue B 00pa3oBaHUM M OOIIECTBEHHOW >KU3HH.
[lepBoHauanbHOE 4YTEHHE HJsi OOJBIIMHCTBA MIIAIIIAX IIKOJIHHHUKOB B OOJBIIMHCTBE
ciiy4daeB OyJeT COCTOSITh M3 pacckazoB ( HampuMep, COOPHUKOB PACCKA30B WIIM KHIDKEK C
KapTUHKaMH) WU WH()OPMATHBHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE PACCKa3bIBAIOT YHUTATEISIM 00
OKpYXarolieM MHpe W OTBedaloT Ha Bompocbl. OCHOBHas (opma XyHOKECTBEHHBIX
TEeKCTOB, ucnoib3yeMbix B PIRLS, — 310 pacckasbl, oOcHOBaHHbIE Ha XYAO0’KECTBEHHOM
TEKCTYpe.

Hapsany c¢ mnpocteiMu  BbIBOAAMH, Yy4YalllMecsi MOTYT COCPEIOTOUYMTBHCS Ha
KOHKPETHBIX UM OOIIMX 3HAUCHUSX WU CBA3ATh JETAIN C OOITUMHU TEMaMH U UICSIMH TIPH
WHTEpIpETallid M COIJIACOBaHMM uAed W uHPopMamuu B Tekcre. YTOOBI 1aTh
HCUYEPIIBIBAIOIINM OTBET, YUTATEIb JIOJKEH IOHUMATh BECh TEKCT WIIM, IIO KpallHEN MeEpE,
€ro BaXXHBIC YACTH, & TAK)KE MBICTH WJIK HH()OPMAIINIO BHE TEKCTA.

[Ipu olleHKe ¥ KPUTUUECKOM aHalIM3e TEKCTa OT uMTarenei Tpedyercs: 1. OueHka
TOYHOCTU W TIOJIHOTHI MH(POPMAIINH, MPEICTABICHHON B TeKCTe; 2. OlleHKa BEpOsITHOCTH
TOrO, 4YTO OIKCHIBAEMOE COOBITHE JEHCTBUTENBHO mpousoiaer; 3. OlueHka Toro,
HACKOJIbKO TOYHBI MBICIM JFOJIE, MBICIM aBTOpa B M3MEHEHUHU BBINOJHAEMON HMHU
pabotsl; 4. OLeHKa TOTO, HACKOJBKO 3arojIOBOK TEKCTa MPOJIMBAET CBET HAa OCHOBHOE
conepkanue; 5. Onucanue BIUSHUS S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, TAaKUX KaK MeTadophl HIIN
TOH peun; 6. OnpeaeneHue B3ris10B aBTOpa Ha OCHOBHYIO TEMY
[ToctanoBnennem Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y3b6exkuctan ot 8 aexadps 2018
royia Ne 997 “o Mepax 1o opraHuzaiuy MeXIyHapOHBIX UCCIIEIOBAHUM B 00IACTH OIEHKH
KauecTBa 0oOpa3oBaHUsI B CHCTEME HApOJIHOTO oOpa3oBaHus” mpu [ ocymapcTBEHHOU
WHCIIEKIIMA TI0 KOHTPOJIO 3a KadecTBOM oOpa3oBanusi npu Kabunere MuHUCTPOB
Pecnny6nuku  Y306ekuctaHn co3gaH  HamuoHanmbHBIM  LEHTp 1O  MPOBEACHUIO
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MEXIYHApOIHBIX MCCIEIOBAHUN MO OIEHKE KauecTB 0Opa3oBaHUsAl. mpuMep y4dacTHs B
MEXTYHaPOJHBIX HCCIIEIOBAaHMSIX TIO,

Progress in International reading and Literacy Study (PIRLS)— orieHka ypoBHS YTCHHUS U
OHUMAaHHS TEKCTa yJalluMHUC HadalbHbIX 4-X KitaccoB; The Programme for International
Student Assessment - (PISA) omeHnka ypoBHS I'pPaMOTHOCTH 15-JCTHHX YYaIIMXCS IO
YTEHUIO, MATEMATHKE H €CTECTBEHHBIM HAayKaM 110 TPHOPHUTETHHIM KPUTEPHUSM OTpeesieHa
OpraHu3anusi MEXJIYHapOIHBIX HCCIEAOBAHUM MO CIEAYIOMUM MEXIYHAPOIHBIM
porpaMMam OIEHKH :

PISA-The Programme for International Student Assessment-oreHka ypoBHS TpaMOTHOCTH
15-71€THUX CTYIEHTOB IO MPEeAMETaM B 00JIACTH MaTEMATHKH U €CTECTBEHHBIX HAYK;
TIMSS— Trends in International mathematicsand Science Study-oreHka ypoBHS
BJIa/ICHUS MaTEMaTUKON U €CTECTBEHHBIMU HAyKaMU ydanuxcs 4 u 8 Kaccos;

PIRLS— Progress in International Reading and Literacy Study - orieHka ypoBHS YTESHHS U
MMOHUMAaHUS TEKCTa YJalllUMKCS HadyalbHOU IIKOJIBI 4 Kilacca;

TALIS— The Teaching and Learning International Survey-nccinemnoBanue cpess
oOyueHust W OOydYeHHUS PYKOBOISAIIMX H TMEJArOTHYECKHX KaJApOB B CPEIHUX
o011e00pa3oBaTENIbHBIX YUPEKACHUSX, @ TAKKE YCIOBUM Tpyla yuUuTEIEH.

Pa3paborana «joposkHas KapTa» IO TMOATOTOBKE K YywacTuio PecmyOmuku
VY30ekucTaH B MEXIYHApOIHBIX MCCIENOBAHUSX IO MporpaMmaM MeXITYHapOTHOM
OLIEHKHU, B COOTBETCTBHH C KOTOPOW, HAIIPUMED, MPETYCMOTPEHO Pa3BUTHE DIECKTPOHHOTO
o0Opa3oBaHUs JIsi CAMOCTOSTEILHOTO OOYUEHHUs y4alluXcs, Co3/1anne 6a3bl BOIPOCOB 10
MEXIYHAPOHBIM HCCIIECOBAHUAM IO YTEHUIO, MATEMAaTUKE M €CTECTBEHHBIM HayKaM, a
TaKke opraHuzanus oOydeHuss mo oOoramenuto. Mmenno wuccnemoBanme [ln3za B
KOMIIIEKCE OIICHOYHBIX 3a/JaHUH MOBBIIICHIE KBATH()UKAINN HA TPAKTUICCKUX 3aHATHUSIX
M0 TECTOBBIM 3aJaHUSIM, aHKETaM Ui ydaluxcs oOpa3oBaTelIbHBIX YUPEKICHUMA
COBMECTHO CO CIIyIIATEJIIMU KypCOB MO0 00pa30BaTeIbHON HAIIPAaBIEHHOCTH HA IpUMEpe
3ananus “dunocodcekoe kade”, KOTOpoe BKIOYAET B cels 3 : HayyHO-(puiocodckyio,
TICUXO0JIOTO-TIEJarOTUYECKYI0 TUTEPATypy MO TEME MCCIIEJOBAHNUS, YUeOHO-METOANUECKUE
nocobus, HayYHO-METOJMUYECKHE MOCOoOUs MO MeJarornyeckd aHaju3; MelIaroruueckoe
Ha0II0/IeHNE; U3YYeHHE U 0000IIeHUE TTeJarOTMUeCKOro OMbITa; OpraHu3amus oeces Mo
TeMe HCCIeOBaHus; 0000IIeHe Pe3yIbTaTOB MCCIICOBAHUSA. 3HAUCHUE MPAKTHYECKON
paboThl: Ha OCHOBE aHanM3a, OOOOIIEHWS W TBOPYECKOTO IMMOAXOJAa K Marepuaiam
HAKOIUICHHOTO OIbITa OMNPEACNSIOTCS MYTH TOJATOTOBKMA MIIAIIMX IIKOJIHHUKOB B
mpouecce 3aHATUA B 00pa3oBaTENbHBIX YUPEXKACHHUSIX Ha YpPOBHE TpeOOBaHMIA
MEXTYHAPOIHBIX UCCIICIOBAHUIN U TIOBBIIIICHUS eT0 3(P(PEKTUBHOCTH.
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Annotatsiya. Ushbu maqgolada buyuk ingliz yozuvchisi Charlz Dikkensning “Great
Expectations” asarida inson ruhiyati tasviri, va uni inson tabiyatini yoritishda adibning
mahorati hagida so "z yuritilgan.

Kalit so’zlar: inson ruhiyati tasviri, shaxlantirish, xarakter, simvolizm, stilistik
vositalar.

Annomauyua. B oOaunnoii cmamve peuv udem 00 uU300paddceHuu 4eno8edecKoll
neuxuxku 6 «boavuux Haoexcoaxy 6eiuKo20 aH2IUNCKO20 NUCAMEs qapfzwa ﬂuKKeHCCI, a
makoice o macmepcmee nucameiiil 6 OCeeujeHuUU yenoeeyecKkoll npupoc)bl.

Knrouesvie cnosa: u306pa9fceHue ncuxuku venoeekda, oJjauyemeoperue, nepcoradlic,
CUMEB0JIU3M, cmujiucmudyecKkue cpedcmea.

Annotation. This article talks about the depiction of the human psyche in Great
Expectations by the great English writer Charles Dickens, and the writer's skill in
illuminating human nature.

Key words: depiction of the human psyche, personification, character, symbolism,
stylistic devices.

Yaxshilik va yovuzlik - Dikkens yaxshilik va yovuzlik o‘rtasidagi kurashni
ko‘rsatadi, yomon qahramonlar doimo yaxshilarni manipulyatsiya qgilishga urinadi, mavzu
Viktoriya davridagi mashhur mojaro edi, “Baxtli yakun” yovuzlikka qarshi kurashda
yaxshilar g‘alaba qozonadi.

“Buyuk umidlar” (Great expectations) asarida o‘ziga va dunyoga Pip nomi bilan
yaxshi tanilgan Filipp Pirripning o‘sishi va rivojlanishi hikoya qilinadi. Pip “Buyuk
umidlar’ning eng muhim gahramoni: u ham harakatlari bilan romanning asosiy syujetini
tashkil etuvchi qgahramon, ham fikrlari va munosabati bilan o‘quvchining voqealar haqidagi
idrokini shakllantiradigan hikoyachi hisoblanadi. Pipning xarakterini tushunish, ehtimol,
Buyuk umidlarni tushunishdagi eng muhim gadamdir.

Dikkens bobning boshida o‘lim mavzusini ochadi. Ikkinchi xatboshida u Pipning
ota-onasining qabr toshlarini eslatib o‘tadi:

“I gave Pirrip as my fathers family name on the authority of histombstone”.

Bu bizga Pipning erta yoshida o‘limni boshdan kechirganligi haqida xabar beradi. U
cherkov hovlisini va uning atrofidagi yerni tasvirlab, o‘lim va umumiy salbiy mavzuni
davom ettiradi.

Pip aytadiki,
“My most vivid and broad impression of the identity of things, seems to have been gained
on a memorable raw afternoon towards evening.”*

3

3 Charlz Dickens, Great Expectations, Darlion Yayinlari.-2021. P-5
4 Charlz Dickens, Great Expectations, Darlion Yayinlari.-2021. P-6
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“Yonqin” so‘zi bu tushdan keyin uning xotirasida aniq saqlanib qolgan va unutilgan
va ongida unchalik aniq bo‘lmagan boshqa narsalardan farqli o‘laroq taassurot yaratish
uchun ishlatiladi. Uning “taassurot” iborasini va esda qolarli so'zlarni qo'llashi ham uning
xotirasida ta'sirlanganligini ko‘rsatadi - aniq bir narsa sodir bo‘ldi. Peshindan keyin “xom”
deb ta’riflanadi, bu sovuq, shamol, qish, xira og‘riq va quyosh yo‘qligini anglatadi.

Pip joylashgan joy cherkov hovlisini Charlz Dikkens qorong‘i va qichitqi o‘tlar bilan
o‘sgan deb ta’riflaydi. Qichitqi o‘tlar salbiy ob’ektlar sifatida qaralganda, u xira va rangsiz
joyni yaratish uchun salbiy tildan foydalanadi. O‘lim mavzusi “o‘lik va ko‘milgan” so'zlari
bilan tugashi bilan ushbu jumlaning oxirida yana paydo bo‘ladi.

Pip xayolidagi garogchi va mahkumning tasvirlarini aralashtirib yuboradi va Charlz
Dikkens ham jonlantirishdan foydalanadi:

“as I saw the cattle lifting their heads to gaze after him, I wondered if they thought so too. ™
(personification)

Ushbu bob Pip yashaydigan va kitobning golgan gismida qurilgan rangsiz va
qorong‘i dunyo tuyg‘usini taqdim etish orqali kelgusi vogealarni samarali tarzda belgilaydi.
Shuningdek, yozuvchining joy va personajlarni tasvirlashda, batafsil tasvirlashda
mahoratini ko‘rsatish orqali yozuvchining tildan ganchalik unumli foydalana olish
mahorati bilan tanishtiradi.

Keyin Dikkens cherkov hovlisi tashqarisidagi botqoqlikni qorong‘i va tekis deb
ta’riflashda davom etadi, bu esa u hech ganday xususiyatsiz ekanligini anglatadi - hech
qanday belgi yo‘q, rangsiz va salbiy mavzularni qaytaradi. U shuningdek klassik jumla
shakllanishidan foydalanadi ...

Pip o‘z hikoyasini roman vogealari sodir bo‘lganidan ko‘p yillar o‘tib hikoya
qilganligi sababli, “Buyuk umidlar”da haqiqatan ham ikkita Pip bor: Hikoyachi Pip va
gahramon Pip — vogeani aytib beradigan ovoz va uni ijro etgan shaxs.

Hayotda har bir inson boshgalar va jamiyat ulardan hayotda, keyingi Garvard
bitiruvchisi yoki keyingi yangi mashhur odam kutgan narsaga mos kelish uchun kurashadi.
Ammo, agar u jamiyatning kutganlariga mos kelishi kerak deb hisoblasa, bu umidlar
insonni qiynay boshlaydi. Charlz Dikkensning “Buyuk umidlar” romanida yosh Pip
jamiyat va uning sevgisi Estellaning jentlmen bo‘lish bosimini his qiladi. O‘zining ijtimoiy
tabaqasida ko‘tarilishga urinib, Pip Londonga ko‘chib o‘tganda oldingi yaxshi axlogini va
oila a’zolarini tark etadi. Har bir gahramonning Pipga intilishlari bor, u hayotda
muvaffagiyat gozonish uchun amalga oshirishi kerak deb hisoblaydi. U, shuningdek,
do‘stlari va oilasi uchun umidlar qo‘yadi va ular uning intilishlariga javob bermasa,
hafsalasi pir bo‘ladi. Barcha gahramonlarning bosimi va boshqgalarga gilgan bosimi Pipning
ideallarini pasaytiradi, chunki u hammani mamnun qilishi kerak deb hisoblaydi. Pipga
bosim o‘tkazgan bu buyuk umidlar romanning hikoya chizig‘ini va har bir gahramonning
rivojlanishini belgilaydi. Shuning uchun Charlz Dikkenning “Buyuk umidlar” romanida
sarlavha Pipning o‘zi uchun yashay olmasligiga qarshi kurashi tufayli muhim rol o‘ynaydi,
aksincha, unga va boshqalarga qo‘yilgan standartlarga muvofiq yashashga qaratilgan.

Ch.Dikkens ikki Pipni farqlashga katta e’tibor beradi, hikoyachi Pipning ovoziga
jjobiylik va yetuklikni singdirsa, qahramon Pip orqali esa sodir bo‘layotgan voqealarga
qanday munosabatda bo‘lishini tushuntiradi. Bu yerda hikoyachi Pip o‘zining yoshligini
muloyimlik bilan kinoya tarzida yoritib, kitobxonga uning ko‘zlari bilan voqgeani ko‘rish
va his gilish imkonini beradi. Pipning katta umidlari bor. Romanning boshida Pip Djodan
otalik siymosi bo‘lishini kutadi va uni Jou xonim va Pipdan "[uning] yuragida Joga
qarashidan" himoya qiladi. Jou va Pip do‘stlar va bir-birlariga tayanib, o‘zlarining uy
hayotida omon qolishlari uchun Jou xonim "to‘gnash kelganida" bir-birlarini

5 Charlz Dickens, Great Expectations, Darlion Yayinlari.-2021. P-57
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ogohlantiradilar. Biroq, Pip xayrixoh va pulni olgandan so‘ng, u Joning o‘zidan boshqa
odam bo‘lishini kutadi.

Pip uchun umidlar - bu omad va janob bo‘lish istagi, u o‘zining shaxsiy o‘qituvchisi
Biddi bilan suhbatlashmoqda:

“I want to be a gentleman on her account’™®

Estella, Pipga nisbatan achchiq munosabatda bo‘lsa ham, uning nuqtai nazarini
o‘zgartiradi, natijada u janob bo‘lishni xohlaydi. Uning janob bo‘lishdagi yondashuvi
temirchi bo‘lgan qaynog‘iga shogird bo‘lib bormoqda. Uning kutishlarining dastlabki
bosgichi Miss Havishamning advokati janob Jaggersdan. Advokat ataylab Pipga xabar
beradi:

“that he will come into a handsome property...be brought up as a young gentleman’

Janob Jaggersni eshitib, Pip ham hayratda, ham hayajonda edi, chunki u shunday
magomaga intilgan edi. Janob Jaggers Pipning katta boyligi va ahamiyati hagida gapirganda,
u avtomatik ravishda o‘zining xayrixohligini miss Havisham deb hisobladi. Uning birinchi
umidida Pip janob Pocket tomonidan professional ta’lim olishi kerak.

Qahramon sifatida Pipning ikkita eng muhim xususiyati uning yetuk, romantik
idealligi va tug‘ma pok vijdonidir. Bir tomondan, Pip o‘zini yaxshilashga va har qanday
mumkin bo‘lgan xoh ta’lim, xoh axloqiy, xoh ijtimoiy jihatdan yutuqglarga erishmoqchi
bo‘ladi. Sozlovchi Pip o‘zining o‘tmishdagi harakatlarini juda qattiq tanqid qiladi, kamdan-
kam hollarda yaxshi ishlari uchun o‘zini-o‘zi ruhlantiradi, lekin yomonliklari uchun o‘zini
jahl bilan qoralaydi. Qahramon sifatida Pipning idealizmi ko‘pincha uni dunyoni juda tor
idrok etishga, yuzaki qadriyatlarga asoslangan vaziyatlarni haddan tashqari
soddalashtirishga moyilligi uni o‘ziga g‘amxo‘rlik giladigan insonlarga nisbatan yomon
munosabatda bo‘lishiga olib keladi. Misol uchun, Pip jentlmenga aylanganda, u darhol
jentlmen harakat qilishi kerak, deb o‘ylagandek harakat gila boshlaydi, bu esa uni Jo va
Biddiga bema’ni va sovuqqon munosabatda bo‘lishiga olib keladi.

7

uning ko‘plab mehribonlik harakatlarida (Magvitchga yordam berish, Gerbertning
biznesga kirish yo‘lini yashirin ravishda sotib olish va h.k.) va uning asosiy muhabbatida
ko‘rish mumkin. Pipning romandagi asosiy rivojlanish yo‘nalishi uning tug‘ma mehr va
vijdon tuyg‘usini hamma narsadan ustun qo‘yishni xohlashidan bilib olish mumkin.

Miss Havisham va Estella bilan uchrashganidan ko‘p o‘tmay, Pipning rivojlanish
istagi uning asosiy yaxshiliklariga soya soladi. O‘zining sirli boyligini qo‘lga kiritgach,
uning idealistik istaklari oqlanganga o‘xshaydi va u o‘zini-o‘zi bekorchilik hayotiga
yetaklaydi.

“Great expectations” asarida temirchi Jo Gargeri uning akasini “qo‘lda”
tarbiyalaganidan noliydigan, undan norozi va g‘azablangan singlisidan ko‘ra o‘zining yosh
yetim gaynukasi Pipga ko‘proq mehr berib, g‘amxo‘rlik qiladi. Jou Pipga otaday
g‘amxo'rlik giladi, ammo Pipni o‘z boyligidan foyda oluvchi sifatida tanlaydi va gochoq
mahbus unga maxsus hujjatni bir marta olib kelish uchun “katta umidlar” va’da qiladi.

1. Dikkens qahramonlari ko‘plab tanqidlarga qaramasdan o‘ziga xos xususiyatlari
bilan ajralib turadi va esda qoladi. Yozuvchi qahramonlari noyob iste’dodga ega shaxs
bo‘lgani sabab butun dunyo kitobxonlari qiziqishiga muyassar. Istalgan bir kitobxondan
Charls Dikkens haqida savol so‘ralsa, ular albatta, yozuvchi asaridagi gahramonlarining bir
nechtasini sanab bera olishadi, chunki Charlz Dikkens tasvir usuli ko‘plab o‘quvchilarga
ta’sir o‘tkazmay qolmaydi. Uning ijodida qahramonlar tabiati ularning nutqi bilangina
emas, balki hissiyotlari, garashlari, ichki kechinmalari orgali tasvirlab beriladi.

6 Charlz Dickens, Great Expectations, Darlion Yayinlari.-2021. P-117
7 Charlz Dickens, Great Expectations, Darlion Yayinlari.-2021. P-125
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Tangidchilarning ba’zi garashlaridan farqli o‘laroq, Ch.Dikkens g‘ayrioddiy xarakterlash
texnikasiga ega ijodkordir, aks holda, kitobxon-o‘quvchilar uning barcha qahramonlarini
allagachon unutgan bo‘lar edi.

Shunday qilib, Charlz Dikkens ingliz adabiyotida o‘zining noyob asarlari orqali
hozirgacha ham o‘quvchilarni qalbidan joy olayotgan yozuvchidir.
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SIFAT SO‘Z TURKUMINI O‘RGANISH. 6-SINF DARSLIGI ASOSIDA

Choriyeva Sabinabonu
Buxoro davlat Pedagogika instituti
“Tillar” fakulteti talabasi

IImiy rahbar: S.X. Maxmudova, f.f.f.d. (PhD), dotsent
https://doi.org/10.5281/zenodo.8183887

Annotatsiya: Ushbu maqolada Morfologiya so’z turkumiga oid Sifatning 6-sinf darsligi
bo’yicha ganday o 'rganilishi tahlil qilingan. Sifatga oid mashqlar va topshiriglar izohlab
o 'tilgan.

Kalit so’zlar: Sifat, Sintaksis, Morfologiya, Orfografiya, so’z yasovchi qo ’shimcha,
matn, daraja shakllari

Tilshunoslikning eng katta bo’limlaridan biri bu Morfologiyadir. U o’z doirasiga
barcha so’z turkumlarini gamrashi va biroz murakkabligi jihatidan maktab darsliklarida
uning ichki qismlari alohida o’rganiladi. Ulardan biri bu sifat so’z turkumidir.

6-sinf darsligida sifat so‘z turkumi keng va tushunarli qilib o’quvchilarga taqdim
etilgan. Unda sifat darajalaridan tortib, sifatning matnda qanday o‘rinlarda kelish
holatigacha ko‘rsatib berilgan. Quyida sifat bilan alogador mashqlar va matnlarni ko‘rib
chigamiz.

Darslikda *>Amir>’ nomli matn keltirilgan va quyidagi topshiriq berilgan.®

(‘ v Matnda ajratib ko' rsatiigan so'zlarnl quyidag! jadval asosida s0'z turkumiarga ajratib,
ad daftaringizga ko'chirib oling

O | Sifat { Son Olmosh I Fao'l
? ? [ ? ? l 7

Berllgan so'ziarning ma'nodoshlarinl yozing
kasal mnpimoaq S0g aymoqg noat

i dam olmoqg jorm gilmog

Ya’'ni matndagi ajratib ko‘rsatilgan so‘zlarni turkumlarga ajratish kerak. Bundan oldingi
sinflarda so‘z turkumlari o‘tilganligi sababli, kitobning ilk mavzularidanoq bular
takrorlangan. (28-bet).

Keyingi sifat bilan bog‘liq mashqlar “Global isish” bo‘limida berilgan. (33-bet)

8 6-sinf ona tili. Toshkent-2022. 27-bet
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— GLOBAL ISISH

= mnvv Tua D rganam

= ekologik mmuanmmmoker va wlarga yechon zlash » gralik ko rinmshdags axborotiarnr o'qib
tushunish « dalil va tafsilotiar bilan axborot matni yozish « korsatish olmoshiari - Sinee
carajalars » atogll otlor imios/

C)\;\, Rasmlami diggot bilan kuzating. Ularda ganday jarayonlar aks etgan?
Va sifatlarga daraja qo‘shimchalarini qo‘shib gap tuzish, topshirig‘i berilgan. Bu sifat
darajalari bilan bog‘liq ilk bilimlar.

@ Global isish, iglim bilan bog'liq sozlami yozing.
Namuna ) tabiat, qurg'ogchilik, ...

Berilgan birikma tarkibidagi sifatlarni aniglang. Ularga +ogqo'shimchasi hamda juda,
eng kabi so'zlardan mosini gqo'shib, yozing.

zaharli gaz nam havo sho'r tuproq

issiq harorat xavfli qurg'oqchilik katta muzlik

AN
O‘quvchilar birikmalar ichidan sifatlarni aniqlashi va uni darajalashi kerak bo‘ladi.(34-

bet)

@ "Iqlim o'zgarishi va global isish” mavzusida axborot matni yozing.

> Bo'sh o'rinlarni kerak!i so'zlar bilan to'ldirib, gaplarni o'ging. Berilgan gaplarda sifatning
qanday darajalari gollanayotganini aniglang va ularni izohlang.

Qo'yish uchun so'zlar: eng qulay, eng Issig, pastrog, eng past, yugoriroq.

.. havo h ti
Yerdagi ... havo harorati 1983-yil 21-iyulda 192;-‘;?Id: r&rva:ylada Inson

Antarktidaning "Vostok" stansiyasida uchun ...

| A
qayd etilgan, oshanda maxsus termometr 22.);3 mgg;i l:rr\‘ga harorat
~89,2 °C ni ko'rsatgan. Bu meteorologik yuq o}i harorat +457.8 °C +20..425
kuzatuvlar tarixidagi eng past haroratdir. i daraja.

deb belgilangan.

Yer yuzidagi insonlar o'rtacha havo harorati -~ 50 va +50 daraja oraligdagi sharoitda
yashay olishi mumkin, lekin ayrim hududdagi insonlar —-50 darajadan .. va +50
darajadan .. ko'rsatkichlarga ega sharoitda ham jon saqlay oladilar.

Iqlim o’zgarishi haqida matn berilib, undan to’g’ri xulosa chiqarish so’ralgan. Va shu
mavzuga xos kichik parchalar sifat o’rinlari tushurib berilgan.

O’quvchi kerakli sifatni qo’yib daftariga ko’chirishi kerak. Bu mashq orqali o’quvchi
ilmiy bilimlarga ega bo’ladi, fikrlash qobiliyatini kengaytiradi va sifat darajalarini
o’rganadi.

O’quvchi sifatning barcha tomonlarini 0’z saviyasiga oid holda mukammal o’rganadi.
Quyidagi topshiriqqa e’tibor beradigan bo’lsak, sifat yasovchi qo’shimchalar va ularning
qo’llanilishi o’rgatilgan. Bundan tashqari o’quvchi topshiriqni bajarar ekan, so’zlarga
to’g’r1 qo’shimcha tanlashni o’rganadi.
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Quyidagi so'z va qo'shimchalar ishtirokida namunadagi kabi sifatiar hosil giling.

@ ‘Namuna ) rang + I, eksport + bop.
So'ziar Qo'shimchalar

hunar -bop
bozor -gi
quvvat -dor
gadim -chan
xaridor -mand
pul ser-
talab ba-
daromad -gir

Bu mashqda sifatlarni so’z birikmasi holida keltirish, ularni qaysi so’z turkumlari bilan
bog’lash mumkinligi o’rgatilgan. Bu bilan ular Sifat va sintaksis alogadorlikni o’rganadi.

Berilgan so'Ziarni mos sifatlar bilan biriktirib, ko'chiring. Ushbu otlarga yana ganday
sifatlarni biriktirish mumkinligini misollar bilan ko'rsatib bering.

ko'rsatuv keng
teleboshlovehi musiqiy
yo'l ka'ngilochar
kasb topaqir
mutaxassis og'ir
odam obod
gishlog dangasa
kishi yaxshi
ko'rsatuv gadrdon

Yuqorida berilgan sifatlarni shaxs, narsa yoki o'rin-joyning belgisini bildirib
kelayotganiga ko'ra ushbu jadvalga yozing.

Shaxsning belgisi Narsaning belgisi O'rin-joy belgisi

? ?

Darslikda sifat bo’yicha barcha turkum aloqadorligi o’rgatilgan. Bolalar uchun qizigarli
topshiriglar bilan birga, ularning dunyogarashini kengaytirishga xizmat giladigan ilmiy va
faktli matnlar ham berib o’tilgan. Yuqorida bu so’z turkumining daraja, yasovchi,
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Sintaksis bilan alogador mashqgalaridan misollar berib o’tdim. Quyida esa sifatlarning
Orfografiya bilan bog’liqligi ko’rsatilgan.

To'g'ri yozilgan qo’shma sifatiarni ko'chiring.

mehnatsevar = mehnat sevar xushmuomaia = xush muomaia
jon kuyar — jonkuyar ish yogmas — ishyogmas
kam xarj - kamxarj xaridortalab - xaridor talab

/A Rirar mavzurda kirleh muammn va tahlll yulnea nlemlaridan lhorat mannla vnzinn

Quyidagi mashqda so’z turkumini matn ichidan ajratib olish sharti qo’yilgan.

Matnni o'qing va berilgan topshiriglarni bajaring.

Mutaxassislar iglim o'zgarishining asosiy omili issiqxona effekti ekanini ta'kidlashadi.
Quyoshdan kelgan issiglikning Yer sathida jamlanib, dimlanib qolishi “issiqxona effekti”
deyiladi. Ya'ni quyoshdan kelgan nurni Yer ham atmosfera orqali koinotga qaytaradi. Ushbu
nurlarning bir gismi koinotga chigib ketish orniga zavodl|ardan chiqgarilgan turli gazlarga
yutiladi. Uning koinotga qaytib chiqib ketmasligi oqgibatida Yer yuzi me'yoridan ortiq qiziydi
va iglimga ta'sir ko'rsatadigan issigxona gatiami hoslil bo'ladi.

Natijada sutka mobaynida eng yuqori va eng past harorat orasida farg kam bo'ladi.
Ya'ni odamlar va tabiat tunda ham kunduzgi kabi issiq va dim havo ta'sirida qoladi. Ushbu
sutkalik issiqlik esa keskin isish hodisasini keltirib chigaradi.

@1. Matnda iglim o'zgarishiga ta'sir giluvchi qaysi omil hagida soz boradi?
Bu ganday sodir boladi?

i 2. Nima uchun matnda "Yer” so'zi bosh harf bilan yozilgan?
\ 3. Matnda qollangan sifatlarni ayting.

PP ———_

=n

Yugorida 6-sinf darsligida sifat mavzusidagi topshiriglardan misollar bilan tanishdik.
Barcha topshiriglarda sifat haqida nazariy ma’lumotlar, ularning darajalanishi, yasovchi
qo’shimchalarni olishi,boshqa so’z turkumlari bilan aloqadorligi o’rgatilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. 6-sinf Ona tili darsligi. Toshkent-2022(Yangi nashr)
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MNPO®PECCHUOHAJIBHASA 3TUKA BUBJIMOTEKAPSA

Mypomosa IOnody3 @axpuooun Ku3zu
T'ocyoapcmeennvlii uncmumym uckyccmea u Kyismypul Yzoexucmana
cmydenmka 3 Kypca gpakyibmema
OUOIUOMEYHO-UHPOPMAYUOHHOU OesIMENbHOCMU

https://doi.org/10.5281/zen0do.8190135

Annomauyusa. B cmamve paccmampusaromcs 60npocvl NPoheccuoHaIbHOU IMUKU
noseoenus oOubruomekaps 6 npoyecce OOCIYHCUBAHUA yumamenel, paccMompeHsl
NPUYUHBL  BO3HUKHOBEHUS. — KOHQAUKMHBbIX — cumyayutl,  3Hauumocms  Koodekca
npogheccuoHanbHoU dessmenbHOCmu OubIUOmeKaps.

Knwoueevie cnosa: smuxa, npogeccuonanvuas smuxa OubIUOMEKaAps, HOPMbl
nogeoenusi, kongauxkmoi, Kooexc npogeccuonanvroti smuxu oubiuomexapsi.

BBEJIEHUE

bubnmoreka Kak COIMATBHO-KYJIBTYPHBIH (PEHOMEH 0 HACTOSIIETO BpPEMEHH
ocraeTcss HMH(OPMALMOHHBIM IeHTpoM. Kak conuanpHbli HHCTUTYT OuOIMOTEKA
OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSIHUE HAa Pa3BUTHE JIMYHOCTH. «B coBpemMeHHOM oOIiecTBe
OMONMHMOTeKE TPUHAMICKUAT POJb AKTUBHOTO CYOBEKTa, HMEIOIIETO0 CBOM WMHUIK,
CHOCOOHOTO CAMOCTOSITEIBHO BCTYNAaTh B OTHOLIEHHUS C OTAEIbHBIM YHTATEIEeM M C
o0miecTBOM B 1esioM. bubnuoreka — 3T0 MHOTrO(QYHKIHMOHAIBHOE, MHTEUIEKTYyalbHOE
MPOCTPAHCTBO, OCHOBHOE TpeAHA3HAUYEHHE KOTOPOTO BHIUTCS B COCIWHEHHUH JIOACH U
3HaHMI» [4].

OCHOBHASA YACTbD

bubnuorekapro s OCYIIECTBICHHS CBOMX (YHKIMHA Ha BBICOKOM YpPOBHE
TpeOYIOTCS HE TOJIBKO ITPpoecCuoHaIbHBIC 3HAHUS M HABBIKH, HO U OTPECICHHBIN HA0OP
MICUXOJIOTHYECKMX W MOPAIbHBIX KauecTB, a TaKKe 3HaHMA B 00JACTU MOCIEIHUX
JOCTH)KEHUH B HAYKE UTEXHUKE.

bubmmorekaps B CBOEHl JESATETHHOCTH TPHACPKUBACTCS HPABCTBEHHBIX HOPM,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B OOIIECTBE W peaIU3yITCs B J1000H mpodeccuoHanbHOM
JESITEIbHOCTH  YeJNOBEeKAa (TaKTHYHOCTb, YBAXKUTEIBHOCTb, JOOPOKEIATEIBHOCTD,
KOMIIETEHTHOCTB ).

M3ydenuem cucTeMbl HOPM 3aHUMAeTCs 0co0ast Hayka — 3TUKa. B cioBape mo aTuke
YKa3bIBae€TCA, YTO TEPMHH «3THUKa» JIPEBHETPEUECKOTO IMPOUCXOKIEHUS H OepeT cBoe
Havajgo oT cioBa «3Toc» (ethika — B mepBOoHAYaTbHOM MOHMMAHUU — YEJIOBEYECKOE
KHUITUIIE, THe3/10). Ha pyccKuit sI3bIK 3TO CIIOBO MEPEBOJUTCS KaK «IPUBBIUKA», «HPABY,
«xapakTep», «o0pa3 Ku3Hu». JIAaTHHCKMM aHAJIOTOM TEPMHUHA «ITHKA SIBIISICTCS TEPMHH
«Mopaiby. B pycckoMm si3pIke Hapsiay ¢ MPUBEACHHBIMU OINPEICICHUSIMU TAKXKE LIHPOKO
yIOTpeOIIeTCs CIOBO «HPABCTBEHHOCTHY. Bce 3THM TEepMUHBI MAECHTHYHBI 1O CBOEMY
STHUMOJIOTHYECKOMY COJICPKAHHIO U YIIOTPEOJISIOTCS Kak CHHOHHUMEI [5].

[TpodeccronanbHas 3Tuka OMOTMOTEKAps — 3TO COBOKYMHOCTH CHEIHM(PHUECKUX
TpeOOBaHMI W HOPM HPABCTBEHHOCTH IPH BBINOJHEHHUH UM TNPO(PECCHOHATBHBIX
o0si3aHHOCTEH MO OOCIYKMBaHUIO ToOceTuTenel — morpeduteneid uHpopmanuu. OHa
dopmupyeT y 6uOnIHMOTEKaps MOHATHE NPOPECCHOHAIBHOIO J0ra U 4YeCTH, NPUBUBAET
HaBBIKH KYJIbTYPHI OOIIEHUS U BBICOKOTO MPO(ecCroHaTn3Ma.

[TpodeccronanbHas 3Tuka OMOTMOTEKAPs OCHOBBIBACTCA HAa HEMOCPEACTBEHHOM
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OOLIEHUH C JIOJbMH, B IOCTOSHHOM BHUMaHUU K UX MHTEpecam, U, 0 BO3MOXHOCTH, B
HanboJiee TIOJTHOM YOBJIETBOPEHUH HUX UYUTATEIBCKUX 3ampocoB. bubmmoredynas sThka
perynupyeT noBeeHue OnOIMoTeKapss TaKUM 00pa3oM, 4YTOOBI YKPEIUISUICS €r0 aBTOPUTET,
packpbIBajiach OOIIECTBEHHAs 3HAYUMOCTh Npodeccun. OT OubanoTeKaps Tpedyercs He
TOJILKO BBbICOKas KBadu(UKalMsg, HO U TOJHOE, TIyOOKOE OCMBICICHHE CBOETO
HPaBCTBEHHOTO JI0JIra NIEPE]T OJIb30BATEISAMHU.

B oredyectBeHHOM OMOIMOTEKOBEIEHWH BHHMaHHE K TMpodhecCHOHAIbHBIM
KayecTBaM OMOJIMOTEKAps BCETJa pacCMaTpUBAETCS CKBO3b MPU3MY STUYECKUX MPOOIIEM.
Jlaxxe B cpenHeBeKoBOM Pycu B MOHAcThIpCKMX OMONIMOTEKaxX NEHCTBOBAIM MOpPAJIbHBIE
MpeANucanus, o0s3bIBaoOlIMe OMOIMOTEKapss MOMOIaTh YWTATENI0 B BHIOOpPE KHHUT,
ycBOoeHUH nmpounTanHoro. B cepenune X VIII Beka Bompockl 3THKH OMOJIMOTEYHOM paboTHI,
npodeccuoHanu3mMa OUONIMOTEKapsi paccMaTpUBAIM B CBOMX TPYAAaX CTOPOHHUKH
netpoBckux pepopm @D. Ilpoxonosuu, B.H. Tarumes. Ccbutascy Ha uccienoBaHus B.
l'odmana, orMeTuM, uTo BHayane XX Beka B y4eOHOW nuTeparype aisi OMOIMOTEYHBIX
paboTHUKOB ObLIN pa3padOTaHbl PEKOMEH IALIUHU 10 TOBEACHIIO OMOINOTEKApPs B MpoIiecce
oOcmyxuBanus uwnrtateneid. [lomguepKkuBamoch, YTO BO BpEeMs BBIIAYH JINTEPATYPHI
OuOMMOTEeKaph MOKEH YYyBCTBOBATH CEOsl IENMKOM B PACTOPSDKCHUW YHUTATENS, OBITH
MIPUBETIIMBBIM, BECEIIBIM U 3aMHTEPECOBAHHBIM COOECETHUKOM, 8 HE XMYPBIM, 3aMKHYTHIM,
ycransiM. «Koraa cTouis Ha BeIJJade, — HAITOMUHAET aBTOP TAKOTO yueOHUKA, — TO HE BN
JUYHBIX pa3roBopoB. CMOTpH Ha YHMTATENS (€CIHM ecTh Ha 3To Bpems). Eme 1o Toro, kak
Thl Hayall pa3roBOp C HUM, HaONIOAail 3a TeMm, Kak OH MOJb3yeTcs Karajmoramm» [1].
bubnmnorekapro HaACTOSATEIHHO COBETOBAIOCH «PACIPOCTPAHUTD JyX MOMOIIM U COBETA HA
BCE CITydad M BO BCE HampaBieHus» [1].

Pa3paborka sTmyeckux mnpoOiemM OUOIMOTEYHOro OOCTYKMBAHUS MPEANONaraet
cocTaBlieHHe Mpo(ecCHOHaIbHOM  XapaKTepucTuku Oubnmorekapei. Hapsgy ¢
MPOU3BOICTBEHHBIMU PACCMATPUBAIOTCS M JIMYHOCTHBIE (PaKTOPBI OMOIMOTEYHOTO Tpy/Ia,
TaKke HEOOXOJWMO YUYUTHIBATh WHAMBHIyaJTbHBIE OCOOCHHOCTH U YHTaTeNeH, |
OubmroTekapei, ypoBeHb HX O0O0pa30BaTEIbLHON W CICIHAIBHOW TIOJATOTOBKH, OIIBIT,
MHTEPECHI U T. 1.

[IpodeccronanbHble HOPMBI  SIBJSIOTCS PAa3HOBUIHOCTHIO COIHMAIBHBIX HOPM.
MoskHO yTBepKIaTh, YTO 3HAYUMOCTh MPOPECCUOHATIBHBIX HOPM B OMOIMOTEUHOI cdepe
BO3pOCjIa MHOTOKpaTHO. B xo/ie OMOIMOTEYHOro 00CTY)KUBAHUS yIOBICTBOPSACTCS OHO
U3 CaMbIX OCHOBHBIX IIPaB YeJIOBEKa — MIPaBO Ha HH(OPMAIHIO.

OnuH U3 caMbIX CIIOKHBIX Y9aCTKOB pa0OThl OMOIMOTEKH — 3TO WHIUBUAYAIBHOE
o6ubnuoreyHoe obcmyxuBanue. Kak Obl Xopomo HU ObUla OCHallleHa, 00OpyJAOBaHA
O6ubnmoTexa, OMOIMOTEKAPh UMEET AEJIO C INYHOCTHIO YUTATENIS, @ 3TO MPEIIOoIaraeT, yTo
KaXIbI pa3 Haa0 3aHOBO CTPOWTH C HHUM B3aUMOOTHOIICHHS, B3aWMOOTHOIICHHUS
O0eckOH(MIUKTHBIE, OCHOBaHHBIC Ha MpodecCHOHATBbHON ATHKe Oubanorekaps. Yacto
NPUYUHON KOH(IMKTHBIX CHUTyallMd CTaHOBATCS OECTAaKTHOE TIIOBEACHHWE YHUTATEes,
HEBEPHO BHIOpAHHBIN TOH, CBOWCTBA XapaKTepa MOCETUTENS, a TAK)KE B T€X CIIyYasx, KOrnaa
ycllyra npeiocTaBieHa HeKaueCTBEHHO, He YJIOBJIETBOPEHBI MOTPEOHOCTH MOCETUTEEH.

3AKJIIOYEHHUE

OrtndeckuM (QyHIaMEHTOM B3aMMOOTHOIIEHUI Ha YypoBHE OuOIHOTEKapp —
noJsib3oBarens siBisiercst Kogexe npodeccuonanbroil a3tuku. Konekcsl npodeccuonanbHoM
9THKH, KaK MPaBWIIO, pa3padaThIBalOTCs B MpodeccnoHambHbIX opranm3anusix. «Komjekc
npo(eCCHOHANBHON 3TUKA — 3TO, MPEXJAE BCEro OINMYyOJMKOBAHHBIC YTBEPKACHUSA O
CHUCTEME IIEHHOCTeH M HPABCTBEHHBIX YCTPEMJICHHMAX JIIOJEH, NPHHAICKAIINX K
orpezielieHHO mpodeccuu, CBOJ HOPM MNPABWIBHOTO MOBEACHHS, KOTOPOE CUMTAETCS
YMECTHBIM JUIsI UeJIOBEKa TOW Ipodeccuu, K KOTOpOH JaHHBIA KOJAEKC UMEET OTHOIIEHUE)
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[3].
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NCTOPUOT'PAD®HUA BOEHHBIX ITOXOA0B I'OCYIAPCTBA
AXEMEHUAOB B CPEJHIOIO A3UIO

Mynaeap Anumosuu Hpkaee
IIpenodasamensv Tepme3ckoeo 20cyoapcmeenHo20 yHugepcumema

https://doi.org/10.5281/zen0d0.8195356

Annomayua. Cmamovs npeocmasisem coO0U 8ceo00beMAOWUL UCCIe008AMENbCKULL
0030p soenubix Oeticmauti Axemenudos (Ilepcuockou umnepuu) 6 Cpeoneti Azuu. Aemopwi
muwiamejbHo uszyuaron 0peeHeL7mue ucmopudecKkue ucCmovYHUKU, umobwvl cocmasumu
6CECNMOPOHHIOIO KAPMUHY 9NMUX 60EHHbLIX noxooos. Takoce oceeuaromcs nocueocmeus
amux 60uH 0151 Hapooog Cpeodneti A3uu u 011 camoeo AxemeHUOCKo2o 20Cy0apcmad.
Kpome moeo, aemopvr npoeodsim cpasnumenbhvili aHaiu3 ¢ OpyeuUMU BOEHHLIMU
Kamnauuamu AxemeHuoos.

Knroueesvie cnoea: Boenmvie noxoowl, Iocyoapcmeo Axemenudos, Cpeowuss A3us,
HUcmopuueckue ucmounuxu, Coyuanvro-nonumudeckas cmpykmypa, CpagHumenbHbil
ananu3z, Boennvie mapupymot, Bmoporcenus Axemenuoos.

Annotation. The article is a comprehensive research review of the military operations
of the Achaemenids (Persian Empire) in Central Asia. The authors carefully study the most
ancient historical sources in order to compile a comprehensive picture of these military
campaigns. It also highlights the consequences of these wars for the peoples of Central
Asia and for the Achaemenid state itself. In addition, the authors conduct a comparative
analysis with other military campaigns of the Achaemenids.

Keywords: Military campaigns, Achaemenid state, Central Asia, Historical sources,
Socio-political structure, Comparative analysis, Military routes, Achaemenid invasions.

Ucrtopuorpadus BoeHHBIX MOX0A0B rocyaapcTBa AxemeHUA0B B CpenHio A3nio —
3TO 00J1acTh UCTOPHUUECKOTO HCCIEI0BAHUS, U3yJarollas U aHAJIM3UPYIOLasl pa3IuuHbIe
HCTOPUYECKUE HCTOYHMKH, OINMCHIBAIOIINE BOEHHBIE ICHCTBUS AXEMEHUIOB (TaKxKe
m3BecTHoro kak Ilepcuackas WUmmnepusi) B Cpeaneil A3uu. DTO BKIIIOYAET M3Yy4EHHUE
MPSAMBIX HCTOPUYECKUX HMCTOYHUKOB, TAKMX KaK XPOHUKH, 3allMCH HA NAMATHHUKAX M
WHCPUIIIIMK, a TakkKe OOCYXIeHHEe U aHalu3 NpPebIIyIINX HCCIEIOBaHUN H
UMHTEepHpeTanuil 3Tux coObITHil. CBs3M MEXIy TIOCYAapCcTBOM AXEMEHHUJIOB, WIH
[Tepcunckoii Umnepueit, u Cpenneli A3ueit ObLITH TOBOJIBLHO OOITUPHBIMH U CIIOKHBIMH.
Onu BKJIIOYAJIN BOCHHBIE 3aBOCBAHMS, MTOJIMTUYECKOE YIPaBICHNUE, KYIbTYPHBIH OOMEH U
9KOHOMUYECKUE CBA3U.

Ilepcunckas Mmnepus, Bo rnase ¢ lapueMm I n ero npeemHukaMmu, NpoBOJAUIIA P
BOCHHBIX NMOX010B B CpenHior A3zuio. OTH KaMIIaHWM BKJIIOYAJIM 3aBOEBAHUE TaKUX
obmacreil, kak Cornuana, bakTpust u Ipyrue peruoHbl, KOTOPBIE cefvac sIBISIOTCS YaCThIO
COBPEMEHHOTO Y30ekucrana, TypkMmenuctana u A¢ranucrana. [11]

ITocne 3aBoeBaHUs ATUX TEPPUTOPHUIN, AXEMEHHIBI YCTAHOBUJIM CHUCTEMY CaTparui,
WJIM NIPOBUHIIMI, B KOTOPBIX HA3HaYEHHbIE UMIIEPHEN caTparbl (IyOepHATOPBI) YIIPaBIIsIIH
MECTHBIM HaceineHueM. [7] Drto Owsma 3¢ddexTuBHas cucremMa aAMUHUCTPATHBHOTO
ylpaBiieHus, KOTOpasi MO3BOJIMIIA UMIIEPUN KOHTPOJIMPOBATH OOIIUPHBIE TEPPUTOPHUH.

Ilepcunckas Mmnepust okazana 3HaAUYUTENIbHOE BIMSHHUE HA KYJIbTYypy M OOILIECTBO B
Cpenneit Azun. OgHako Takke MPOUCXOIUI0 U 00OpaTHOE BIUSHUE, TOCKOJIBKY MECTHbBIE
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TpalMUMU M KYyJIbTYpbl TaKK€ BHOCHIIM BKJAJ B MEPCUACKYIO KylbTypy. bbul oOMmen
UJCSIMH, PEJTUTHO3HBIMU B3TJISIAMU, SI3IKAMU, UCKYCCTBOM M apXUTEKTYpou. [1]

[lepcunckas imnepust ycraHoBUjIa OOIIUPHYIO TOProByto ceTh B Cpeaneit Asuun. OHu
KOHTPOJINPOBAJIU BaXKHbIE TOPTOBBIE MYTH, YTO IIPUBEIO K MIPOLIBETAHUIO TOPTOBIIN MEXKIY
pa3IMYHbIMU 4YacTAMU umnepun. OHU Takke HCHOJb30BaIM pecypcbl CpenHeil Asum,
BKJIIOYAs 30JI0TO, Cepedpo, Meb U APYTUE PECYPCHI.

Axemenunpl, npaBuBiue ¢ 550 mo 330 roga 10 H.3., MPOBOIAUIU PsAJl BOCHHBIX
noxofoB B CpelnHio0 A3UI0, C LEIbI0 PACIIMPEHUS U YKPEIUIEHHs CBOEH UMIIEpPUHU.
Uctopuorpadust 3Tux 1moxo 0B BKIOYAET B ceOsl U3yUEHUE CTPATETUM, UCTIOJIb30BAHHBIX
repcaMu, a TaKKe BIIMSIHUE 3TUX MOXO0/I0B Ha KYJIbTYpY, 00IIECTBO U MOJUTUKY B CpeniHei
Aszum. [12]

B 510l 00nacTu uccieoBaHus OCHOBHOE BHUMAaHHE OOBIYHO YJIEISETCS HECKOIBKUM
KJIFOUEBBIM acCleKTaM. Bo-TIepBbIX, HUCCIEAOBAHUS CTPEMSTCS YTOYHUTH MapIIPYTHI,
CTpaTeTHH W TaKTUKH, UCIOJIb30BaHHBIE B 3TUX BOCHHBIX KaMIIaHUSAX. BO-BTOpBIX, OHH
CTPEMSTCS OLICHUTh BJIMSHUE 3TUX BOWH Ha Hapoabl U KyiabTypbl Cpenneil Aszuu. U,
HaKOHEI[, OHU M3YyYaloT, KaK BJIMSIHUE 3THX BOCHHBIX KaMIaHUM OTPa3UIOCh HA CaMOM
AXEMEHHJICKOM TOCYAapCTBE, BKIIIOYAsi U3BMEHEHHUS B €T0 BOCHHOMW, aIMUHUCTPATUBHOU U
KYJbTYPHOU CTPYKTypax.

Bo BpeMs 3TuX BOGHHBIX KaMIIaHUI aXeMEHUAbI UCIIOIb30BANIA PA3JIUYHbIE CTPATErUU
Y TaKTHKH, BKJIFOYas MAaCCOBBIE aPMHUH, CIOKHYIO JIOTUCTUKY, JUIJIOMATHIO U COIO3BI. [4]
OHu TaKXke CTPOWIH OOIUPHYIO UHPPACTPYKTYPY, BKIIOYAsi JOPOTH, MOCTHI U KaHaJbl,
JUTSl TIOJIIEP KaHUsl UX BOEHHBIX U aIMUHUCTPATUBHBIX onepanuii B Cpenneit A3uu.

OTU BOCHHBIC KaAMITAHUHU UMEIHU TIIyOoKoe BIUsHUE Ha perrnonbl Cpenneit Azunu. OHI
MPUBEIM K PACHPOCTPAHEHUIO TEPCUACKONM KyIabTypbl U o0pa3a >XHU3HHU, BHECIHU
3HAUMUTENIbHbIE U3MEHEHUs B MOJUTUYECKYI0 M COLMAJIbHYIO CTPYKTYypYy pEruoHa W, B
HEKOTOPBIX CITy4asiX, BHI3BAIN COMPOTUBIICHUE U OYHTHI MECTHOT'O HAaCETICHUSI.

OpnHako BIleyaTICHUE OT THX BOSCHHBIX MOXOJ0B M UX BiHsHUSA HAa CpeaHio A3uUio
3aBUCHUT OT TOYKHU 3peHusd. [10] B To BpeMsi Kak HEKOTOpbIE UCTOPUKHU MOTUEPKUBAIOT UX
XKECTOKOCTh W pa3pyLIUTENbHbIE MOCIEACTBUS, APYTU€ MOJYEPKUBAIOT KX POJb B
pacnpoCTpaHEHUH KYyJIbTYpbl, TEXHOJIOTUIN U uaen no Bcer CpeaHen A3uu.

Uctopuueckne HCTOYHUKH O BOGHHBIX TOXOJaX ToCylapcTBa AXEMEHHIOB B
Cpennroro A3uio MOTYT OBITh pa3HOOOpPA3HBIMU M BKJIIOYATh B CE€0s KaK IEPBUYHBIE, TaK U
BTOPUYHbBIE HCTOYHUKH.

1. llepBUYHBbIE UCTOYHUKHU. DTO UCTOYHUKU, KOTOPBIE OBLIIM CO3JaHBI B TO BpEMs,
KOT'/1a MTPOUCXOINIIN BOCHHBIE TT0X0/1bI AXeMeHHn10B. OHM BKJTIOYAIOT B CeOsI:

e UMHcpuniuu M HAANUCH HA MaMITHUKAX: OTU MCTOYHMKU YAaCTO COJEpKaT
OMHCaHUsl BOCHHBIX MOX0/0B M moben. Hampumep, uzBectHsl uHCpunimu lapus 1 Ha
ckanax B bucoryne B Mpane, rje onuchIBatOTCS €r0 BOCHHBIE TOXObI U TOOE/IBI.

e Monerbl: MOHETHI, OTYEKAHEHHBIE BO BpeMsl MpaBieHUS AXEMEHUJOB, MOTYT
TaKKe TMPEeJOCTaBUTh HH(OpPMAIMI0O O BOCHHBIX TOXO0JAaX M KOHTPOIUPYEMBIX
TEPPUTOPUSIX.

e Apxeonormueckue Haxonku: Ocrtatkun (HOPTUPHUKAIMOHHBIX COOPYKCHHIA,
OpPYXXHUS U IpyruX apTedakToB MOTYT JaTh MOHSATHE O BOCHHOU NEATEIHLHOCTH B JIAHHOM
pEruoHe.

2. BropuyHble HMCTOYHUKH. DTO HMCTOYHHUKH, KOTOPBIC OBLIM CO3JaHBI TOCIHE
BOEHHBIX IMOXOJ0B AXEMEHHJIOB, U OHH OOBIYHO Oa3UPYIOTCS HAa aHAIM3€ TEPBUYHBIX
WCTOYHUKOB WUJIM PAHHUX BTOPUYHBIX UICTOUHUKOB. OHU BKJIIOYAIOT:
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o JlpeBHue wuctopuku: ABTOphl, Takue kak [eponor, KcenopoHt u npyrue
KJIACCUYECKUE MCTOPUKHU, OCTaBUIM MOApOoOHBIE onucanus Ilepcuickoil ummepuu u ee
BOCHHBIX JCHUCTBHH.

o CoBpemennble wuccinenoBanus: COBpeMEHHbIE HUCTOPUKM U apXEOJIOTH
IPOJIOJDKAIOT AHAJIIU3UPOBATh JIPEBHUE WCTOYHUKHU U JIENIAIOT CBOM BBIBOJBI O BOCHHBIX
noxojax AxemeHu10B B CpeiHIOI0 A3HIO.

OTMeTuM, 4YTO BaXXHO BHUMATEIBHO AaHAJIU3UPOBATh M HUHTEPIPETHUPOBATH ITH
UCTOYHUKHU, YUUTHIBASI UX KOHTEKCT, MpeayOeKIeHIs] aBTOPOB U BOZMOXHBIE UCKAKEHHUS.
[13]

Boiina mexny Kupom Benukum, ocHoBatenem llepcuckoit umnepuu (AXxeMeHHu1CKOn
UMIIEpUM), W MaccareTamMi, JPEBHUMU HMPAHOSI3BIYHBIMU KOYEBBIMH IUIEMEHAMU,
npoxuBaBIuMU B CpeHeil A3un, ObliIa BAXKHBIM COOBITHEM B UCTOPHH 00EHX HaIUi. [2]

CornacHo ucrtopuu, onucannoit 'epomorom, Kup Benukuii momsitancsi 3aBoeBaTh
MaccareToB B KOHIIE CBOEro mpasieHus, okono 530 roxa go H.3. [3] OH nepemen yepes
peky Apakc (coBpeMeHHas peka AMy-Zlapbsi) U OTIIpaBUJICA B TEPPUTOPUIO MACCATETOB.
[9]

Cuauana Kup npenmoxun mup, Jaxe TPEeAJIOKUB B Opak CBOIO J10Yb K IapHIle
MmaccaretoB Tomupuc. OHa oTkazana, u Kup npumeHun ctpareriuto ooMaHa, OCTaBUB Ha UX
3eMJle HE3alMIIEHHBIN Jlarepb ¢ BUHOM. Maccaretsl, KOTOpble HE 3HAKOMbI C BHHOM,
BBIIIWJIM €T0, MOCJI€ YETr0 NePCUICKUE BOcKa yOMIH GOJBIIYIO YaCTh MbsIHBIX MACCAreTOB.

OpaHako, BMECTO TOTO, YTOOBI CIIOMUTHCS, ToMmupuc cobpaia Bce OCTABIIUECS CHIIBI
MaccareToB U HaHeclia OTBEeTHbIN ynap. B pesynbrate Kup Benukuit Obu1 yout, a ero
apmusi Obli1a pa3srpoMIIEHA.

3T0 UCTOPUUECKOE COOBITHE OCTAETCS MPEIMETOM HCCIEIOBAHUM U TUCKYCCUI Cpeau
UCTOPHKOB, TaK KaK HEKOTOpPbIE JETalh, OCOOEHHO OKpykarommue cmepTs Kupa, 1o cux
MOp SABJISIOTCS peaMeToM cropoB. OIHAKO OHO MpeCcTaBiIseT co00il BaXKHBIII MOMEHT B
ucropun Cpenneir A3um u Ilepcuackoi umiepun, NOJYEPKUBAs pOJIb MECTHBIX HAPOJIOB
B CONPOTHUBJIEHUH NTEPCUACKUM 3aBOECBAHUSM.

I'eponot, npeBHErpedYecKuii UCTOPUK, U3BECTHBIA Kak "OTel UCTOPHUHU', OMUCHIBACT
BoriHy Mexnay Kupowm II u maccareramu B cBoem npousBenennu "HMcropus".

I'eponoT pacckasbiBaetr o ToM, kak Kup, cTpeMsiCh pacIiupuTh CBOIO UMIIEPHIO, PEILINI
HaIacTh Ha MaccareToB, KOTOPBIX OH OINHKCHIBAET KAK CUIIbHBIX U OTBa)KHBIX BOMHOB. [5]
Kup nomnsITancs npuBieyb Ha CBOI0 CTOPOHY MacCareToB IyTeM Ipe/UIoKeHus: Opaka ux
BOX/I10, KopoJieBe Tomuprc. OqHako oHa OTBEpIa €ro NpeaIoKeHue, NoHumas, 94to Kup
XOUeT He €€ PYKH, a €€ KOPOJIEBCTBO.

Torna Kup mpuber kK XuTpocTh: OH MOCTPOUIT MOCT uepe3 peky Skcapt (coBpeMeHHas
peka CoIpliaphbsi), Ha TpaHUIE MaccareToB, U OCTaBWJI HA CBOEM Jlarepe pOCKOIIHbBIN MHp, a
caM c BoiickoM oTcTynwi. MaccareTsl, Hamieamuie OoraTblidi MUp, YMUBIIMCH BHUHOM
(KOTOpPOrO0 OHM JI0 ATOTO HE 3HANMW), OBUIM BHE3amHO arakoBaHbl Kupom. [6] OmnHako
KoposieBa Tomuprc cMoria coOpaTh OCTaBIIMECS BOWCKA M MPOTUBOCTOATH Kupy.

B wurore, no cinoam I'epogora, MaccareTsl oAepxanu 1modeay B KpPOBOIMPOIUTHOM
outse, u Kup II moru6. [8] Tomupuc, B rHeBe OT CMEpPTH CBOETO ChIHA, BBI3BAHHOU
xutpoctbio Kupa, npukasana Haitu teno Kupa, orpe3aTs €ro rojoBy M OIYCTUTBH €€ B
COCY/I C 4EJIOBEUECKOM KpoBhIO. Tak, no ee ciaoBaM, Kup monyyusn cBOrO OO KPOBHU.

JtoT paccka3 I'epogora 006 ogHOM M3 Haubosiee 3HAUMMBIX COOBITUN Tepuoia
npasnenust Kupa Benukoro BkimodaeT B ce0si MHOTO 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MOTYT OBITH
MOJIBEPTHYTHI BOIIPOCAM M KPUTUKE, HO OH OCTAeTCs OJHUM W3 OCHOBHBIX MCTOUYHUKOB
uHpopMaluu o BoiitHe Mexay Kupom u maccareramu.
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ISHLAB CHIQARISHDA LINTERNING O’ZGARTIRILGAN TA’MINLOVCHI
TIZIMDA SINOV TADQIQOT ISHLARINI O°TKAZISH
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Annotatsiya. Paxta tozalash korxonalarida dastlabki ishlanayotgan paxtaning
chigitidan yiguruvga yaroqgli tolalari to’lig’icha ajratib olib tola chiqishini ko paytirish,
tola tarkibidagi kalta tolalar migdorini kamaytirib tolaning shtapel massa uzunligini
orttirish, toladagi nugsonlar va iflos aralashmalar va momiq tarkibida yiguruvga yaroqli
tolalar migdorini, hamda chigitning mexanik shkastlanishini kamaytirish.

Kalit so’zlar:Tola, paxta, momig, chigit, JI773-320 rusimli, 5/117 rusumli, linter, arra,
nav, mashina, baraban.

Ishlab chiqarishda linterning o’zgartirilgan ta’minlovchi tizimda sinov tadqiqot
ishlarini o’tkazish. Konstruksiya jihatdan o’zgartirilgan ta’mimnlash tizimi bo’yicha
labaratoriya sharoitida olingan natijalarni ishlab chigarishga joriy etish maqgsadida,
Bektemir tajriba-eksterimental paxta tozalash korxonasidagi linter sexiga yangi
konstruksiyaga ega bo’lgan, ta’minlash tizimi o’zgartirilgan arrali linter o’rnatildi.
Mashinaning har bir validagi arralar soni 160 donadan va umumiysi 320 donani tashkil
etgan bo’lib, linter mashina JIT13-320 rusumli deb nomlanadi.

JIT13-320 rusimli arrali linter mashinaning ish jarayonidagi baravariga yoki galma-gal
ishlashi, arra almashtirish va kerak bo’lsa, ish jarayonida yuzaga keladigan kichik
nosozliklarni bartaraf etish ishlari hisobga olingan. Yangi arrali linter mashinasida sinov
ishlarini bajarish uchun, JII13-320 va 5JITT rusumli linter mashinalarining o’zaro taqqoslash
sinovi o’tkazildi.

Sinash ishlari maxsus metodik reja asosida amalga oshirildi. Bunga asosan,
mashinalarning elektr quvvati, chigit va momiq bo’yicha ish unumdorligi aniglandi. Bunda
chigit bo’yicha ish unumdorligi har ikkala mashinadan chigayotgan chigit 10 daqiqa vaqt
oralig’ida alohida yig’ilib, so’ng tarozida tortildi. Momiq esa, kondesordan keyin alohida
20 dagiga davomida olindi va tarozida tortildi. Bu holat chigit va momiqg uchun uch
martadan takrorlanib, umumiy og’irlikning o’rtachasi olindi. Shundan so’ng, har iki
mashinaning chigit va momiq bo’yicha ish unumdorligini aniglash uchun olingan natijalar
soat bo’yicha hisoblandi.

Sinash uchun Namangan-77 seliksiyali 2 nav 2-chi sinf paxtaning 5/11-130 rusumli
arrali jindan chigayotgan chigiti olindi. Sinov davrida sifat ko’rsatkichlarini aniglash uchun
paxtadan, jindan keyin, linter mashinalaridan olinadigan va keyingi chigitdan hamda
momiqdan uch martadan namunalar olindi.

Taqqoslash sinovining natijalari shuni ko’rsatadiki, JI[13-320 arrali linter
mashinaning 5JIIT arrali linter mashinadan afzalligi quyidagichadir:

1.Ta’minlovchi tizimdagi tekislovchi-tozalovchi barabanning olinishi tufayli
chigitning mexanik shikastlanishi 0,2-0,3 foizga kamaydi.Bu o’z navbatida ishlab
chiqarilayotgan momiqgning sifat ko’rsatkichini yuqori bo’lishida, urug’lik chigitlarini

80


mailto:toirovmuhriddin82@gmail.com

INNOVATION SCIENCE AND RESEARCH
INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL VOLUME 1 ISSUE 3 JULY 2023
ISSN: 2992-8877 | SCIENCEJOURNAL.UZ

tayyorlashda o’z ta’sirini ko’rsatadi. Ma’lumki, urug’lik chigitni tayyorlashda mexanik
shikastlanganlikning kamayishi, undan yetishtiriladigan paxta hom ashyosining hosili va
sifat ko’rsatkichlariga ijobiy ta’sirini beradi.

2. Tekislovchi-tozalovchi barabansiz arrali linter mashinaning ishlashdagi umumiy
sarflanish quvvati 6,0 Kw ga kamayadi.Chunki JII13-320 arrali linter ikkita 5JIIT arrali
linter asosida tashkil topgan.

3. Ta’minlovchi tizimiga ma’lum burchak (40 °+2°) ostida o’rnatilgan to’rli yuza
ishchi kameraga tushayotgan chigitlarning bir tekisda yoyilishiga va ish davomida ishchi
kamerada chigitli valikning birtekisda to’xtamasdan harakatlanishiga olib keldi. Bu esa,
chigitli valikning zichligi ishchi kamera hajmi bo’yicha birtekisda bo’lishiga, arraning
chigit yuzasidan tukdorlikni qurishi yaxshilanganligini ko’rsatadi.

4. Tekislovchi-tozalovchi barabanning olinishi ta’minlash tizim o’lchamining 885
mm dan 560 mm ga kamaytirdi. Bu 0’z navbatida, ta’minlovchi tizimning metall sarfini
kamaytirdi va arrali linter mashinaning umumiy o’lchamini kichraytirib, mashinani
ishlatishda qulayliklarga olib keladi.

5. Ta’minlovchi tizimga o’rnatilgan to’rli yuzaga tozalash samaradorligi sinov
olingan 1-chi nav 2-chi sinf texnik chigit bo’yicha 18,2 foizni tashkil etdi. Bu linterlash
jarayonida olinadigan momiqning ifloslik darajasini kamayganligini ko’rsatadi. To’r ostiga
O’rnatilgan pnevmotruba esa chigitdan chiqayotgan changni va jarayonida ajralayotgan
iflosliklarni siklonga yuborish davomida sodir bo’ladigan va inson sog’ligiga salbiy ta’sir
ko’rsatadigan changlarni kamaytirib, me’yoriy holatiga keltiradi.

6. JII13-320 rusumli arrali linter mashinaning chigit bo’yicha ish unumdorligi 2 ta
SJIIT rusumli arrali linter mashinaning ish unumdorligiga teng bo’lib, hozirgi kunda
linterlash texnologiya tizimida qo’llanilayotgan 8 ta SJIIT rusumli arrali linter
mashinalarining o’rniga 3 yoki 4 ta JI[13-320 rusumli linter mashinasini ishlatish mumkin.
Masshinaning son jihatdan kamayishi, linterlash sexi maydonini ixcham holatga keltiradi,
lint kondesorining aerodinamik xolatini yaxshilaydi, ish davomida esa ishchilarning
mashinadan foydalanishda xizmat ko’rsatishini yegillashtiradi.

Sinov natijalari JII13-320 rusumli arrali linter mashinasi yuqorida keltirilgan
qulayliklari bilan 5JIIT rusumli arrali linter mashinasiga qaraganda o’zining afzalligini
ko’rsatadi.

Komissiya a’zolari yangi linter mashinasini har tomonlama o’rganib chiqib, ishlab
chigarishda mashinadan foydalanishni davom ettirishni hamda boshga sanoat va seliksion
navlarda sinab ko’rishni tavsiya etdilar. Sinov ishining natijasi bo’yicha komissiya a’zolari
tomonidan dalolatnoma tuzildi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati

1. O’zbekiston respublikasi vazirlar mahkamasining 70 sonli 3 aprel 2007
yildagi “2007-2011 vyillarda paxta tozalash sanoati korxonalarini modernizatsiya va
rekonstruksiya qilish dasturi to’g’risida”gi qarori.

2. Paxtani gayta ishlashning muvofiglashtirilgn texnologiyasi (PDQI) umumiy
taxriri ostida.Toshkent, 2002y. 26-42 b, 71-72 b.

3. Cotton ginners Nandbook. USDA,ARS,AgH,N 503.December, 1994.91-94
b.

4, Kan B.C K Bompocy o BbIOOpe peXuMa MHJIBHOTO JKUHUPOBAHUS.

Heccepranus k.1.H. TTU Tamkent, 1968 #1. 154.6.
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5. Illoaues, 3. O. (2023). 42 APPAJIN JIAGOPATOPI S JKUHNIA BUPVHUN
BOCKUYJIA XUHJIAHTAH YUTUTIAPIAH UUTUPYBIA SIPOKJIU KAJITA
[IITATIEJUIA TOJIAJIAPHU AXXPATUB OJTUII BA YXUHHUHT UIILI
VHYMJIOPJIUTUT'A APPAJIAP OPAJINK MACO®ACUHUHT TABCHPH.
O'ZBEKISTONDA FANLARARO INNOVATSIYALAR VA ILMIY
TADQIQOTLAR JURNALI, 2(20), 297-300.

6. llogues 3. O., yrm Ymupsakos K. Y. UATUTIAH MUTUPYBTA
SAPOKJIM KYIIMMYA KAJITA INTAIIEJJIM TOJIA AXPATHB OJIYBUU STHT'U
KMUH KOHCTPYKLIMSICHUHU CUHAB KVYPUII HATHXAJIAPU //Educational
Research in Universal Sciences. — 2023. — T. 2. — Ne. 4. — C. 976-980.
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GIDROPONIKA USULIDA ISSIQXONALAR TASHKIL ETISHNING ILMIY
ASOSLARI

Tilavoldiyeva Dilafro’z Xabibidin gizi
Farg'ona viloyati, Farg'ona tumani 56-maktab biologiya fani o'qituvchisi

https://doi.org/10.5281/zen0d0.8212093

Annotation: this article contains information on the scientific basis of the
organization of greenhouses in the hydroponics method.

Keywords: hydroponics, water and fertilizer consumption, greenhouse, vegetables,
vitamins, potassium, phosphorus, calcium.

Aunomauua: B oannoit cmamve ompadgiceHvl OauHble NO HAYYHLIM OCHOBAM
opearuzayuu menauy Memooom ZMOPOI’ZOHMKL{.

Knioueenvte cnoea: ['uopononuxa, pacxoo 800vl u yOoOpeHull, meniuyd, 080UilU,
sUMAMUHbL, Kaaut, gocgop, karvyuil.

Annotatsiya: Ushbu magolada gidroponika usulida issigxonalar tashkil etishning
ilmiy asoslari borasida ma’lumotlar o z aksini topgan.

Kalit so‘zlar: Gidroponika, suv va o ‘g ‘it sarfi, issigxona, sabzavotlar, vitaminlar,
kaliy, fosfor, kalsiy.

O’zbekiston Respublikasi Prezidentining «Fermer, dehqon xo’jaliklari va tomorqa
yer egalari faoliyatini yanada rivojlantirish bo’yicha tashkiliy chora-tadbirlar to’g’risida»
2017 yil 10 oktyabrdagi PQ-3318-son qarori ijrosini ta’minlash hamda dehqon xo’jaliklari
va aholi tomorga yer uchastkasidan foydalanish samaradorligini oshirish, aholi bandligini
ta’minlash va tomorqa yer uchastkasidan olinadigan daromadlarni yanada oshirish
magsadida Vazirlar Mahkamasining 2018 yil 18-mart kuni 205-son “Dehqon xo’jaliklari
va tomorga yer uchastkalaridan samarali foydalanishni tashkil etish chora-tadbirlari
to’g’risida” qarori qabul qilingan. So’ngi yillarda dehqon xo’jaliklari va tomorqa yer
uchastkalaridan samarali foydalanishni tashkil etish bo’yicha amalga oshirilgan islohotlar
natijasida qishloq xo’jaligi mahsulotlari ishlab chiqarish hajmlari sezilarli darajada
oshishiga erishildi. Aynigsa, aholi tomonidan xonadonlarda barpo etilgan issigxonalarda
limon yetishtirish, 100 boshdan tovuq boqish tashkil gilinishi natijasida 2017 yilning o’zida
qo’shimcha 1,2 ming gektar maydonda limonariy barpo etildi, 32 ming xonadonga 3,2 mln.
ta 90 kunlik tovuq tarqatilib, 2,3 mIn. dona tuxum yetishtirishga erishildi. Shuningdek, grek
yong’og’i, unabi kabi inson salomatligi uchun foydali mevali ko’chatlar ekish tashkil
gilindi.

XXl-asrga kelib dunyo aholisini ko'payshi yildan-yilga oshib bormoqda, bunday
sharoitda insonlarni ozig-ovgat mahsulotlariga bo'lgan talabni etarli migdorda ta'minlash
ko'p jihatdan ilm fanning rivojlanishi va yangi innovasion texnologiyalarni yaratilishi
hamda ularni ishlab chigarishga ko'proq joriy qgilinishiga bog'liqdir.

Hozirgi paytda juda ko'p mamlakatlarda tabiiy resurslar jumladan er va suv
resurslari keskin kamaymoqda ulardan samarali foydalanish yo'llarini qidirib topish
dolzarb masala bo'lib golmoqgda.Qishloq xo'jaligi rivojlangan Gollandiya, Isroil, Janubiy
Koreya, Yaponiya, AQSh, Germaniya mamlakatlarida o'tgan asrning oxirlaridan boshlab
maxsus issigxonalarda gidroponika usulida sabzavot mahsulotlarini etishtirish yo'lga

go'yilgan.
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Gidroponika (Gidroponika grekcha suz bo'lib "gidro™- suv, "Ponos"-ishchi, "suvli
ish eritmasi”- manosini anglatadi) bu qgishloq xo'jalik ekinlarini tuprogsiz mahsus
jihozlangan sharoitda suvda eritilgan oziga moddalari yordamida etishtiriladi.
Gidroponika sharoitida o'simliklar uchun zarur bo'lgan barg mutadil omillar jumladan havo
harorati, namligi issiqlik, yorug'lik, karbonat angidrid, toza suv, makro va mikro oziga
elementlari bilan ta'minlash suniy ravishda vujudga keltiriladi. Mutadil sharoitlarni
vujudga keltirilishi natijasida o'simliklarda kechadigan fotosintez jarayoni faollashadi va
ko'plab organik moddalar to'planib o'simliklarni o'sishi rivojlanishi va mo'l xosil berishi
ta'minlanadi.

Gidroponikaning samaradorligini ifodalovchi, u hagda tasavvur uyg‘ota oladigan
ragamlar talaygina. Masalan, an’anaviy issigxona sharoitida bir tup pomidor ko‘chati
o‘rtacha 3 kilogramm hosil tugsa, gidroponikada bu 12 kilogrammgacha yetadi. Boshgacha
aytganda, ko‘chat ildizi ham, tanasiyu bargi ham turli zararkunanda va kasalliklardan
mustahkam ihotalangan (yoki himoyalangan) ko‘chatlarning umri uzoq bo‘ladi. Buni
noyabrda o‘tqazilgan ko‘chat qariyb bir yil yashnab turishi bilan izohlasak bo‘ladi.
Binobarin, dastlabki 3-4 oy ko‘chatlarning hosilga kirish davri bo‘lsa, so‘ngra undan 6-7
oy davomida sarxil pomidor uzish mumkin. Bo‘yi shiftga yetmasligi uchun esa hosildan
bo‘shagan poyaning pastki qismi yer tomon tushirib boriladi. Shunday qilib, gidroponika
orgali dehgonning hisob-kitob daftarida bir gektardan 120 — 140 tonna pomidor, 80 —
100 tonna bodring olinganligi to‘g‘risidagi qaydlar paydo bo‘ladi. O‘z navbatida, hosil
berish davri gisqa bo‘lganligi bois bodringni bir yilda uch marta ekish imkoniyati ham
mavjud. Yana deng, takror bo‘lsa ham aytish o‘rinliki, tashlandiq va ekin o‘stirish uchun
yarogsiz maydonlar hisobiga.

Issigxonada sabzavot yetishtirish yilning istalgan vaqtida aholini yangi gishloq
x0°‘jaligi mahsulotlari bilan ta’minlash imkonini beradi.

Bugungi kunda O‘zbekistonda 6,5 ming gektarga yaqin issigxonalar mavjud bo‘lib,
shundan 1,1 ming gektar yoki 17 foizi gidroponika, 4,9 ming gektar yoki 83 foizi tuproq
usulida yetishtirishga asoslangan oddiy issigxonalardir.
2021-yilda respublika issigxonalarida 271 ming tonna mahsulot, xususan, 167 ming tonna
pomidor (53 foiz) yetishtirildi. 2022-yilda esa jami 342 ming tonna mahsulot yetishtirish
rejalashtirilgan bo‘lib, shundan 199 ming tonnasi (59 foiz) pomidorga to‘g‘ri keladi.

Respublikamizning Buxoro, Xorazm, Samargand va Toshkent viloyatlaridagi
issigxonalarda yetishtirilayotgan mahsulotlarning asosiy gismini pomidor tashkil etadi.

Hozir Ofzbekistondagi issigxonalarda sabzavot yetishtirishda zamonaviy
texnologiyalar qo‘llanilmoqda. Issigxonalarda o‘g‘it va sug‘oriladigan suv sarfini
kamaytirish maqsadida tomchilatib sug‘orish, masofadan boshqarish va gidroponika
usulidan foydalanilmogda. Natijada bunday issigxonada yetishtirilgan hosil an’anaviy
usulga nisbatan 30 foizga ortib, suv va o‘g‘it sarfi esa 30—40 foizga kamaymoqda.

Tomchilatib sug‘orish tizimi va gidroponika usul joriy etilgan issigxonalar uchun
o‘g‘itlarni masofadan turib avtomatik tarzda kiritish tizimi joriy etilmoqda, agrokimyoviy
laboratoriyalar o‘rnatilmoqda.

Yetishtirish usuli tuproqqa asoslangan, ya’ni oddiy issigxonalarni ishga tushirishdan
oldin yerga organik va mineral o‘g‘itlar beriladi, so‘ngra tuproq shudgorlanadi va
tekislanadi. Urug‘lar unib chiqqunga qadar harorat +24 °C darajasida saqlanadi. Urug‘lar
va ko‘chatlar bir vaqtda bir xil o‘sib-unib chigishi uchun shunday qgilinadi.

Kuz-qish davrida urug‘lar 1-15-iyulda, 30 kunlik ko‘chatlar esa issigxonaga 10—-20-
avgustda ekiladi. Avgust-sentabr oylarida o‘simliklar har 5—7 kunda, keyin esa oyiga 3
marta sug‘oriladi.
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Qish-bahor davrida urug‘lar 1-20-dekabrda ekiladi, 45-55 kunlik ko‘chatlar
issigxonalarga yanvar oyining oxiri — fevral boshida ekiladi. Qishda har 7-8 kunda,
quyoshli kunlar boshlanishi bilan esa har 2-3 kunda sug*orib turiladi.

Oralig mavsumda urug‘lar 1-15-avgustda ekiladi, 30 kunlik ko‘chatlar esa shu oyning
birinchi yarmida yerga gadaladi. Dekabr oyining o‘rtalarida pomidor o‘zining eng yuqori
cho‘qqisiga yetadi. Shuning uchun o‘simlik 0,7 metrga, fevral oyining oxirida esa yana 1
metrga tushiriladi. Natijada, o‘simlik yana o‘sishni boshlaydi va 1 m2 dan olinadigan
qo‘shimcha hosil 2,0-3,5 kg ni tashkil giladi.

Bitta pomidor C vitaminiga bo‘lgan kunlik ehtiyojning taxminan 40% ni qoplay oladi.
Pomidorda, shuningdek, A, B vitaminlari va kaliy, fosfor, kalsiy singari boshga minerallar
mavjud.
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KASB-HUNAR MAKTABLARIDA UMUMTA’LIM FANLARINING
O‘QITILISH METODLARI

Alyaxanona Xurshida Axatovna
Sirdaryo kasb-hunar maktabi rus tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

https://doi.org/10.5281/zen0d0.8212139

Annotatsiya. Kasb-hunar maktablarida umumta’lim fanlarini kasblar bilan
integratsiyalashgan holda o’qitish rejasi mavjud. Ushbu maqolada kasb-hunar
maktablarida umumta’lim fanlarini o qitish bo yich interfaol metodlar yoritib berildi.

Kalit so’zlar. Kasb-hunar maktablari, umumta’lim fanlar, interfaol metodlar,

) X3

“Aqliy hujum”, “kichik guruhlarda ishlash”, “bahs-munozara”, “muammoli vaziyat”,
“vo’naltiruvchi matn”, “loyiha”, “rolli o’yinlar”.

Annomauyua. Illpogeccuonanvuvle wKoOMbLI UMeOM  NIAH — NPenoddéaHus
00weobpazosameibhvie NPEOMEemos 8 couemanuu ¢ npogeccusmu. B oaunnoii cmamoe
paccmMompeHnvl  UHMEPAKMUHble Memoobl Npenooasanus 00Weoopaz08amenbHuIX
npeomemos 8 npopeccuoHaIbHbIX UKOAAX.

Knroueevie cnoea. Ilpogheccuonanvuvie yuunuwa, o00weodbpazoeameibHvle
OUCYUNTIUHBI, UHMEPAKMUBHbIE Memoobl, ‘‘Mo32080U wmypm”’, “paboma 6 Mmanvix
epynnax”, ‘“ouckyccua”, ‘“npobremmnas cumyayus’, “opueHmuposoumnviii mekcm”,
“npoexm”’, “croorcemmuo-posnesvie ucpvi .

Annotation. Vocational schools have a plan to teach general education subjects
integrated with professions. This article covered interactive methods of teaching general
education in vocational schools.

Keywords. Vocational schools, general education, interactive methods, ‘“‘mental

attack”, “work in small groups”, “controversy”, “problem situation”, “reference text”,
“Project”, “Role-Playing Games .

KIRISH

Ta’lim sohasi mamlakat taraqqiyotining strategik yo’nalishi hisoblanadi.
“Yoshlarimizning mustaqil fikrlaydigan, yuksak intellektual va ma’naviy salohiyatga ega
bo’lib, dunyo miqyosida o’z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo’sh kelmaydigan insonlar
bo’lib kamol topishi, baxtli bo’lishi’ga erishishda ““...umumiy o’rta ta’lim, o’rta maxsus va
oliy ta’lim sifatini yaxshilash hamda ularni rivojlantirish chora-tadbirlarini amalga
oshirish”ga Yurtboshimiz tomonidan alohida urg’u berilgani bejiz emas. Har bir dars aniq
magsadni ko’zlagan holda puxta rejalashtirilmog’i lozim. Bu jarayonda o’qituvchi darsning
ta’limi va tarbiyaviy maqsadini belgilaydi. Dars bosqichlarini, ya’ni qanday boshlash,
ganday tamomlash ko’rgazmali materiallardan foydalanish kabilarni oldindan hal qilib
oladi. Dars kasb-hunar maktabning, ijtimoiy muhitning imkoniyatini hisobga olgan holda
amaliyot bilan bog’lanmog’i, ko’rsatmali vositalar bilan jixozlanib o’tilishi o’quvchilarda
ko’nikma hamda malakani shakllanishiga erishilgan bo’ladi.
TAHLIL VA NATIJALAR

Kasb - hunar maktablarining afzalligi, bu yerda 2 yil davomida umumta’lim va
mutaxassislik fanlari integratsiyalashgan dasturlari asosida o’qitiladi. O’quvchiga o’zi
tanlagan kasb bo’yicha bilim beriladi. Kasb-hunar maktablarida umumta’lim fanlarini
kasblar bilan integratsiyalashgan holda o’qitish rejasi mavjud. Masalan, Kasb-hunar ta’limi
maktablarida payvandlash kasbida o’qitiladigan 1 ta umumta’lim fan dasturigi to’xtalsak.
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Payvandchilarni tayyorlashda ular bilishi shart bo’lgan bilimlar, jumladan, fizikaning elektr
va magnetizm, elektromagnit va to’lqinlar, razryadlar, o’zgaruvchan va o’zgarmas tok
mavzulariga ko’proq e’tibor qaratilishi lozim. Bundan ko’rinib turibdiki, kasb-hunar
maktablaridagi fizika fan dasturi 10-11-sinf fizika fan dasturidan farq giladi. Umuman
olganda kasb- hunar maktablarida har bir fan interfaol usullar va innovatsion metodlar
orgali gisga muddatda keng tushuntirilishi va samaradorlikka erishishi lozim.

Misol tariqasida keltirib o’tadigan bo’lsak, bizning Sirdaryo kasb - hunar maktabida
ham umumta’lim fanlarning o’qitilishida qator ijobiy ishlar amalga oshirilmogda. Xususan,
payvandlovchi mutaxassisligi o’qitilish uchun rus tilidan o’zbek tiliga maxsus o’quv
qo’llanma tayyorlandi. Shuningdek, tikuvchilik yo’nalishi uchun ham ingliz tili fani
o’qituvchisi G. Rustamova tomonidan ingliz tilidan o’zbek tiliga atamalar bo’yicha o’quv
go’llanma tayyorlandi.

Hozirgi vaqtda ta’lim jarayonida o’qitishning zamonaviy metodlari keng
qo’llanilmoqgda. O’qitishning zamonaviy metodlarini qo’llash o’qitish jarayonida yuqori
samaradorlikka erishishga olib keladi. Bu metodlarni har bir darsning didaktik vazifasidan
kelib chiqib tanlash magsadga muvofiq. An’anaviy dars shaklini saqlab qolgan holda uni
ta’lim oluvchilar faoliyatini faollashtiradigan turli-tuman metodlar bilan boyitish ta’lim
oluvchilarning o’zlashtirish darajasi o’sishiga olib keladi.

Bugungi kunda bir qator rivojlangan mamlakatlarda ta’lim-tarbiya jarayonining
samaradorligini kafolatlovchi zamonaviy pedagogik texnologiyalarni qo’llash borasida
katta tajriba asoslarini tashkil etuvchi metodlar interfaol metodlar nomi bilan yuritilmoqda.

Interfaol ta’lim metodlari hozirda eng ko’p tarqalgan va barcha turdagi ta’lim
muassasalarida keng qo’llanayotgan metodlardan hisoblanadi. Shu bilan birga, interfaol
ta’lim metodlarining turlari ko’p bo’lib, ta’lim-tarbiya jarayonining deyarlik hamma
vazifalarini amalga oshirish magsadlari uchun moslari hozirda mavjud. Amaliyotda ulardan
muayyan maqgsadlar uchun moslarini ajratib tegishlicha qo’llash mumkin. Bu holat hozirda
interfaol ta’lim metodlarini ma’lum magqgsadlarni amalga oshirish uchun to’g’ri tanlash
muammosini keltirib chigargan.

Buning uchun dars jarayoni oqilona tashkil qilinishi, ta’lim beruvchi tomonidan ta’li
oluvchilarning qizigishini orttirib, wularning ta’lim jarayonida faolligi muttasil
rag’batlantirib turilishi, o’quv materialini kichik-kichik bo’laklarga bo’lib, ularning
mazmunini ochishda “aqliy hujum”, “kichik guruhlarda ishlash”, “bahs-munozara”,
“muammoli vaziyat”, “yo’naltiruvchi matn”, “loyiha”, “rolli o’yinlar” kabi metodlarni
qo’llash va ta’lim oluvchilarni amaliy mashqlarni mustaqil bajarishga undash talab etiladi.
Bunda ta’kidlash lozimki, interfaol ta’lim usullari O’zbekistonda qadim zamonlardan beri
ta’lim-tarbiya jarayonida muallim bilan talabalar hamda talabalar bilan talabalar o’rtasidagi
muloqotlarda muhokama, munozara, muzokara, mushohada, tahlil, mashvarat, mushoira,
mutolaa kabi shakllarda qo’llab kelingan.

Bu usullar talabalarning nutq, tafakkur, mulohaza, zehn, iste’dod, zakovatlarini
o’stirish orqali ularning mustaqil fikrlaydigan, komil insonlar bo’lib etishishlariga xizmat
gilgan.

Hozir interfaol mashg’ulotlarni olib borishda ma’lumki, asosan interfaol usullar
qo’llanilmoqda. Kelgusida esa bu usullar ma’lum darajada interfaol texnologiyaga o’sib
o’tishi magsadga muvofiq. Bu interfaol usul hamda texnologiya tushunchalarining o’zaro
farqini bizningcha, shunday ta’riflash mumkin.

Interfaol ta’lim usuli — har bir o’qituvchi tomonidan mavjud vositalar va 0’z
imkoniyatlari darajasida amalga oshiriladi. Bunda har bir o’quvchi 0’z motivlari va
intellektual darajasiga muvofiq ravishda turli darajada o’zlashtiradi.
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Interfaol ta’lim texnologiyasi - har bir o’qituvchi barcha o’quvchilar ko’zda
tutilgandek o’zlashtiradigan mashg’ulot olib borishini ta’minlaydi. Bunda har bir o’quvchi
o’z motivlari va intellektual darajasiga ega holda mashg’ulotni oldindan ko’zda tutilgan
darajada o’zlashtiradi
Zamonaviy darslarni tashkil etishda yuqorida aytganimizday inovatsiyaning ahamiyati
katta. Innovatsiya bu yangilik kiritish ma’nosini anglatadi. Pedagog o’z mahorati, tajribasi
va aql-zakovati bilan darsga ijodkorona yondoshib, yangilik olib kirishi lozim. Bu borada
darsda interfaol metodlardan foydalanish ko’zlangan natijani beradi.

Interfaol metodlar — bu jamoa bo’lib fikrlashdir, yani pedagogik ta’sir etish
usullari bo’lib talim mazmunining tarkibiy qismi hisoblanadi. Yangi pedagogik va
innovatsion texnologiyalar asosida talim berishning ma’nosi shuki, yangilikka intilgan
holda darsni mahorat bilan o’tish qobiliyatidir. Bunda ananaviy ta’limdan farqli o’laroq, ta
lim oluvchining mustaqil fikr yuritishiga keng imkon beriladi. O’quvchilarning dars
jarayoniga, fanlarga bo’lgan qiziqishlarini yanada oshirishda quyidagi texnologiyalardan
foydalanish mumkin:

Hozirgi kunda eng ommaviy interfaol ta’lim metodlari quyidagilar sanaladi:

1. Interfaol metodlar: “Keys-stadi” (yoki “O’quv keyslari”), “Blist-so’rov”,
“Modellashtirish”, “Ijodiy ish”, “Muammoli ta’lim” va b.

2. Interfaol ta’lim strategiyalari. “Aqliy hujum”, “Tarmogqlar”, “3x4”, “Breynrayting”,
“Bahs-munozara”, “Bumerang”, “Galereya”, “Zig-zag”, “Zinama-zina”, ‘“Muzyorar”,
“Rotastiya”, “Yumaloqlangan qor” va k. Interfaol ta’lim metodlari tarkibidan interfaol
ta’lim strategiyalarini ajratishda guruh ishini tashkil gilishga yondashuv ma’lum ma’noda
strategi yondashuvga qiyoslanishiga asoslaniladi. Aslida bu strategiyalar ham ko’proq
jihatdan interfaol ta’lim metodlariga tegishli bo’lib, ularning orasida boshqa farglar yo’q.
3. Interfaol grafik organayzerlar: “Baliq skeleti”, “BBB”, “Konsteptual jadval”, “Venn
diagrammasi”, “T-jadval”, “Insert”, “Klaster”, “Nima uchun?”, “Qanday?” va b. Interfaol
grafik organayzerlarni ajratishda bunday mashg’ulotlarda asosiy fikrlar turli grafik
shakllarda yozma ko’rinishda ifodalanishiga asoslaniladi. Aslida bu grafik organayzerlar
bilan ishlash ham ko’proq jihatdan interfaol ta’lim metodlariga tegishli bo’lib, ularning
orasida boshqa farqglar yo’q.

Agliy hujum — Bevosita jamoa bo’lib “fikrlar hujumi”ni olib borish. Bu uslubdan
magsad-mumkin qadar katta miqdordagi g’oyalarni yig’ish, talaba (yoki o’quvchi)larni
ayni bir xil fikrlashdan holi gilish, ijodiy vazifalarni yechish jarayonida dastlab paydo
bo’lgan fikrlarni yengishdir.

“Tarmogqlar” metodi — o’quvchini mantiqiy fikrlash, umumiy fikr doirasini kengaytirish,
mustaqil ravishda adabiyotlardan foydalanishni o’rgatishga qaratilgan;

“3x4” metodi — o’quvchilarni erkin fikrlashi, keng doirada turli g’oyalarni bera olishi,
talim jarayonida yakka, kichik guruh holda tahlil etib, xulosa chiqara olishi, ta’rif bera
olishiga garatilgan;

“Breynrayting” metodi — Ushbu uslubning qo’llanishi breynstorming uslubiga o’xshash
bo’lib, faqat unda barcha g’oya, fikrlar yozma bayon etiladi. Bu esa, 0’z g’oya va fikrlarini
og’zaki bayon etishga uyaladigan yoki qiynaladigan ba’zi tinglovchilar uchun qulaylik
yaratadi. Talaba (yoki o’quvchi)lar tomonidan yozilgan fikrlar, g’oyalarning imloviy va
uslubiy xatolariga e’tibor garatilmaydi hamda yozilgan fikrlar oralarida keyinchalik
hayolga kelgan fikrlarni yozish uchun bo sh joylar ham qoldiriladi. Talaba (yoki
o’quvchi)lar o’z fikrlarini erkin, tanqid qilmasdan ifoda etishga chaqiriladilar. G’oyalar
tahlili keyinroq o’tkaziladi. Bu usuldan foydalanganda, muammoni yechish variantlari
imkon gadar ortadi.
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“Bahs-munozara” metodi (discussion method) —Usulida guruh a’zolari biror muammoni
yechish (yoki bilimlarini oshirish, yoki mavzuni tushunish) magsadida o’z g’oyalarini
og’zaki taklif etadilar. Usuldan samarali foydalanish uchun ishtirokchilar muhokama
predmetiga oid yetarli bilim va tajribaga ega bo’lishlari lozim. Bu usul kattalar ta’limida
ko’proq samara beradi.
“Blits-0’yin” metodi — harakatlar ketma-ketligini to’g’ri tashkil etishga, mantiqiy
fikrlashga, o’rganayotgan predmeti asosida ko’p, xilma-xil fikrlardan, ma’lumotlardan
kerakligini tanlab olishni o’rgatishga qaratilgan.
6X6x6 uslubi—6x6x6 uslubida o’qituvchi guruh 36 ta qatnashchisini qisqa vaqt mobaynida
bironta masalani muhokama qilishga o’rgatish va ular ko’pchiligining fikrlarini bilib olish
imkoniyatiga ega bo’ladi. 6 ta guruh (har birida 6 kishidan) ishtirokchilari o’qituvchi
tomonidan o’rtaga tashlangan muammoni 6 daqiga mobaynida muhokama qiladilar.
Shundan keyin o’ gituvchi 6 ta yangi guruhni shunday to’zadiki, unda oldingi munozara
guruhida qatnashganlardan birontasi albatta bo’ladi. Yangi guruh qatnashchilari o’z
guruhlarining ish natijalarini muhokama qgiladilar. 6x6x6 - guruhining barcha a’zolarini
faollashtiruvchi uslubdir. Qatnashchilardan har biri gisga vaqt mobaynida ham munozara
qatnashchisi, ham so’zlovchisi rolida bo’ladi.Guruhlar bitta muammoni yoki bir
muammoning turli jihatlarini muhokama qilishlari mumkin. 6x6x6 uslubi o’qituvchi va
guruhlarning faol ishtirokini talab giladi.
“Olmos” metodi —Har bir juftlikka9 ta jumla (hikoya) bo’lgan konvert beriladi va ularni
olmos shaklida joylashtirish topshiriladi. Masalan: Eng muhim, ma’noli va qgizigarli jumla
olmosning uchiga joylashtiriladi. Keyingi 2 tasi bir xil ikkinchi o’ringa qo’yiladi. O’rtadagi
3 tasi to’rtinchi, keyingi 3 tasi esa, yettinchi daraja hisoblanadi. Olmosning pastiga
qo’yilgan jumla, guruh tomonidan eng muhim, ma’noli va qiziqgarli bo’lmagan jumla deb
hisoblanadi. Juftliklar 0’z mashqlarini tamomlaganlaridan so ng, ular 6 ta bo’lib guruhga
bo’linadilar. Guruhdagi har bir juftlik ganday tanlanganligini boshqa ikkita guruhga
tushuntirib beradi. Shundan song, umumiy 6 ta talaba (yoki o’quvchi), kelishuv asosida bir
fikrga kelishadi. Fikrlarini navbatdagi guruhga aytib, shu tariga suhbat davom etadi.
Mashg’ulot oxirida juftliklar bir-birlariga baho beradilar va o’qituvchi fikrlarni
umumlashtiradi.Jumlalar o’rniga 9 ta turli rasmlar ishlatilishi mumkin. Bunday holda,
mezonlar ham “o’ziga xos”, “chiroyli”, “kulgili”, “ajoyib” yoki “o’zgacha” liklari bilan
baholanadi. Joylashtirish piramida shaklida (oltita jumla, rasm va sh.k.) bo’lishi ham
mumkin.Talaba (yoki o’quvchi)lar jumla (yoki rasm)larni katta formatli qogozga “Zina”
yoki “Narvon” shaklidagi chizma ko’rinishida ham joylashtirishlari mumkin
XULOSA

Xulosa qilib aytganda, interfaol mashg’ulotlarni yuqorida gisqacha bayon qilingan
omillarni hisobga olgan holda tashkil qilish va olib borish bu mashg’ulotlarning sifati va
samaradorligini yanada oshirishga yordam beradi. Interfaol ta’lim bir vaqtda bir nechta
masalani hal etish imkoniyatini beradi. Bulardan asosiysi-o’quvchilarning muloqot olib
borish bo’yicha ko’nikma va malakalarini rivojlantiradi, o’quvchilar orasida emostional
alogalar o’rnatilishiga yordam beradi, ularni jamoa tarkibida ishlashga, 0’z o’rtoqlarining
fikrini tinglashga o’rgatish orqali tarbiyaviy vazifalarning bajarilishini ta’minlaydi. Shu
bilan birga, amaliyotdan ma’lum bo’lishicha, dars jarayonida interfaol metodlarni qo’llash
o’quvchilarning asabiy zo’riqishlarini bartaraf qiladi, ular faoliyatining shaklini almashtirib
turish, digqatlarini dars mavzusining asosiy masalalariga jalb gilish imkoniyatini beradi.
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